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METO/IUYECKAS 3AIIUCKA

B cootBercTBUM ¢ BomoHckum mporeccoM B MeXIyHApOIHOM HHCTUTYTE
ynpasieanss MITIMO(Y) Obl1 OCYIIECTBIICH TEpexXo]l Ha HOBBIM 00pa3oBaTEIbHBIN
dbopMar — OakanaBpuaT MU MarucTpatrypy. B cBsa3u ¢ 3THM JoueHTamMu Kadeapsl
anrauiickoro s3sika Ne 6 MI'MMO(VY) B.B. CenesneBoii u FO.A. KapaynoBoii Obu1
pa3paboTaH WHHOBAIIMOHHBIA Y4eOHO-METOJUYECKHI KOMIUIEKC Ui MarucTparypsl,
B KOTOPBI BXOJUT JaHHBIN YUCOHUK, COOTBETCTBYIOIIHIA eBporeiickoMy ypoBHiO C1.

Lenbto yueOHMKA sBIsIETCS (HOPMUPOBAHKE Y CTYJIEHTOB KOMMYHHKAIIMOHHBIX
(B3aMMOJEHUCTBUE CO CIEUUATUMCTAMU U3 JAPYIMX O0JIacTei: IOpUCTaMu M IpaBOBeE-
JaMH), CUICTEMHBIX (IPUMEHEHHE 3HAHUH Ha MPaKTHKE, CIIOCOOHOCTh K CAMOCTOSITENb-
HOH paboTe, CIIOCOOHOCTH K CAMOCTOSTEIIFHOMY OOYUSHHIO) M aHATUTHIECCKUX (aHAJIH3
u cuHTe3) KommereHI. OcoOoif 3amadeld mocoOusi SIBISETCS pa3BUTHE TaKUX
CUCTEMHBIX KOMIIETEHIMH, KakK CIOCOOHOCTh MCIIOJIb30BaTh TEOPETUUECKUN S3BIK
3HAaHUI TPUMEHHUTEIBHO K aHaJN3y KOHKPETHBIX CHUTYallui, CIOCOOHOCTh K paboTe
B MEXTYHAPOJIHBIX OPTraHU3aIMAX; TAaKUX KOMMYHHUKAIIMOHHBIX KOMITCTEHIIHHA, KaK
MoNy4yaTh, MOHUMATh U aHAIM3UPOBATH WHGOPMAIIHIO TPOPECCUOHATHFHOTO XapaKTepa,
OCYIIECTBIISITH JBYCTOPOHHUI MOCJIEI0BATEIBHBIN TIEPEBOJ] 1€JI0BOM OECEbI U MePero-
BOPOB CpPE/IHEH CTENEHH CI0KHOCTH C COOIOJICHUEM HOPM IpaMMaTHKH U UCTIOJIb30Ba-
HUEM aJICKBATHBIX JIEKCHUYECKUX €IIMHUIl, TEPEBOAUTH MPOPECCHOHATHLHO OPHUEHTHU-
POBaHHBIE TEKCTHl C AHTIHUICKOTO SI3bIKa HAa PYCCKUH, MCHOJB30BATh WHOCTPAHHBIN
SI3BIK KaK HMHCTPYMEHT JUIsl YIIIyOJieHus: Tpo(eCCHOHANBHBIX 3HAHWM, COCTaBIISATH
KOHTPAKThI, BECTH TIEPETOBOPHI M BHICTYNATh MyOIMYHO HA TPOGECCUOHATILHBIC TEMBI.

JlaHHBIN yU4eOHHK TIpeTHA3HAYCH I MaTUCTPAHTOB 1-r0 U 2-T0 TOA0B 00y4e-
HUs 110 HampasieHuto «lOpucnpyaeHnus», a Takxke A UPOKOro KpyTra JInI, Kela-
IOIUX Pa3o0paThcsi B S3BIKOBBIX AacCHEeKTaxX OOIIEro W KOHTHHEHTAJIhHOIO IpaBa
U npuoOpecTH HaBBIKK JIBYCTOPOHHEIO MEpPEeBOJa OCHOBHBIX BHUAOB OPHINYECKUX
JOKYMEHTOB.

Y4eOHUK COCTOUT U3 TPEX YaCTEH.

B mepBoit vactu — «Lawy («IIpaéo») — paccMaTpUBAIOTCS Takue 0a30BBIC
IOpUANYECKHE KaTETOPUHU, KaK «3aKOH», «IIPaBO», KIOPUCIUKIH, MOHATHE Mpodec-
CUU IOPHUCTA, a TAK)XKE CTPYKTYpa U OCHOBHBIC HATIPABJICHHUSI ICATCILHOCTH FOpHUINYE-
ckoii pupmbl. Kpome Toro, B maHHBIA pa3iesl BXOIUT ypPOK, paccMaTPHBAIOIINANA
CTPYKTYPHBIE M CTHJINCTHYECKHE OCOOCHHOCTH PE3IOME IOpUCTA.

Bropas wacte — «Language» («A3vik») — TOCBsIIIEHA JIUHIBUCTUYECKOMY
aCTeKTy IOPHIMYECKOro MepeBoja — padoTe C KOHTEKCTOM, CTHIUCTHYECKUM H
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM MHOT'O3HAYHBIX IOPUAMYECKHX TEPMHUHOB,
MCIIOJIb30BAHUIO JIATHHCKUX 3aUMCTBOBAHUN B IOPUIUYECKUX JTOKYMEHTaxX W T.1.
JlanHbIl pa3gen mocoOMsi HACBIIMIEH TIOCCAPUSMU U COACPKUT B ce0e KOMILIEKC
JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX YIPAXKHEHUH, KOTOPBIE MO3BOJIAT CTyICHTaM MPUOOpECcTH
HaBBIKU IPAMOTHOTO JIBYCTOPOHHETO NEPEBO/Ia IOPUANUECKUX JOKYMEHTOB.

Tpetest wacte — «Mechanicsy («Texnuxa nepesoda») — BKIIOUYAET B ceOs
0JIOK OCHOBHBIX CHHTaKCHUECKHX Mojiesiel (translation patterns), pa3paOoTaHHBIX AJIS
(GOpMUPOBaHUS Yy CTYIEHTOB HABBHIKOB JIBYCTOPOHHETO IMEPEBOJA FOPUIUIECKUX
JOKYMEHTOB. B maHHBIN pa3ien BXOJAT: IepeyeHb caMUX MOl ¢ METOANYECKUMHU
KOMMEHTApUsSIMH TI0 TIOBOAY HMX HCIIOJNB30BAHMS MIPHU MEPEBOJE C S3bIKa U Ha S3BIK,
CIIUCOK HamOoyiee OOIMMX OIMMOOK, TOMYyCKAaeMBIX TMPU IEPEBOJE OIMPeaeICHHON
CUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIIMU, a TaKKe KOMIUIEKC YIPKHEHUH ISl 3aKperUICHHS



HaBBIKOB HCIIOJIb30BAaHUS OIpPEJEICHHON CHHTaKcMueckoil moxenu. Kpome Toro,
B JJaHHOM paszesie mocoOusi OOoJbIIOe BHUMAHHUE YJIENSETCS MEpPEeBOJY OCHOBHBIX
BUJIOB JIOTOBOPOB (JOTOBOPY KYIUTU-TIPOIAXKH, JOTOBOPY apeH/Ibl, KPEAUTHOMY JIOTO-
BOPY M T.J.), CTAHJAPTHBIX MOJIOKEHUN TOTOBOPOB (0OCTOSTEIHCTBA HEMPEOAOTUMOMN
CHJIBI; TIPUMEHHMOE TpPaBO M TOPSIOK pa3pellieHusi CIIOpPOB; YBEIOMJICHHA etc.),
IOPUANYECKUM JOKYMEHTaM BTOPOTO psijia (JOBEPEHHOCTH, BEKCEIs), a TAKkKe COCTaB-
JICHUIO IOPUINYECKUX CIIPABOK.

Pa3nensl, 3aciyxuBaroniyie 0coo6oro BHUMaHus, B TEKCTE MOCOOUS TOMEUYEHBI
3HakoM N.B.! Kpome Toro, B OCHOBHOM TeKcTe 0a30BOro yuyeOHHKa HCIIOIB3YIOTCS
Takue Bpe3kd, Kak «RRR (Read! Remember! Reproduce!)y;, «Read and Memorize!y,
«Highlighting the Problemy, «e.g.» (mpuMep) U HEKOTOPHIE APYTHUE, MEIbI0 KOTOPHIX
SBJIIETCS TPUBJICYCHHE BHUMAHUS YYaIIMXCS K aKTyallbHbIM JIMHTBOCTPaHOBEIUYE-
CKUM, JINHIBUCTUYECKHM U CEMAaHTHUYECKHUM MPOOIeMaM MepeBoia.



PART I. LAW
UNIT I

WHAT IS LAW?
On completion of this unit you should be able to:

- comment on the term “law” in its generic sense;

- construe the term “binding legal force”;

- speak on the type of law derived from judicial precedents;

- speak on the type of law derived from custom;

- tell the difference between constitutional law and administrative law;
- identify as many aspects of law as you can.

Before vou read

Discuss the following with your partner:

1. What is law in your opinion?

2. What is necessary for law to exist?

3. How is law related to morality, religion or state?
4. Name the most important institutions for law.
A. READING 1

LAW

That which is laid down, ordained, or established. A rule or method according to
which phenomena or actions co-exist or follow each other. Law, in its generic sense,
is a body of rules of action or conduct prescribed by controlling authority, and having
binding legal force.

That which must be obeyed and followed by the citizens subject to sanctions or legal
consequences is a law.

Law is a solemn expression of the will of the supreme power of the State.

The “law” of a state is to be found in its statutory and constitutional enactments, as
interpreted by its courts, and, in absence of statute law, in rulings of its courts.

The word may mean or embrace: body of principles, standards and rules promulgated
by government or state.

Word “law” generally contemplates both statutory and case law.

In old English jurisprudence, “law” is used to signify an oath, or the privilege of being
sworn.



The term is also used in opposition to “fact”. Thus questions of law are to be decided
by the court, while it is the province of the jury to resolve questions of fact.

With reference to its origin, “law” is derived either from judicial precedents, from
legislation, or from custom.

As to the different kinds of law, or law regarded in its different aspects, it includes
administrative law, case law, civil law, commercial law, constitutional law, criminal
law, general law, international law, local law, maritime law, moral law, municipal
law, private law, efc.

(Black’s Law Dictionary)

B. DISCUSSING LEGAL MATTERS

1. Comment on the term “law” in its generic sense.

2. What does the expression “binding legal force” mean?

3. Name the type of law derived from judicial precedents.

4. Name the type of law derived from custom.

5. Re-read the underlined paragraph above and explain the meaning of the Latin
expression “de jure”. Translate it into Russian. What Latin expression may it be

contrasted with? Translate this expression into Russian as well.

2. Identify as many aspects of law as you can.

C. VOCABULARY
Memorize the following:

Ways of Translating “LAW?” into Russian

In texts on law and legal documents LAW generally means «mpaBo» if used with such
attributes as Roman law (pumckoe mpaBo), common law (oOmiee mpaBo), case law
(mpenieicHTHOE TIPaBO), contract law (moroBopHoe mpaBo), etc. Of note, however, that
in this case such word combinations are used with no article and in singular form

only.
There are a number of set legal expressions including “law” that one should
remember (applicable law — mnpumenumoe mpaBo, governing law —

periiaMeHTHpyIoliee paBo, current law — eiicTByromee 3aKOHOIATEIBCTBO).

When used with the definite article, in singular form and followed by ON preposition
the term means «3akoH o» and should be translated accordingly. E.g. “The Law On
Bankruptcy” — 3akoH 0 OaHKpPOTCTBE.

Yet, if the term is used in plural form, especially with the definite article and a certain
preceding component it means «3aKOHOAATEILCTBOY.



E.g. the securities laws — (poHI0BOE 3aKOHOIATEINHCTBO/3aKOHOAATETLCTBO O IIEHHBIX

Oymarax.

Sometimes “laws” can be translated as «3aKoHOIATEIBLHBIE AKTHD.

Remember!

1.

Term Meaning Synonyms
law 3aKOH/3aKOHOAATEIbHBIN aKT act/statute
law 3aKOHOJIATEIHCTBO legislation
by-laws M0JI3aKOHHBIE AKTHI regulations
2.

Russian English

B CHJIy 3aKOHa

by law/by operation of law/by virtue of
law/by force of law

C TOYKHU 3pCHUSA 3aKOHA

in the eye of law

B YCTAHOBJICHHOM 3dKOHOM IIOPAJKEC

through a marshal of law

N.B.!
laws and regulations = 3akoHOaTEIHHBIC U

3.

Areas of Law

HOPMATUBHBIC aKTbI

English Russian:

Administrative law aIMHUHHUCTPATHUBHOE MIPABO
Case law HpEIeICHTHOE MTPABO
Civil law I'pa)1aHCKOE IPaBo

Common law

0011ee/00bIYHOE TIPABO

Criminal law

YT'OJIOBHOC ITPaBoO

Constitutional law

KOHCTUTYIOHOHHOC IIPpaBO

Contract law

JIOTOBOPHOE MTPABO

Equity

IIPaBO CIPABELIUBOCTU

International law

MEXXKTYHAPOIHOE MTPABO

Maritime law

MOPCKOE IIPaBo

Property law HUMYIIECTBEHHOE MTPABO
Tort law JISTTUKTHOE TIPABO
Roman law PHMCKOE TIPaBo

N.B.!

“Civil law” will generally be translated as “

the terms “jurisdiction” and “legal system”.

D. TRANSLATION PRACTICE

KOHTHHEHTaJbHOE TIpaBo’” when used with

Translate properly the term “law” in the sentences given below:

1. The Russian Bankruptcy Law governs the bankruptcy of natural and legal persons.




2. The Civil Code anticipates that each corporate form will be further regulated by
separate laws.

3._The securities laws require that issuers of securities submit periodic reports and
notifications regarding transactions with securities.

4. There is no difference between JSCs and LLCs under Russian law with respect to
Russian taxation, customs treatment, labour law questions, currency regulation and
similar questions.

5. The purpose of the proposed amendments is to reform Ukraine’s presently
ineffective pledge law.

6. Contract law has come to us from common law and it is said that it is an offspring
of tort law.

7. If a certain act is punishable by operation of law, then it is illegal.

8. Another exception allowed in compliance with specific laws is cheques and
promissory notes.

9. Property law defines rights and obligations related to buying, selling, or renting real
property such as homes and buildings.

10. If the harm is criminalised in a penal code, criminal law offers means by which
the state prosecutes and punishes the perpetrator.

Replace underlined Russian terms and expressions with the proper English
equivalents in accordance with the context.

a) 3aKOHOJATEeJIbCTBO O ILeHHBbIX Oymarax consider the procedure for the capital
increase as a new share issue which is subject to the securities’ tax at the rate of 0.8%
of the nominal value of all newly issued shares payable at the moment of the state
registration of the share emission prospectus.

b) In Russia non-registration of a mortgage agreement renders the mortgage void ¢
TOYKHU 3PCHHUS 3aKOHA.

c¢) Some European countries permit foreclosure B yCTaHOBIEHHOM 3aKOHOM MOPSJKE,
without going to court.

d) Another exception allowed B COOTBETCTBHM C OCOOBIMH 3aKOHOIATEIbHBIMH
aktamu is cheques and promissory notes. In these cases, enforcement rights are
created by cnenmanbHBIMH 3aKOHOJATEIBLHBIMU aKTaMH between non-signaturies as
the cheque exchanges hands.




¢) HoBwlif 3aKkoH 00 oOpallieHny B3bICKAHHS Ha 3aJ0KEHHOE MMYyIecTBO, which is
intended to clarify the rules and streamline the procedures for foreclosure, is currently
being drafted by the Thai government.

f) HoroBopHoe mpaBo has come to us from obmiero npasa and it is said that it is an
offspring of menukTHOTO Mpasa.

g) If a certain act is punishable B cmty 3akona, then it is illegal.

h) The time limits within which you can enforce contracts under seal may be
different, depending on which MmecTHOe 3aKoHOIATENBLCTBO govern the contract.

1) Sometimes assignment operates B cuiny 3akoHa such as in the case of a bankruptcy
where a trustee comes in and takes over all the contracts between the bankrupt and the
creditors.

E. READING 2

Law is a system of rules usually enforced through a set of institutions. Law affects
everyday life and society in a variety of ways. Contract law regulates everything from
buying a bus ticket to trading swaptions on a derivatives market. Property law defines
rights and obligations related to buying, selling, or renting real property such as
homes and buildings. Trust law applies to assets held for investment, such as pension
funds. Tort law allows claims for compensation when someone or their property is
harmed. If the harm is criminalised in a penal code, criminal law offers means by
which the state prosecutes and punishes the perpetrator. Constitutional law provides a
framework for creating laws, protecting people's human rights, and electing political
representatives, while administrative law allows ordinary citizens to challenge the
way governments exercise power. International law regulates affairs between
sovereign nation-states in everything from trade to the environment to military action.
"The rule of law", wrote the ancient Greek philosopher Aristotle in 350 BCE, "is
better than the rule of any individual."

Legal systems around the world elaborate legal rights and responsibilities in different
ways. Laws and legal systems reflect the society and culture out of which they arise.
A basic distinction is made between civil law jurisdictions and systems using common
law. Some countries base their law on religious texts, while in others traditional
customary law or Socialist legal theory are strong influences. Scholars investigate the
nature of law through many perspectives, including legal history and philosophy, or
social sciences such as economics and sociology. The study of law raises important
questions about equality, fairness and justice, which are not always simple. "In its
majestic equality”, said the author Anatole France in 1894, "the law forbids rich and
poor alike to sleep under bridges, beg in the streets and steal loaves of bread." The
most important institutions for law are the judiciary, the legislature, the executive, its
bureaucracy, the military and police, the legal profession and civil society.

F. COMPREHENSION

1. Match the following statements where possible and translate them properly into
Russian:
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QUOTATION FROM THE TEXT

SIMILAR STATEMENT

a) Law is a system of rules usually
enforced through a set of institutions.

a) International law concerns the
relationships between sovereign nations.

b) Property law defines rights and
obligations related to buying, selling, or
renting real property such as homes and
buildings.

b) Constitutional law is the study of
foundational or basic laws of nation states
and other political organizations.

c) Constitutional law provides a
framework for creating laws, protecting
people's human rights, and electing
political representatives.

c) Law is the enforceable body of rules
that govern any society

d) International law regulates affairs
between sovereign nation-states in
everything from trade to the environment
to military action.

d) Criminal law is the body of law that
defines criminal offences and the
penalties for convicted offenders

2. Paraphrase the verb “to enforce” used in the first line in acordance with the context.

N.B.!

The derivatives of the verb “to enforce” commonly cause certain misunderstandings.

To avoid them remember the following:

TERM: MEANING:

to enforce

MOPSIIKE

OCYIIECTBIIATh
B IIPUHY AUTEITLHOM
nopsiike/o0paaTth
B3bICKAaHHUE Ha MTPEMET
3aj0ra BO BHECYI€OHOM

enforcement

cya

OCYIIECTBJICHHE
B IPUHYAUTEIBHOM
nopsiike/oopaieHue
B3BICKaHUS Ha MTPEAMET
3ajora 6e3 oOpaleHus B

enforceability

HAJIAYNE NCKOBOM CHIIBI,
00CCITIEYeHHOCTh
MPABOBOM CaHKIMEH

enforceable

o0ecrevyeHHbII MPaBOBOM
CaHKLMEH, 001a1ar0Iui
HCKOBOM CHIION

enforced

OCYIIECTBIICHHBIN B
MPUHYAUTEIBHOM MOPSIIKE

3. On the basis of the text tell the difference between constitutional law and

administrative law.
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4. Find an appropriate synonym to the expression “legal system” mentioned in the
text.

5. According to the text identify the basic distinction between main legal systems.
G. TRIPLING

Work in groups of three. Discuss each of the items listed below. Give a three-part
answer.

1. Make three comments on the statement that “ Law affects everyday life and society
in a variety of ways”.

2. Enumerate three aspects of law specified in the text.

3. Identify three objectives of constitutional law.

H. VOCABULARY

Memorize the law-related adjectives set forth below:

ENGLISH: RUSSIAN:

legal 3aKOHHBIN/TIPABOBOM/
FOPUANYECKUI

lawful 3aKOHHBII

illegal HE3aKOHHBIH

legislative 3aKOHOIaTEeIbHBIA

juridic/juridical | ropuaraeckuii/3aKOHHBIH/
IIPaBOBOM

judicial Cy1eOHBII

statutory IIPEAYCMOTPEHHBIN
3aKOHOM/ TpeOyeMBIii 110
3aKOHY/O(UIHATIbHBII/CTAT
yTHOE (IIPaBo)

Translate into Russian:

1. Legal systems around the world elaborate legal rights and responsibilities in
different ways.

2. The most important institutions for law are the judiciary, the legislature, the
executive, its bureaucracy, the military and police, the legal profession and civil
society

3. "In its majestic equality", said the author Anatole France in 1894, "the law forbids

rich and poor alike to sleep under bridges, beg in the streets and steal loaves of
bread."
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4. The principal distinction between the terms “lawful” and “legal” is that the former
contemplates the substance of law, the latter the form of law.

5. To say of an act that is “lawful” implies that it is authorized, or not forbidden by
law.

6. To say that it is “legal” implies that it is done or performed in accordance with the
forms and usages of law.

7. In the law, the judiciary or judicial system is the system of courts which administer
justice in the name of the sovereign or state, a mechanism for the resolution of

disputes.

WHAT CAN WE DO WITH “LAW”?

VERB/VERBAL NOUN MEANING:

to operate by law/operation JIEWCTBOBATH B CHJIY 3aKOHA

to introduce a law/introduction BBECTHU 3aKOHOJATEIbHYIO HOPMY

to enact a law/enactment MIPUHSATH 3aKOH

to promulgate a law/promulgation OITyOJIMKOBAThH 3aKOH, TEM CaMbIM MTPHUIaB
eMy CHITy

to violate a law/violation HapyUIUTh 3aKOH

to repeal a law/repeal OTMEHHUTH JCHCTBHE 3aKOHA

to be inconsistent with law POTHBOPEYHUTH 3aKOHY

to be imposed by law HAJIaraThCs/BBOAUTHCS 3aKOHOM

Complete each sentence with a word or expression from the box.

repeal a law; promulgation of law; enact a law; to be imposed by law; to be
inconsistent with law

1. Schwarzenegger said he plans to the law, because he doesn't believe in
it. He also plans to rescind the car tax as soon as possible

2. Any tribal custom adopted by an Indian tribe, or community in the exercise of any
authority which it may possess shall, if it is not any applicable civil
law of the state, be given full force and effect in the determination of civil causes of
action (IIpu YCTaHOBJIEHUH OCHOBAHUS TSI TPAXKIAHCKOTO MCKA).

3. Legislators urge early of law on organ donation. The law on donation,
removal and transplant of parts of the human body should be promulgated as soon as
possible for the benefit of patients and science alike, a majority of legislators said
during their debate on June 6.

4. Iraqis resist U.S. pressure to oil law. Foreign investment and Shiite
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control are the primary concerns.

5. What are some typical restrictions by law on owning real property?

I. TRANSLATION PRACTICE

1.
Translate into English paying attention to the underlined terms and expressions:

1. B nacrosimee Bpemst B Taitmanzne obOcykaaercss MpOeKT 3akoHa 00 obpaleHuu
B3bICKAHUS HA 3aJI0)KCHHOE MMYIIECTBO.

2. B Poccum BcTynmi B crily 3aKOH O 3alIUTE WHTEIUICKTYAIbHOW COOCTBEHHOCTH.

3. B TedyeHMe MOCIENHETO NECATUICTHS NPOUCXOAUT AKTUBHOE PA3BUTHE IPABOBBIX
PEXKUMOB CTPAH BOCTOYHOU EBpOIBI.

4. B npaBoBbix cuctemax crpad CHI' (the CIS) onpenenenHbie BUIbI UMYIIECTBA HE
MOTYT OBITH IpeIMETOM 3ajora (may not be pledged).

5. B crarbe ocBemarTcst mpoOaeMbl YCTAaHOBICHHS IpaBa 3aJlora B COOTBETCTBHUHU C
POCCHUNCKHMM 3aKOHOAATEIBCTBOM.

6. B paMKax  aHIJIO-aMCPUKAHCKOI'O IIpaBa JOBCPHUTCIIbHAA COOCTBEHHOCTD
npeaAcCTaBIsACT coboit AOBOJIBHO pPa3BUTOC SABJICHUC, OIHAKO B [QOCCI/II\/'ICKOM
3aKOHOAATCJIBCTBC 3TOT MHCTUTYT TOJIBKO Ha4aJl (I)OpMI/IpOBaTBCH.

7. Ilo 3dKOHY CTOpOHa J0roBopa Ha o00s13aHa npeaAlpuHUMATL YCUIIHA IS
MHHHMU3AIIUHN CBOUX y6bITKOB.

8. B cwily 3akoHa B paMKax Mpoleaypbl OaHKpOTCTBA MpelycMaTpUBaeTcs Iepeaayda
KOHKYPCHOMY YTNpaBJIAIOLIEMY paB M0 JA0T0OBOpaM MpeanpusTUsI-0aHKPOTA.

9. I[J'IH YUPCIKACHHUA B KaUCCTBC IOPUJIUYUCCKOTO JIMIId KOMITaHUH HGO6XO,Z[I/IMO noaaTb
B COOTBCTCTBYIOIIUC OpraHbl BCC NPCAYCMOTPCHHBIC 3aKOHOM JJOKYMCHTBI.

10. B PuMckoM mipaBe COBIIAJICHUE BOJCH3BSIBICHHUI CTOpOH (meeting of the minds)
UMEHOBAJIOCH consensus ad idem.

11. 3akoHOmaTEeNnbHBIA OpraH 3asBUI O HEOOXOAMMOCTH NPUHSATUS HOBOTO 3aKOHA,
PEryJIHMpYIOIIEro MpoLeaypy 0aHKPOTCTBA.

12. 3aKOHOM BBOJSTCS HOBBIC MPaBWUJIA, PETYJIUPYIONINE TAMOXEHHBIM PEXUM B
Poccuiickoit denepanuu.
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13. JlanHblif IOA3aKOHHBINA aKT HE MPOTHUBOPEYUT 3aKOHY.

14. Bnactu coOuparoTcsi OTMEHUTH JICUCTBUE 3aKOHA 00 aKIIMOHEPHBIX OOIIECTBAX.

15. 3aKkoHOJATEeNnbCTBO O  OAHKPOTCTBE  MPEAYyCMATPUBACT  JIMKBHJIAIHIO
HEeTJIaTe)KEeCIIOCOOHOTO MPEATIPUSATHSL.

16. DOHIOBBIM 3aKOHOAATEILCTBOM PETYIHPYETCS TMOPSAOK PETHCTPAIMH LEHHBIX
Oymar Ha Oupxe.

17. B cooTBeTCTBMM € AOrOBOPHBIM IPAaBOM JOTrOBOp IIpPEelyCMaTpUBAaET HaIWYME
BCTPEYHOTO YJIOBJIETBOpEHHMS (consideration).

18. 3akoH 00 aKIMOHEPHBIX 00IIeCTBaX BCTYNUI B cuity 26 nekadbps 1995 roxa.

19. 1o BBemeHusi B JelCTBHE 3aKoHA 00 aKIMOHEPHBIX oOmmiecTBax I'pakmaHCKuM
kojekcoM P® nomyckanoch OTCYTCTBHE TakOTO OpraHa KakK COBET JIUPEKTOPOB B
3aKPBITOM aKIIHOHEPHOM OOIIECTBE.

20. Mexny OpaBOBBIMM CHUCTEMaMM KOHTHHEHTAJIbHOIO MpaBa W MPABOBBIMHU
crcTeMaMH OOIIeTo MpaBa eCTh PsiJi CYLIECTBEHHBIX Pa3IUYHA.

2.
Translate the following sentences. Use the words and expressions given in brackets:

1. IIpaBom Ha3bIBaeTcsi 0a30BBIA CBOJA MpaBWJI, 00JaJalONIMK MPABOBOM CaHKIUEH,
KOTOPBINA PETYJIMPYET KU3Hb o01IecTBa. ( enforceable; body of relues, to govern),

2. IlpaBo ocCymIeCTBISCTCS B MPHHYAUTEIBHOM TIOPSIIKE PAIOM YUPESKICHHH,
MMEHYEeMbIX TPAaBOOXPAHUTEIBHBIMU OpraHamMu. (to enforce;, law enforcement

bodies);

3. IlpaBo oka3pIBaeT camMoe pa3HOOOpa3HOE BO3JCIHCTBHE HA JKU3Hb JIONCH |
0011ecTBO. (to affect something in a variety ways);

4. CnenyeT paznuyaTh TaKue MOHATHS KaK «IIPaBOBasl CUCTEMay U «CyOBEKT MpaBay.
(legal system; legal subject);

5. K cyObekram mpaBa OTHOCSTCS JIOTOBOPHOE IIPaBO, JAEIHKTHOE TMPaBo,
MMYIIECTBEHHOE TIPaBO, MEXIyHAPOJHOE MPABO, MOPCKOE MPaBO, YIOJIOBHOE MPAaBO,
KOHCTUTYIIMOHHOE TIPaBO, aIMUHUCTPATUBHOE TIPaBO U T.A. (contract law; tort law;
property law; international law; maritime law; criminal law; constitutional law;
administrative law),

6. IIpaBoBbIe cHCTEMBI BKJIIOYAIOT B ce0si oOImiee MmpaBo, KOHTHHEHTAIBHOE IPABO
cTpan EBpormsl 1 penuruosnoe npaso. (common law, civil law; religious law);

7. Ocoboe BHHMMaHHE cleayeT oOpaTHTh Ha mepeBoa TepmuHa ‘civil law”. B
OTHOIICHUU CyOBEKTOB MpaBa ITOT TEPMUH MEPEBOAUTCS KaK «TPakKIAHCKOE TPABO»,
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CCJIM K€ OH OTHOCUTCA K IMPAaBOBBIM CHUCTCMaM, OH 0603HaqaeT KOHTHUHCHTAJIbHOC
npaBo ctpaH EBponsl B oTimyme oT odmiero npaBa AHriauu u Amepuku. (to relate to;
to denote something; common law; in contrast to);

K. WRITING

Imagine that you are a legal counsel. A client has instructed you to prepare a
memorandum regarding the following:

- the definition of law;
- legal subjects;
- legal systems

LEGAL MEMORANDUM
Use these notes to help you:

Paragraph 1
Introduction
What this Memo is about and who it is for.

Paragraph 2.
Definition of law. Brief description of the main legal subjects.

Paragraph 3.
Definitions and peculiarities of the world’s legal systems.

Conclusion
UNIT 2.
LEGAL SYSTEMS

On completion of this unit you are expected to:

- speak on the three major legal systems of the world (including their respective
binding authorities and origin);

- explain the difference between the term “civil law” referring to a legal system and
“civil law” denoting a group of legal subjects;

- describe the main distinction between common law and civil law systems;

- analyze and contrast the terms “lawful” and “equitable” using the examples of
your own;

- define the concepts of “code” and “codification”.

A. Reading 1
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Read and translate the text below:
LEGAL SYSTEMS OF THE WORLD

The three major legal systems of the world today consist of civil law, common law
and religious law. However, each country often develops variations on each system or
incorporates many other features into the system. In general, legal systems around the
world can be split between civil law jurisdictions, on the one hand, and systems using
common law and equity, on the other. The term civil law, referring to a legal system,
should not be confused with civil law as a group of legal subjects, as distinguished
from criminal law or public law. A third type of legal system — still accepted by
some countries in part, or even in whole — is religious law, based on scriptures and
interpretations thereof. The specific system that a country follows is often determined
by its history, its connection with countries abroad, and its adherence to international
standards. The sources that jurisdictions recognise as authoritatively binding are the
defining features of legal systems. Yet classification of different systems is a matter of
form rather than substance, since similar rules often prevail.

B. VOCABULARY

ENGLISH: RUSSIAN:

legal system MpaBOBasl CUCTEMa

civil law TPaXJTaHCKOE  IMPaBO/KOHTHHEHTAIHHOE
paBo

common law o0m1ee/00bIIHOE MTPABO

religious law PEJIUTHO3HOE TTPABO

civil law jurisdictions NPaBOBBIE CHCTEMBI KOHTHHEHTAJIHHOTO
npaBsa

equity MPaBO CIPABEIINBOCTH

legal subject cyOBeKT mpaBa

C. COMPREHENSION
1. Name the three major legal systems of the world.

2. Explain the difference between the term “civil law” referring to a legal system and
“civil law” denoting a group of legal subjects.

3. What serves as the basis for religious law?

4. Find the appropriate terms for the definitions given below. Translate the definitions
into Russian:

a) The part of English law based on rules developed by the royal courts during the
first three centures after the Norman Conquest (1066) as a system applicable to the

whole country, as opposed to local customs;

b) A legal system based on Roman law, as distinct from the English system of
common law;
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c) A legal system that refers to the notion that the word of God is law;

5. What law is described as “judge-made law”? Explain the origin of this term.
D. TRANSLATION PRACTICE

Translate into English:

1. B Mmupe cymiecTByIOT Tp1 OCHOBHBIX IPABOBBIX CUCTEMBI, @ UIMEHHO: O0IIIee Mpaso,
KOHTUHEHTAJIbHOE TIPABO U PEIUTUO3HOE MPaBo.

2. IlpaBoBele cuctembl cTpaH EBpoOnbl OTHOCATCS K KOHTHMHEHTAJIbHOMY IIPaBy,
B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKHUT PUMcKoOe mpaso.

3. OOwiee mpaBo ¥ NpaBoO CHPABEJIMBOCTH OCHOBBIBAIOTCS HA JJOKTPHHE MPELEACHTOB
Wi Ha npuHIuMne PuMmckoro nmpaBa stare decisis, KOTOpBIH O3HadaeT
«TIPUAEPKUBATHCS PELICHUI».

4. O6mee mpaBo chopmupoBasioch B AHIIMHW W OBLIO YHACJIEIOBAaHO BCEMHU
CTpaHaMH, HCKOTAa BXOJHWBUIMMH B COCTaB EpI/ITaHCKOﬁ HUMIICPUH, 3a UCKITFOUCHUCM
Manbtel, lllotnananu, amepukaHnckoro mrtata Jlymsuana m mpoBuHIMM KBeOek B
Kanapne.

E. READING 2.
Read and translate the following:
Civil law

Civil law is the legal system used in most countries around the world today. In civil
law the sources recognised as authoritative are, primarily, legislation — especially
codifications in constitutions or statutes passed by government — and, secondarily,
custom. Codifications date back millennia, with one early example being the ancient
Babylonian Codex Hammurabi, but modern civil law systems essentially derive from
the legal practice of the Roman Empire, whose texts were rediscovered in medieval
Europe. Roman law in the days of the Roman Republic and Empire was heavily
procedural, and there was no professional legal class. Instead a lay person, iudex, was
chosen to adjudicate. Precedents were not reported, so any case law that developed
was disguised and almost unrecognised. Each case was to be decided afresh from the
laws of the state, which mirrors the (theoretical) unimportance of judges' decisions for
future cases in civil law systems today. During the 6th century AD in the Eastern
Roman Empire, the Emperor Justinian codified and consolidated the laws that had
existed in Rome, so that what remained was one-twentieth of the mass of legal texts
from before. This became known as the Corpus Juris Civilis. As one legal historian
wrote, "Justinian consciously looked back to the golden age of Roman law and aimed
to restore it to the peak it had reached three centuries before." Western Europe,
meanwhile, slowly slipped into the Dark Ages, and it was not until the 11th century
that scholars in the University of Bologna rediscovered the texts and used them to
interpret their own laws. Civil law codifications based closely on Roman law
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continued to spread throughout Europe until the Enlightenment; then, in the 19th
century, both France, with the Code Civil, and Germany, with the Biirgerliches
Gesetzbuch, modernised their legal codes. Both these codes influenced heavily not
only the law systems of the countries in continental Europe (e.g. Greece), but also the
Japanese and Korean legal traditions. Today countries that have civil law systems
range from Russia and China to most of Central and Latin America.

F. VOCABULARY

ENGLISH: RUSSIAN:

codification KoJuUKaIus

statute/act/law 3aKOH

legal practice IOpUANYECKas MPaKTUKa

to adjudicate NpPU3HABaTh TI0 PEHICHUIO CyJa/periaTh
B CYJICOHOM TOPSIJIKE

precedent/case/authority MpENEeCHT

to consolidate laws CBOJIUTH 3aKOHBI BOEIUHO

to interpret/construe laws TOJIKOBATh 3aKOHBI

rules and regulations npaBujIa U HOPMBI

G. COMPREHENSION

1. Give your own definition of the term “codification”.

2. What is the origin of the modern civil law systems?

3. Speak on the role of the Emperor Justinian in history of law.

4. Name two codes that influenced heavily the law systems of the countries in
continental Europe.

5. Find the appropriate terms for the definitions given below. Translate the definitions
into Russian:

a) the process of collecting and arranging systematically the laws of a state or country,
or the rules and regulations covering a particular area or subject of law or practice;

b) a systematic collection, compendium or revision of laws, rules, or regulations;

H. TRANSLATION PRACTICE

Translate the following sentences using the words and expressions given in
brackets:

1. Ha CCFOIIHSIH.IHHFI ACHb TPaAXIAHCKOC HJIM KOHTUHCHTAJIBHOC IIPaBO ABJIACTCA

MPaBOBOM CHCTEMOM, PETYJIUPYIONICH KI3Hb B OOJIBIIMHCTBE CTPaH MUpa. (currently;
civil law, legal system; to govern),
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2. B cucreme rpakJaHCKOTO MpaBa UCTOYHUKOM TIpaBa sSBIISETCS 3aKOHOIATEIhCTBO B
BUJIC KOHCTUTYIINH, CTATyTOB, 3aKOHOB, YTBEPKJICHHBIX MPABUTEIBCTBOM (authority;
Statute; act; law),

3. IpeBHEHIIMM IPUMEPOM KOJEKCa 3aKOHOB SIBISIETCS KOJEKC XaMMypalid, 0JHAKO
OCHOBOW COBPEMCHHBIX IIPABOBBIX CHCTEM KOHTHHEHTAJHHOTO IMIpaBa cTaja
opuan4eckas mnpaktuka Pumckoit umnepun. (the Codex Hammurabi; the legal
practice of the Roman Empire);

4. PuMckoe mpaBO MO CYTH CBOEH OBUIO MPEUMYIICCTBEHHO IPOIIECCYaTbHBIM,
IpUYeM TMpeICTaBUTENCH IOPUANYECKUX Npodeccuil He CyIIecTBOBaloO. (per se;
predominantly procedural; legal profession);

5. B Pume He Benoch 3anucei MpeneieHToB, 1 MTO3TOMY HaM HMYEro HE M3BECTHO O
(dbopMUpPOBaHMH TPEIEJCHTHOTO TipaBa B Pumckodt wummnepun. (to record
cases/precedents; case law);

6. B 6 Beke H.3. umniepaTop BuzanTtum KOctuHnaH cBen BOSIUHO U KOAUDHUITUPOBAIT
OCHOBHYIO YacTh 3aKOHOB PHMCKOro mpaBa, KOTOpas MOJy4YrJia Ha3BaHUE «KOJEKC
KOctunnanay. (Byzantine; the Emperor Justinian; to codify and consolidate the laws;
Corpus Juris Civilis).

I. READING 3.

Read and translate the following:
Common law and equity

Common law and equity are systems of law whose special distinction is the doctrine
of precedent, or stare decisis (Latin for "to stand by decisions"). Alongside this
"judge-made law", common law systems always have governments who pass new
laws and statutes. But these are not put into a codified form. Common law comes
from England and was inherited by almost every country that once belonged to the
British Empire, with the exceptions of Malta, Scotland, the U.S. state of Louisiana
and the Canadian province of Quebec. Common law had its beginnings in the Middle
Ages, when the English monarchy had been weakened by the enormous cost of
fighting for control over large parts of France. King John had been forced by his
barons to sign a document limiting his authority to pass laws. This "great charter" or
Magna Carta of 1215 also required that the King's entourage of judges hold their
courts and judgments at "a certain place" rather than dispensing autocratic justice in
unpredictable places about the country. A concentrated and elite group of judges
acquired a dominant role in law-making under this system, and compared to its
European counterparts the English judiciary became highly centralised. In 1297, for
instance, while the highest court in France had fifty-one judges, the English Court of
Common Pleas had five. This powerful and tight-knit judiciary gave rise to a rigid and
inflexible system of common law. As a result, as time went on, increasing numbers of
citizens petitioned the King to override the common law, and on the King's behalf the
Lord Chancellor gave judgment to do what was equitable in a case. From the time of
Sir Thomas More, the first lawyer to be appointed as Lord Chancellor, a systematic
body of equity grew up alongside the rigid common law, and developed its own Court
of Chancery. At first, equity was often criticised as erratic, that it "varies like the
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Chancellor's foot". But over time it developed solid principles, especially under Lord
Eldon. In the 19th century the two systems were fused into one another. In developing
the common law and equity, academic authors have always played an important part.
William Blackstone, from around 1760, was the first scholar to describe and teach it.
But merely in describing, scholars who sought explanations and underlying structures

slowly changed the way the law actually worked.

J. VOCABULARY

ENGLISH: RUSSIAN:
common law o011ee/00bIYHOE TIPABO
equity [PaBo CIPABEUIUBOCTH

stare decisis(to stand by decision)

IIPUACPKUBATHCS PEIICHUS

judge-made law

MMPEUCACHTHOC ITPAaBO

Magna Carta Marna Kapra (Benukas xaptust
BOJILHOCTEH)
judiciary cyaeOHas cuctema

the English Court of Common Pleas

AHTIIMHCKUNA Cy1 001X TSKO

Lord Chancellor

Jlopa-kaHiiep

to give a judgment

BBIHOCUTH CYJICOHOE pelIeHHe

equitable 10 MPaBy CIPABEATUBOCTH

Court of Chancery KaHIPIEPCKUM CyJI/Cy mpaBa
CIPaBEIJIUBOCTH

erratic HEYCTOWYMBBIN, OECTIOPSTOUHBIN

K. COMPREHENSION

1. What serves as the basis for common law and equity?

2. Find the synonym to the term “judge-made law”. Explain the term.

3. What is the main distinction between common law and civil law systems?

4. Where does common law come from?

5. Speak on the history of common law according to the text.

6. Name the reason for the origin of equity.

L. TRANSLATION PRACTICE

Translate the following sentences using the words and expressions given in brackets:

1. Obmee mpaBo cTajgo GopMHUPOBATHECS B AHTIIMM B CPEAHHE BeKa. (common law; the
Middle Ages);

2. BaxseWmmm 3TanoM B pa3BUTUU OOIIETO MpaBa CTajo0 MOANUCAHUE KOPOJIEM
HNoannom Benukoii xaptuu BoasHOCTeH B 1215 rony. (Magna Carta),
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3. Marna Kapta cymiecTBeHHO OrpaHHuYMiIa MpaBa KOpoJisi Ha IPUHSATHE 3aKOHOB. (70
limit the King’s authority to pass laws),

4. Kpome Toro, B COOTBETCTBUM C Benmkoil XxapTrei BoJbHOCTEN KOPOJIEBCKUE CYAbU
ObLTH 00s13aHBI BEPIIUTH CYJl M BBIHOCUTH PEIICHUS B OMpEeIeHHOM MecTe. (subject
to, the King's entourage of judges, to hold courts and judgments at "a certain place”);

5. PesynpraroM 3TOrO CcTajia LEHTpaidu3anus cylaeOHOW BiacTH B AHINIMU. (the
English judiciary, to become highly centralised),

6. Mory1iecTBeHHass M1 TECHO CBSI3aHHAsI MKy coO0M cyeOHast BIacTh 00yCIOBUIA
KECTKUH HETUOKUU XapakTep CUCTeMbl oOmiero mpama. (powerful and tight-knit
Jjudiciary, to give rise/entail/cause something, rigid and inflexible system of common
law);

7. Ilocne HazHaueHus Tomaca Mopa Ha IOCT JOpJa-KaHLylepa B AHIVIMK Hapsay C
crcTeMoi 00IIero mpaBa HaunHaI (POPMHUPOBATHCS UHCTUTYT TpaBa CIIPABEIITHBOCTH.
(Sir Thomas More; to appoint as Lord Chancellor,; alongside the common law);

8. B meBsiTHaamaToM Beke 00€ CHUCTEMBbI, 0OlIee MpaBO M MPABO CIPABEIIMBOCTH,
CTAHOBSITCS €IMHOM TIPABOBOM CUCTEMOM. (fo be fused into one another).

M. READING 4.

Read and translate the text below:

Religious law

Religious law refers to the notion that the word of God is law. Examples include the
Jewish Halakha and Islamic Sharia, both of which mean the «path to follow».
Christian Canon law also survives in some Church communities. The implication of
religion for law is unalterability, because the word of God cannot be amended or
legislated against by judges or governments. However, non Jewish religious basic
texts (the Gospels and the Quran) usually do not provide for a thorough and detailed
legal system. For instance, the Quran has some law , and it acts merely as a source of
further law through interpretation. This is mainly contained in a body of jurisprudence
known as the figh. On the other hand, the Torah contain the Seven Universal Laws of
mankind, also called the Seven Laws of Noah or Noahide Laws, which are further
subdivided in 66 basic laws, as well as the famous Ten Commandmends, binding all
Jews for all generations which form the basic code of Jewish law. Nevertheless, the
state of Israel not being governed by Halakha but under the Isracli law, the litigants
may freely decide, because of religious belief, to have a dispute heard by a Rabbinic
court and be bound by its rulings. Canon law is only in use by members of the clergy
in the Roman Catholic Church, the Eastern Orthodox Church and the Anglican
Communion. Until the 18" century Sharia law reigned supreme, nominally at least,
throughout the Muslim world; but since the mid-1940s efforts have been made, in
country after country, to bring the law more into line with modern conditions and
conceptions. In modern times, Sharia is merely an optional supplement to the civil or
common law of most countries, though Saudi Arabia and Iran's whole legal systems
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source their law in Sharia. During the last few decades, one of the fundamental
features of the movement of Islamic resurgence has been the call to restore the Sharia,
which has generated a vast amount of literature and affected world politics.

N. VOCABULARY

ENGLISH: RUSSIAN:

Halakha rajaxa

Sharia rapuar

Christian Canon law XPUCTUAHCKOE KAHOHUYECKE MPaBO
Gospel CBaHTEIINE

Quran KOpaH

interpretation TOJIKOBAHUE

body of jurisprudence

3]1. CBOJI IPABOBBIX HOPM

figh

¢buKx (MycylTbMaHCKHE TPABOBHIE
HOPMBI, pETYJIUPYIONINE )KU3HB JIIOJIEH,
SIBJSIFOTCS] COCTaBHOM YacThIO IIapuaTa)

Torah TOpa
Jewish law nyIeficKoe MpaBo
Sharia law 3aKOH IlIapuara

Ten Commandmends

IECATH 3aroBene

the clergy

AYXOBCHCTBO

the Seven Universal Laws

ceMb 3amnoBeeii (3akoHoB) Host

O. COMPREHENSION

1. Name examples for religious law.

2. Explain the meaning of the term “figh”.

3. What is Sharia law?

P. TRANSLATION PRACTICE

Translate the following into English:

1. B ocHOBE penUruo3HOro Mpana JIXKHUT YTBEPIKICHUE, YTO CIIOBO bokbe ecTh 3aK0H.

2. IlpuMepamMu peIMIrHO3HOIO IpaBa MOTYT CIIy)KMTh Tajaxa y MyJeeB U IIapuar y
MyCYJIbMaH.

3. JleilicTBME XPUCTHAHCKOIO KAHOHHWYECKOTO IIpaBa paclpOCTPAHSIETCA JIUIIb Ha
HEKOTOPBIC XPUCTUAHCKUE OOIIMHEIL.

4. B HexoTopo#i ctenenu (to some extent) Kopan M0o>XHO paccMaTpuBaTh B Ka4eCTBE
HMCTOYHHKA TTpaBa B oTiimune oT (in contrast to) Toper u EBanrenus.

5. C nmpyroit croponsl (on the other hand) B Tope conepkarcs 3HaMEHHUTBIC IE€CAThH
3ar0BeIeH, KOTOPBIE JIETIIM B OCHOBY MYJEHCKOIO IIpaBa.
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6. B TedeHue mociaeqHUX NECATWICTHN 3aKOH IlIapyuara CcTajl pacCcMaTpuBaThCi B
KauecTBe UCTOYHHUKA MpaBa B MpaBoBbIX cucTteMax CayaoBckoit Apasuu u Mpana.

R. REVISION

Render the texts given below in English:
1.

IIpaBo cpenHeBeKk0BOl AHIIMHI

B 00cTaHOBKE MOIUTHYECKOTO KpU3nu3a U OOpPHOBI C OAPOHOB W LIEPKBU (the
nobles and Church) c xoponem B XIII Beke MOHapXusi BbIHYX/I€Ha OblIa MOWTH Ha
NpsIMbIE OTpaHUYEHHS KoposieBckoil Binactu. B 1215 roxy Moann be3zemenbHblii
BBIHY)KJICH OBUT TOANUCATh BeNNKyr XapTHI0O BOJBHOCTEH, KOTOpas CUUTACTCS
MEepBbIM KOHCTUTYLIMOHHBIM akToM AHrmu. B Xaptum 3akimoyaiuch HOPMBI,
(UKCUPOBABILNE MTOPATOK IPAXKIAHCKOTO MTPABOCYIHSL.

B teuenne XIII-XIV BB. KopojeBckas IOCTHLMS crHenuanuzupoBanack. C
koHnma XIII B. 06ocobmiics cyn oOmux Tsx0. B pesynbrare cioxkmiock odriee mpaBo
HOBOH MOHapxuu (oOIiee — B CPaBHEHUM C 36MCKHUMH OOBIYasMHU). 3aluTa MpaB B
cucTeMe O0LIUX CyI0B IPUOOpea BO MHOIOM MpeLeIeHTHBIN XapakTep.

[Tpectynnennss mo o0meMy mHpaBy MOApA3AesUTNCh Ha JBa BUAA: (ETOHUS
(T.e. pa30oii, kpaxa u T.A.) 1 MUCTUMUHOP (TIPOYUE MPECTYTICHUS).

K ucxomy XIV B. oOuiee mpaBo MOrpy3mioch B JKeCTKHE (POPMaIbHOCTH
VICKOB, U HAWTH 3allIUTY HAPYIICHHBIX IIPaB MPEACTaBIAIOCH KpaiiHe ci1okHbIM. K XV
B. YBEJIMUMIOCH KOJMYECTBO OOPATUBILIMXCS 3a CHPABEAJIMBOCTBIO, M KOPOJIb Iepeaa
paccMOTpeHHe 3TuX e JopAa-KaHilepy. Cyn KaHLjepa CTaHOBUTCS OCHOBHBIM B
CHUCTEME HOBOM IOCTHLHHU. B pe3ynpTaTe NMpakTHKU KAHLJIEPCKUX CYIOB CIIOKHIIOCH
IIPABO CIPABEIIUBOCTH.

Jlig aHrnuiickoro npasa (Kak AJs 0011ero, Tak U Jyisl IpaBa CIpaBeaJInBOCTH)
XapaKTepHO 3HAayeHHWE CyAeOHOro TpelesieHTa, T.e. CBSI3aHHOCTH  CYJIOB
MPEIbIIYIIMMU PELLICHUSMHU.

VOCABULARY

RUSSIAN: ENGLISH:
HoanH be3zeMenbHbIH John the Lackland
rpakJaHCKOE MPaBOCyne civil justice

KOPOJICBCKas KOCTUIIHA

king’s justice

CyJ1 00ImuX TAKO

the Court of Common Pleas

3aIuTa Mpas

protection of rights

henonus

felony
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MUCJIUMUHOD misdemeanour

Cy1eOHBIN TpeleIeHT judicial precedent

2.
MycyabMaHCKOe IPABO

Bo3HUKHYB Kak 3JIEMEHT PEIMTHO3HOM CHCTEMBI HCJIaMa, MYCYJbMaHCKOE
MpaBO OCHOBBIBAETCS Ha OO0KeCTBEHHON Bose. [loaToMy CBsllleHHAas KHHUTa
Mycy.]'H)MaH KopaH SABJIACTCA OIIHOBpCMeHHO nu OCHOBHBIM NCTOYHHUKOM
MyCYyJbMaHCKOTO TpaBa. boxkecTBeHHas mpupoaa KopaHa o0yciaaBauMBaeT BEYHOCTb,
HEM3MCHHOCTh W YHHUBEPCAIBHOCTH COJAepXkammxcsi B HeM HopMm. CoriacHo
HCIIAMCKO# JOKTpuHE, HOpMbI KopaHa MpHMEHHMBI BO BCE BPEMECHA U B JIFOOBIM
00CTOATENLCTBAX.

HmenHo HOpMBI, conepkaiuuecs B Kopane, cOCTaBIIAI0T 00KECTBEHHOE IIPABO
uclaMa WM Lapuar. B JIeHCTBUTENBHOCTHM TEPMHUH «IPaBO» IPUMEHSETCA K
JAHHOMY TOHSITHIO JOCTaTOYHO YCJIOBHO, MOCKOJBbKY ILIApUaT («IIyTb, yKa3aHHBIN
borom») moMumMo HOpM IpaBa BKIIOYAET B ceOs TakKe HOPMBI MOpAJIM U PEITUTUU.
CoOTBETCTBEHHO MYCYJIbBMAaHCKHUE IOPUCTHI SABJISIOTCS OJTHOBPEMEHHO M T€OJIOTaMHU.

VOCABULARY

RUSSIAN: ENGLISH:
MYCYJIbMaHCKO€ MPaBo Islamic law
00>KeCTBEHHAsl BOJIS divine will
VCTOYHUK IIPaBa athority
HOpMa MpaBa rule of law
Iy Th, YKa3aHHbI borom path to follow
niapuar Sharia
TEOJIOT theologian
MOpaib morals
UNIT 3.

LEGAL PROFESSION IN ENGLAND

On completion of Unit 3 you are supposed to:

- speak on two branches of the legal profession in England describing their basic
characteristics, respective ways of training, nature of their work, etc.;

- comment on the essence of the “cab rank™ rule;

- Debate possible arguments for and against fusion.

A. READING

Read and remember:

The legal profession in England is divided into two branches: barristers and solicitors.
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1) Barristers: training and nature of the work

Barristers are known as the court advocates and consultant specialists of the legal
profession. However, the role of the barrister also includes a great deal of time out of
court, drafting arguments and pleading and writing advices for solicitors. Unlike
solicitors, barristers are not permitted to work in partnerships, except with lawyers
from overseas. Instead, most barristers work in a set of chambers.

Barristers’ training

Law Non-law Non-law graduate
degree degree mature student
v v
Common Common
Professional Exam Professional Exam
(one year) (two years)
A \ 4 \ 4

Membership of an Inn of Court
Bar Vocational Course (one (year)
Meeting dining requirements

Call to the Bar

Pupillage

Practise as barrister

Nature of the work

Barristers generally work in chambers, although it is no longer compulsory for them
to do so. They are now permitted to practise alone, working from office or home.
Working from the bar Library is now no longer necessary. The rule that barristers
must not deal with clients directly has been modified so that accountants and other
professionals can instruct a barrister. Barristers are now allowed to advertise their
services in newspapers, a major change introduced under the Courts and Legal
Services Act 1990.

Advocates’ liability

The House of Lords held in Arthur JS Hall and Co v Simons (2000) that it is no longer
in the public interest for advocates to have immunity from suit. Barristers can now,
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therefore, be sued for professional negligence alleged to have occurred in court
(barristers could previously be sued only for out-of-court preparatory work).

Conduct of barristers

The Bar is regulated by a Code of Conduct. One of the main provisions of the Code is
the “cab rank” rule. Barristers are duty bound to accept any case that comes to them,
if they have the time and expertise to do it, unless it is a criminal case paid for by
legal aid under a fixed-fee scheme since 15 November 2003. Barristers are not
allowed to discriminate in respect of the type of clients they will represent, so that
access to the barrister is open to all, regardless of sex, race, etc.

Bar statistics
According to the latest figures, there are 11, 564 barristers in independent practice in
England and Wales, of whom 70% are men. 10% of all barristers are from an ethnic

minority background. Of the 572 pupils in December 2004, 49% were women and
16% were from an ethnic minority background.

Queen’s Counsel

Senior barristers can apply to the Lord Chancellor to “take silk”, to become a Queen’s
Counsel

All barristers who are not QCs (“silks”) are known as junior barristers. Of the 11,564
barristers, around 10% are QCs. Silks tend to specialise and take on more complex
cases than juniors.

There is a new process for the appointment of QCs by way of application to an
independent panel to promote excellence, fairness and diversity.

(English Legal System. Routledge-Cavendish Series)

B. VOCABULARY

Memorize the following:

ENGLISH: RUSSIAN:

barrister OappucTep/aiBOKaT

solicitor COJINCUTODP/TIOBEPEHHBIN

to draft arguments COCTaBJISITh APTYMEHTALIUIO

pleadings cocTs3aTeNbHble OyMaru

common professional exam o0l npodeccuoHaNbHbBIN 3K3aMEH

inn of court cyne6HOoe oIBOphe (MHH)

dining requirement TpeOOBaHMUE O MOCEIICHUN 00€/I0OB B MHHE

the Courts and Legal Services Act 1990. | 3akon 1990 roxa o cynax u
IOPUAMYECKUX yCIyrax

to have immunity from suit 0o0naaTh MMMYHUTETOM OT CYIeOHOTO
HCKa

to sue for professional negligence NPEIBSBISITh UCK O TPOQEeCcCCHOHATHLHON

27




HEOPEKHOCTHU

out-of-court preparatory work BHecyOeIHas MOJrOTOBUTENbHAS paboTa

Code of Conduct CBoj 3THYECKUX HOPM

to take silk MOJTyYUTh TIPABO Ha HOIICHHE MIETKOBOI
MaHTHH (CTaTh KOPOJIEBCKUM
COBETHHUKOM)

N.B.!

Pay attention to the term “advices”. Being inconsistent with the rules of conventional
English grammar the word “advices” is used in plural form to denote the variety of
legal documents translated into Russian as “pexomenoayuu”.

C. DISCUSSING LEGAL MATTERS

Answer the questions and do the tasks given below:

1) What are the functions of barristers?

2) Describe the barristers’ training scheme.

3) What are major changes introduced to the barristers’ nature of work under the
Courts and Legal Services Act 1990?

4) Comment on the essence of the “cab rank™ rule.

5) Explain the meaning of the word “expertise” in terms of the specific context used
in the text.

6) What does the expression “to take silk” mean?

7) Tell the difference between the silks and the juniors. What are your versions of
translating these terms?

8) Render the text.

D. READING
Read and remember the following:

Solicitors: training and nature of the work

Solicitors’ training

A levels or A levels or 4 GCSEs

equivalent equivalent
| Law degree | Degree (mbn-law) | ILEX year 1 and 2 |
| Legal Prac*ice ‘ Common Professional ‘ 2 years’ experience in law |
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| Course (1 year) \ Exam \ firm

v

Training contract Legal Practice Fellow ILEX over 25
(2 years) Course (1 year) years old
Training contract Work experience
(2 years) in law firm
or

A

solicitor

y

Legal
Practice
Course

l

2 year training
period
pass final exams

!

Nature of work

The work of a solicitor is very varied. They advise and represent clients, draw up
wills, contracts and partnership agreements, do conveyancing, matrimonial work,
form companies and deal with accident claims. They are responsible for all the
preparatory pre-court work. They are entitled to rights of audience in lower courts and
in uncontested cases in High Court. They can also now gain rights of audience in the
higher courts and be appointed QC. Solicitors are permitted to practise in
partnerships; the vast majority do so.

Legal executives: role and training

The Institute of Legal Executives

The Institute of Legal Executives (ILEX) was established in 1963 and is the
governing body for legal executives. The Institute provide training and a career
structure for solicitors’ staff. Legal executives play an important role and can be
involved in specialised areas, such as probate, trust work, conveyancing, matrimonial,

29



civil or criminal litigation. Employed by solicitors, they can deal comprehensively
with the client and manage branch offices.

Since the Courts and Legal Services Act (1990) and the Access to Justice Act (1999),

legal executives may qualify as advocates. In 2000 the first six legal executives
qualified as advocates.

The changing legal profession

Although the Benson Commission on Legal Services (1979) unanimously rejected the
idea of fusing the two branches of the profession, changes in the law have meant that
there is less and less distinction between solicitors’ and barristers’ work. Solicitors’
monopolies over conveyancing and the right to conduct litigation have been
technically removed, and the Bar” monopoly over rights of audience, even in the
higher courts, has also been removed. Barristers can also now be employed as in-
house lawyers.

(English Legal System. Routledge-Cavendish Series)

E. VOCABULARY

Memorize the following:

ENGLISH: RUSSIAN:

to do conveyancing oopMIIATH Nepeaady npas
COOCTBEHHOCTH

to draw up wills, contracts and | cocTaBiATH 3aBEIIaHUs, JOTOBOPHI,

partnership agreements COTJIAIICHUS O CO3J]aHMH TOBAPHUIICCTBA

accident claim HCK O KOMIICHCAIIUH B CBSI3U C
HECUACTHBIM CIIyYaeM

right of audience MIPABO Ha BBICTYIUICHHE

lower court CYJl HM3IIICH MHCTAHIIUU

higher court BBITIIECTOSIIINAN CY/T

High Court Bricokuii cyq

uncontested case J€JI0, 10 KOTOPOMY OTBETUYHK HE

IIPEACTABUII BO3PAKEHUN IIPOTUB
TpeboBaHUM UCTIA

legal executive

probate JTIOKa3bIBaHUE/YTBEPIKICHUE 3aBCIAHMSI

trust work paboTa 1o BOIpocam JTOBEPUTETHHOM
CcOOCTBEHHOCTHU

litigation CyJIONIPOU3BOACTBO/CyicOHOE
pa3dupaTeIbCTBO

the Access to Justice Act (1999) 3akoH 1999 rona o nocryne
K MIPaBOCYIHIO

to conduct litigation BECTH CyZIcOHOE pa30upaTebCTBO

in-house lawyer IITATHBIN IOPUCT
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F. DISCUSSING LEGAL MATTERS

Answer the questions and do the tasks given below:
1) Speak on the solicitors’ training.

2) What does the abbreviation “ILEX” stand for?

3) Describe the functions of solicitors. Compare such functions with those of
barristers. Tell the difference between them.

4) Define the term “legal executive” on the basis of the text. What are the main
objectives of the ILEX?

5) Currently in England the legal reform known as “fusion” is considered to be under
way.

a) why is it called so?;

b) in the text above find the main authorities governing the reform in question;

c¢) speak on the effects of such reform in terms of the legal profession in England.
6) Render the text.

G. BRAINSTORMING
(BcTaBUTH pic25)

FUSION?

Debate possible arguments for and against fusion. Use the guidelines below:

Arguments for fusion Arguments against fusion

Solicitors perform advocacy work, | A fall in the quality of advocacy
especially in lower courts and tribunals
(there is a statutory right for solicitors to
appear in magistrates’ and county courts
and (rarelu, depending on location) in the
Crown Court)

Barristers perform pleadings and write | Smaller firms may go out of business
draftings

Two professionals are not needed where | Reduced number of specialist advocates
one could do just as well — Costs? Delay?
Efficiency?

Judges need to have confidence in the
quality of the advocates before them

Independence of the Bar ensures fair
defences available to all
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N.B.!
The Benson Royal Commission on Legal Services (1979) unanimously rejected the
idea of fusion.

It is arguable that some degree of fusion has been organised via the Courts and Legal
Services Act 1990 and the Access to Justice Act 1999.

H. TRANSLATION PRACTICE

Render the following in English:
I.

BAPPUCTEP (anrn. barrister ot bar- Gapsep B 3aie cyaa, 32 KOTOPBIM HaXOJSTCS
CylbH) - 4I€H OJHOW U3 JBYX CYLIECTBYIOIIMX B AHNIMH KOpHOpanui
MpaBo3acTyNnHUKOB, b. Bropas kopnopamus - conucutropsl. Tepmun "B." nosiBumncs B
XV B. u 03Hayan "nomyck K cynedHomy Oapbepy', T.e. PaBO OBITH BBHICIYIIAHHBIM
cyaoM B uHTepecax cBoero kiaueHta. Haumnas ¢ XIII B. TsoKymwmiics Mor mopy4uTh
"YyUeHOMY WMJIM KPAaCHOPEUMBOMY JIPYTY" M3JO0KHUThH JOBOJKI 110 cBoeMy aeiy. OObIdHO
B POJIM TAKKUX OPaTOPOB BBICTYIAJIW JOKTOpa Mpasa uin ux yuyeHuku. B XIV B. cynpu
cTamu TpeboBaTh OT CyAEOHBIX OpaTopoB MNPOPECCHOHATBHOIO MCKYCCTBA H
MOJyYUJIM TPaBO 3K3aMEHOBaTh WX U JIOMYCKaThb K CYJICOHBIM BBICTYIUICHUSIM.
[IpakTUKyIOIIME IOPUCTHI, HE UMEIOIINE 3BaHUS JTOKTOPA IMpaBa, 0ObEAMHSINCH JUIS
oOydeHHsT U TPOXKMBAHHWA B TaK Ha3blBaeMble CyJeOHbIE TOJBOPbS - WHHBI,
pacmoJoKeHHbIE U 10 HACTOSIIEro BpeMeHu B 1ieHTpe Jlonnona. Kaxaprii b. nomken
COCTOSITh B OJHOM M3 3THX MHHOB. KakIplii MHH yNpaBisieTcss CaMOCTOSITENbHO, U
MpaBWiia TPHUHITHS HOBBIX WIEHOB, NpodecCHOHalIbHbIe TPeOOBaHUS Yy HUX
paznuunbl. B 1964 1. co3man eauHbIN 71 BCeX UHHOB cOBET b., a B 1966 r. - ceHar, B
KoTopelii B 1974 r. Obi1 BKItOYeH coBeT b. B ceHar BXomsT crapedIMHBI MHHOB
(Oenuepsl), b. co 3BaHMEM KOPOJIEBCKOT0 COBETHMKA,IIPEACTABUTEIN YHUBEPCUTETOB,
CyIbH, cocTosme B kopnopauuu b. CeHaT BbIcTymaeT OT HMEHH BCEH KOpIopaiui,
XOTSl CaMOCTOSITENIbHOCTh KaXKIOro WHHa coxpansiercs. [lpu cenate wumerorcs
JTUCIUILTUHAPHBIN KOMHUTET M KOMHUTET IO MOAroToBKe KaHnuaatoB B b. Ilocneqnwmii
cocTaBisieT yueOHbIe IpOorpaMMBbl U IpUHUMAET 3k3aMeHbl. Kanauaar B b. He Moxer
ObITh MoJioke 21 roga. OH NOJDKEH MOAATh 3asBIEHUE O NPUHSATHU €ro B OJUH U3
WHHOB, MPEACTaBUTh PEKOMEHAAIINIO IBYX YJICHOB MHHA, 3asIBICHHUE O TOM, YTO OH HE
COCTOMT B KOPHOpAIlMH COJUCHUTOPOB, HE 3aHUMAETCsl TOPTOBJEH, HE SBISETCS
O6ankporoM. [locrme ymaTel ONpeAeNeHHOTO B3HOCA OH 3AYUCISIETCS YYEHUKOM
CBOETO MHHA U JIOJDKEH TOocenaTh ero B TeueHue § cemecTtpoB oOyuenus. Kanmunar
npuHuMaercs B b. mocne ciaum ABYX 5K3aMEHOB: OJIHOTO IO OOBIYHOM MporpaMme
CTYACHTOB-IOPUCTOB, BTOPOro — IO crneuuanbHoil. OT mepBoro sKk3ameHa
0CBOOOXKIAIOTCS JUIJIOMUPOBAaHHBIE IOPUCTHI. [locie caaum sk3aMeHOB 00s3aTenbHa
TrOJUYHAs CTaXHPOBKAa B KOHTOpe mpakTukyromero b. b. B uHHax penstcs Ha
OcHUepoB (CTapelIH) U IOHUOPOB. [locie HECKONBKHX JIET CyaeOHOM MPakTUKU b.
MOJKET MOJYYUTh 3BaHUE KOPOJIEBCKOro coBeTHHKAa. OHO Jaer mpaBo Ha OoJjee
BBICOKHE T'OHOpAphl, IIEIKOBYI0 MAHTHIO W BEACHHME JENl CO CBOMM IOHMOpOM. b.
paboTaloT CcaMOCTOSTENbHO, HE OOBEAMHSIOTCS B (UPMBI, HO MOTYT JAETUTHh
MOMEILEHUE CO CBOMMM KOJIJIETAaMU U UMETh C HUMH OJIHOTO Kjiepka. b. B oTiinuue ot
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COJIICUTOPOB MUMEIOT MPUBWIETHIO BBICTYIUICHUS B BBICHIUX CYyJIaX, HO MOTYT BECTH
Jena BO BCEX CyAaxX W BBINOJHAKOT "OyMaxHyr0 paboTy", KOTOopas COCTOWT U3
MHUCbMEHHBIX KOHCYJbTALUN, U3JI0KEHUS MO3UIUHU M0 CHEIUAIbHBIM WIH CIOXKHBIM
BOIIPOCAM IIpaBa JieJl COJMCUTOpPAa M U3 COCTABJICHMS JOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX C
MPHUHSTHEIM JIeJIoM. b. He uMeeT mpaBa ce0si peKJIaMUpOBaTh, XOTSI MOXKET yKa3aTh Ha
CBOIO criennanu3anuio. b. He momwken OpaTh KiMeHTa "¢ ynuipl", © B 3TOM CMBICTIE OH
3aBUCUT OT COJMCHUTOpA, KOTOPBIA BEAET MEPErOBOPhI C KIMEHTOM M TOTOBUT BCE
neno. ConucuTop TOJKEH MPUCYTCTBOBATH MPHU pa3roBope b. ¢ KIIMEHTOM U SBIIATHCS
B CyJ, Korja ciymaercs aeno. Pa3mep ronopapa b. 3aBucut ot ero penyTaiuu 1 OT
JOTOBOPEHHOCTH €ro Kjepka ¢ coiaucuTtopoM. CaM OH HEe BEIET IEepEeroBOphbl O
rOHOpape, MOCKOJbKY HE BCTYHaeT B JIOTOBOPHBIE OTHOUIEHUS C KiIMEHTOM. Ero
KJIIMCHTOM SIBIIIETCSI COJIMCUTOp, KOTOpbI mockuiaeT b. "Opud", nuchbmeHHOE
nopydeHrne. OH HE MMeEeT MpaBa B3BICKATh B CyJeOHOM MOPSIKE CBOW TOHOpap HE
TOJIKO y KJIMEHTa, HO U Y COJMUCUTOpa. B Takux ciyyasx BOIPOC OOBIYHO pelaeTcs
OpraHOM YIPABJICHUS COJIMCUTOPOB, KOTOPHI MOKET BO3MECTUTh TOHOPAP U3 CBOETO
donma. OxHako b. B oTiiune OT COMMCUTOPA HE OTBEYACT U 3a YIIepO, MPUINHEHHBIN
€ro HENpaBWIBHOM MO3MLMEH B CylIe WIM AONYLIEHHOW HeOpexHocThio. Cyapu
BBICHIMX CYJIOB BCEI/1a HA3HAYAIKMCh TOJIBKO U3 b. B 3BaHMM KOPOJIEBCKOTO COBETHHKA.
DTO MONOKEHHE YACTUYHO M3MEHEHO 3aKOHOM O CyAaX U MPaBOBOM OOCITYKHBaHHUH
1990 r. JloJbkHOCTH CyAel Tenepb MOTYT 3aMeIllaThCs HE TOJNbKO b., HO W nIpyrumu
BBICOKOKBATH(DHIIMPOBAHHBIMU FOPUCTAMH, TOJYYUBIINMH CEepTU(PUKAT aTBOKATa,
KOTOPBIN €T ITPaBO Ha BBICTYIUIEHHE BO BCEX WM B OTIEIbHBIX cyaax. Koprmopamus
b. cymectByer Takke B psAAe CTpaH aHIJIOCAKCOHCKOW IPAaBOBOM CHUCTEMBI, B
OCHOBHOM B OBIBIIUX aHTTMHCKUX KOJIOHUSX.

II.

COJIMCUTOP (anrm. solisitor) — wileH OJHOM U3 [BYX KOPIOpAIHii
[paBO3acTyNHUKOB B AHriuu u Yoanbce. C. 00bEIMHEHBI B CaMOCTOATEIbHYIO
J0OpOBOJIBHYIO KOpHopaluuio, ynpasisiemyto Opuanueckum oGmectBoM. Yucno C.
npuMepHo B 10 pa3 mpeBbIIIaeT YUCiIO WICHOB Kopropaiuu oappuctepoB. OOIIecTBO
yIpaBJIIE€TCsl COBETOM, KOTOPBIH BedaeT MOAroTOBKOW kaHauaatoB B C., BblAauei
CepTU(QHKATOB Ha TpaBo NpodeccHoHambHON nesteabHOCTH C.,pacCMOTpEeHHEM
*Kano0 Ha uX HempaBuibHOE noBefaeHHe. C. B OTIIMYME OT OApPUCTEPOB CUUTAOTCS
ciyxamuMu  BepxoBHOro cyna, NO3TOMY HX JACSITEIBHOCTb  PEryIHpyeTcs
3aKOHOJATEIbHBIMU aKTaMM, @ HE CaMOCTOSATENIbHBIMU IpaBUJIaMM Kopropauuu. B
HACTOSIEe BpeMsl OCHOBHBIM siBIsieTcsl 3akoH 1974 r. o conucutopax. Ilo Tpagumuu
IIPaBO HA BHICTYIUICHHE B BBICIIUX CyJaX U MPaBO OBITh CYAbSIMH B 3THX CyJaX UMEIN
TOJBKO Oappuctepsl. B HacTosmee Bpemsi, ¢ npuHatueMm 3akoHa 1971 1. o cynax u
3akoHa 1990 r. o cyznax u npaBoBoM o0ciykuBaHuH, C. mocse onpeeeHHOro Cpoka
MIPAKTUYECKON NeATENIbHOCTH MOTYT ObITh Ha3HAau€Hbl Ha JOJKHOCTH cynedl Cyna
KOPOHBI - OJIHOTO W3 BBICIIUX CYJIOB, U BBICTYNIaTh B KaueCTBE aJBOKATOB B 3TOM
cyne. C. sBnseTcss HOCPEAHUKOM MEXAy KIMEHTOM U OappuctepoM. bappuctepsl, kak
NpaBUiIo, He OepyT KIMEeHTOoB "c ynuipl". a obmatorcs ¢ HuM uepes C. B norosop C. ¢
KJIMEHTOM BKJIIOYaeTcs oruiara yciayr oappucrepa. C. BeQyT BCIO IOJATOTOBKY K JETY:
obecreunBarOT cOOp J0Ka3aTeNbCTB. JONpPAIIUBAIOT CBUIETEICH M 3KCIEPTOB,
COCTABIIIIOT WX THCHMEHHBIC OOBSCHEHHS, IOMYYarOT JOKYMEHTBl O TPEKHUX
CYIUMOCTSIX KJIHMEHTa, HEOOXOJUMble MEIUIMHCKHE chpaBku U Jp. Muorue C.
HaHMMAIOTCST Ha paboTy B KOMMEpPYECKHE, CTPOWUTENbHBIE W Tpouyue (Upmbl, B
MecTHble opranbl BiacTH. C. paboOTalOT CaMOCTOATENBHO WM C TapTHepamu. B
HacTos1Iee BpeMsl PyHKIIMOHUPYET MHOTO KpynHbIX pupM C., criennaan3upyonmxcs
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B JIeNlaX, CBSA3AHHBIX C Tepeqadell HeJABIKUMOCTH, O(OPMIICHUEM HACIIEJCTBEHHBIX
mpaB, opraHuzanueil komnanuit u np. Hepenako gupmsr C. uMeroT cBon (prtnansl 3a
rpanuteit. B nenom oobem ¢ynkiuit C. mmupe, yem y 6appuctepos. [log koHTporem
IOpunnueckoro obmectBa C. OCYMIECTBISIOT OOJIBIIYIO pabOTy TO OKa3aHHIO
OecrutaTHOW IOPHIMYECKON momolu HaceneHuto. Ycmyru C. B 3THX choyyasx
omnaunBaetr KOpuanueckoe o0IIECTBO M3 CHENMAIBLHOTO (OHIA MO YCTAaHOBIIEHHOM
3akoHOM Takce. Kanaunat B C. 10JDKEH UMETh TUTUIOM O FOPUINYECKOM 00pa3oBaHHUH
M CcIaTh 9K3aMEH MO crenuanbHOoN mporpamme IOpumnueckoro odmectBa. MoryT
MPUHUMATHCS JTUIAa U 0€3 IOPUANYECKOTO AWIUIOMa. B Takom ciiydae OHU TPOXOIST
Kypc o0OyueHuss M cHalT oOmme mnpodecCHoHANIbHBIE SK3aMEHBI, a 3aTeM -
cneunanbueie. KOpuandeckoe oOIIECTBO HAAETICHO HPaBOM MpoOBEepKU padoTsl C.
[Tomumo 3Toro, *anodbl Ha HenpodeccuoHanbHOE MoBeaeHue C. WM AOMYIIEHHOEe
UM HapyUICHHE MOTYT PacCMaTPUBATHCS AUCIMUILTUHAPHBIM TPUOYHATIOM, KOTOPBIHA
ABIeTCs CcyAeOHbIM opraHoM. OH MOXKET BBIHECTH pEIICHHE O BPEMEHHOM WU
IIOCTOSIHHOM OTCcTpaHeHuH C. OT 1eATEIbHOCTH.

(CnoBaps MHDO)
II1.

Coamcuropsl — He3aBUcHMas opuauueckas mnpodeccus. Pomp  comucutHpos
3aKJII0YAETCsl B NPEJOCTABICHUH IIUPOKOTO CHEKTPa IOPUIANYECKUX YCIyT, BKIIIOYAs
BEJICHHE JieJ KIWEHTOB B CyJAe, IOpUIUYECKOe OOCIyXHBaHHWE HACEJICHUS,
npejcTaBuTeNel On3Heca U ApYrux Npodeccuii, HHOCTPAHHBIX KJINEHTOB.

IToutn 90% COMUCUTOPOB BEAYT YACTHYIO NPAKTHUKY CAMOCTOSITENBHO, JHOO C
naptHepamu. COJMCHUTOPBI, BEAyIIME YACTHYIO HPAaKTUKy HMEIOT COOCTBEHHBIE
¢bupMebl. {7151 caMOCTOATEIBHOTO BEACHUS JIeJl COJIMCUTOPY HEOOXOOUMO, YTOOBI OH
Obul aTTecTOBaH He MeHee 3 neT. B ciywae oOpasoBaHusl mapTHepcTBa (TOBa-
pMILECTBa) yIpaBiieHHe (UPMOI OCYLIECTBISAETCS HECKOJIBKUMH COJUCUTOPAMH —
napTHEpaMH.

Oxono 10% comucuTopoB paboOTarOT MO HalMy B MECTHBIX WM ILEHTPAJIbHBIX
MIPAaBUTEIbCTBEHHBIX YUYPEKICHUSIX, WM B TOPTrOBO-TIPOMBIIIICHHBIX KOMIAHHSIX,
uMeroImux coOcTBeHHble opuandeckue otnensl. Eme 1200 comucutopoB paboTaeT
noctossHHO B KoponeBckol mpokypopckoit cimyxk6e (Crown Prosecution Service),
MIPaBUTEJILCTBEHHON OpraHu3alyu, KOTopasi BBICTYIAET B POJIM OOBUHUTENS OT UMEHH
MOJIMIIMK B YTOJIOBHBIX mporieccax. CoaucuTophl, padoTarolue no HaiMmy, UMEIOT
TOYHO TaKOH ke Mpo(ecCHOHANBHBIA CTaTyC, KaK U COJMCHUTOPHI, 3aHUMAIOIINECs
YaCTHOW NMPAKTHKOW: HA HUX PACIPOCTPAHSIOTCS TE K€ MPaBHJIa, H OHU CUUTAIOTCS
MOJTHOCTBIO HE3aBUCUMBIMU FOPUCTAMH.

B pacriopsikeHre COMMCUTOPOB HAXOAUTCS OOIIMPHBIA aJIMUHUCTPATUBHBIA anmapaT
M OHUM UCHONB3YIOT MpPEUMyLIeCTBa  HMH(MOPMAIMOHHBIX  TEXHOJIOTHMH U
TEJIEKOMMYHUKAIUA 1711 OblcTporo M 3¢ (EKTUBHOTO MNPEAOCTABICHUS YCIYT.
MHorue ¢upMbl B HacTosiee Bpemsi paOoTaioT 24 yaca B CyTKH JUIsl OKa3aHUs
HEMEJIEHHOM MMOMOIIY CBOUM KJIMEHTaM B JIF0O0OW 4acTH 36MHOT'O I1apa.

Bce comucutopel nmomkHel ObITh BKIOYeHBI B Peectp (Pool), B koTopom
PETUCTPUPYIOTCST BCE CIEHUANNCTHI, MOJYYHBIINE KBAaTHU(PHUKAIMIO COIHCHUTOPOB.
OO11ecTBO IOPUCTOB OMNpeAessieT MOpsIoK BHeceHHs ¢amuiauii B Peectp, To ecTb
MOPSIOK JIOCTyNa K JaHHOM mpodeccuu, oOecrednBas TEM CaMbIM HaJ[ICXKAILYTO
MOJrOTOBKY M KauyeCTBO BCEX HOBBIX COJIMCUTOPOB. COJNIMCUTOPSI, JKENaoLIe BECTH
MPAaKTUKY B KAYECTBE TAKOBBIX, €KETOIHO 00s3aHbI OTy4aTh oT OOIIecTBa I0PUCTOB
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- Ceprudukar Ha BeJ€HUE NPAKTUKUA. JTO TapaHTHUPYET, COIUCUTOP OTBEUAET BCEM
HEOOXOAMMBIM TpeOOBaHMSIM W COOMIOAaeT Bce Npo(decCHOHANbHBIE IpaBUIIA,
omnpenenseMble O01ecTBOM I0pUCcTOB. OOIIECTBO IOPUCTOB MyOIHKyeT "PyKoBOICTBO
1o npodeccuoHanbHOM 3THKe I comucuTopoB” (Guide to the Professional Conduct
of Solicitors), xoTopoe BKIIOYAET TMOJOKECHHUS, PEryIUPYIOUIHNE MEXIyHApOIHbIE
aCMeKThl AESITeNbHOCTU. ECIu COMMCUTOpPHI HapyIIAIOT YCTAHOBJIEHHBIE U HUX
IIpaBWa MOBEJIEHUS, TO OHM MOTYT IOABEPrHYTHCS HAKa3aHUSM CaMOIO IIMPOKOTO
CHEKTpa, OT MOPHUIAHMS 10 IOJHOTO UCKII0UeHUs U3 PeecTpa, 4To 03HAYaET, YTO OHU
OosblIe HE MOTYT paboTaTh B KAUeCTBE IOPUCTOB.

B o0mectBe 1OpUCTOB €CTh CHEIMANbHBIA OpraH, HasbpiBaeMbli bropo 1o
pacciienoBanuio kanod Ha conucutopoB (Solicitors Complaints Bureau), koropoe
paccMaTpuBaeT XKaJoObl 1O MOBOAY TpodeccroHanbHbIX HapymeHuid. Ecim bropo
HAXOJUT, 4TO Ciydail TpeOyeT cepbE3HOTO PacCMOTPEHMS, TO JAHHBIA COJHUCUTOP
MOXKET IMpeAcTaTh Mepel CHeualbHbIM cyaoM, JuctumiuHapasiM TpuGyHamom
ConucuropoB (Solicitors Disciplinary Tribunal). Conucutopsl 00s3aHBI UMETbH
npodeccroHaNbHYI0 CTPaxOBKY Ha clydyail BO3MOXHBIX YOBITKOB B pe3yJbTaTe
HEOPEKHOCTH, a TaKKe JOJDKHBI JenaTh oTdyucieHus B KommencarmoHHbt DoHA
(Compensacion Fund), koTopblii rapaHTupyeTr, 4TO, B clydae HEJ0OpPOCOBECTHOTO
MOBEJCHHUS COJHMCUTOpA, KJIMEHThl HE IOCTPaJaloT B (MHAHCOBOM OTHOIICHUHU.
Conucuropbl HECYT HEOIPAHUUYECHHYIO OTBETCTBEHHOCTD, 32 MCKIIOYCHHEM CIIy4aesB,
KACaloIUXCsl aJBOKAaTCKOM IpakTUKU. Bompoc cTpaxoBKM M KOMIIEHCAIL[MOHHBIE
(dhoHaBEI HaxoagTCs B KoMrieTeHnu OOIIecTBa OPUCTOB.

Conucuropbl NPOXOAAT CTAKUPOBKY. BOJBIIMHCTBO COJMCHUTOPOB  SABIISIOTCS
BBIITYCKHUKAMHU BBICIIMX YYE€OHBIX 3aBEJEHUN IO CIEIHAIBHOCTH '"MpaBo", XOTS
HEKOTOpBhIE M3 HHUX MMEIOT AMIUIOMBI 10 JPYTUM CIELHUAIbHOCTSM, KOTOpBIE
OO0111ecTBO IOPHCTOB paccMaTpUBaeT B KaueCTBE SKBUBAJICHTHBIX I10 KayeCTBY
Hay4yHOM moarotoBku. OOnajgaronye IUMJIIOMaMUd MO JPYTHM  CIEHUATbHOCTSIM,
o0si3anbl miporT OOmmii [Ipodeccuonanbupnii Ox3amen (Common Professional
Examination - CPE), rognunslif Kypc, HalleIeHHBIA HAa OBJIaJICHUE UMU MPUHIUIAMH
npasa. Ha 3Toil ctanun o0y4daemblii MOKET BHIOPATh, CTAHOBUTHCS €EMY COJIMCUTOPOM
WM 0appUCTEPOM.

Bce conmcuropbl Takke NPOXOAST TOAMYHBIM 3akitouuTeNbHbI Kypc OOmiectBa
topuctoB (Law Society’s Finals Course) u caaroT 3k3aMeHbl MO 7 HOPUAMYECKUM
JTUCIUIUIMHAM, BKJIIOYas 3THKY W OT4eTHOCTh. Haumnas ¢ 1993 r., BMecTO 3THX
HK3aMEHOB JIUIIa, UIMEIOIINE TUIUIOMBI 110 IOPUANYECKUM CIIEUATBHOCTSIM, a TAKXKE U
muma, npoxosimue CPE, OyayT 00si3aHbI MPOUTH KYPC IOPUANIECKON MPAKTHKH.

(I'onuapoB A. A. «IIpaBoBas cuctema AHIIIMNY)

UNIT 4.

LAW FIRM

On completion of this Unit you should be able to:

- describe the structure of a law firm according to the chart contained in the unit;

- speak on the main activities of a law firm using active vocabulary of the respective

unit.
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- know the main subdivisions of a law firm and translate them into Russian properly.

A. READING
Read and memorize:

Lawyers give their clients advice about their legal rights and duties, and

represent them in court. As European Court of Human Rights has stated, the law
should be adequately accessible to everyone and people should be able to foresee how
the law affects them. In order to maintain professionalism, the practice of law is
typically overseen by either a government or independent regulating body such as a
bar association, bar council or law society. An aspiring practitioner must be certified
by the regulating body before undertaking his practice. This usually entails a two or
three year programme at a university faculty of law or a law school, earning the
student a Bachelor of Laws, a Bachelor of Civil Law or a Juris Doctor degree. This
course of study is followed by an entrance examination (e.g. admission to the bar).
Some countries require a further vocational qualification before a person is permitted
to practice law. For those wishing to become a barrister a year's pupillage under the
oversight of an experienced barrister. Beyond the requirements for legal practice
higher academic degrees may be pursued. Examples include a Master of Laws, a
Master of Legal Studies or a Doctor of Laws.
Once accredited, a lawyer will often work in a law firm, in a chambers as a sole
practitioner, in a government post or in a private corporation as an internal counsel. In
addition a lawyer may become a legal researcher who provides on-demand legal
research through a commercial service or through freelance work. Many people
trained in law put their skills to use outside the legal field entirely. Significant to the
practice of law in the common law tradition is the legal research to determine the
current state of the law. This usually entails exploring case-law reports, legal
periodicals and legislation. Law practice also involves drafting documents such as
court pleadings, persuasive briefs, contracts, or wills and trusts. Negotiation and
dispute resolution skills are also important to legal practice, depending on the field.

B. VOCABULARY

ENGLISH: RUSSIAN:

legal rights and duties 3aKOHHBIC MPaBa U 00513aHHOCTH
the practice of law/legal practice IOpUANYECKas IPaKTUKA

bar association KOJUIETHs aBOKATOB

bar council COBET IOPUCTOB (KOJUIETHH aJIBOKATOB)
law society IOPUANYECKOE OOIIECTBO
practitioner MPAKTUKYIOIINI FOPUCT
Bachelor of Laws OakanaBp mpaBsa

Bachelor of Civil Law OakajaBp TpaXIaHCKOTO MpaBa
Juris Doctor degree CTEIeHb JIOKTOpa MpaBa
admission to the bar MIPHEM B KOJUIETHIO a/IBOKATOB
Master of Laws MarucTp npasa

Master of Legal Studies MarucTp IpPUINYECKUX HAYK
Doctor of Laws JIOKTOp TIpaBa
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law firm

opuauieckas pupma

sole practitioner

HE3aBUCHMBII  IOPUCT/MHAMBUIYATIBHO
IIPAKTUKYOUIMI FOPUCT

legal researcher

IMpaBOBCA

case-law report

OTYET O CYJIEOHBIX MpEIeACHTaX

court pleading cyneOHOe X0aTaiCcTBO

persuasive brief cocTs3arenbHas Oymara

trust aKT YUpEKIACHUS JIOBEPUTEIILHON
cOOCTBEHHOCTHU

Negotiation and dispute resolution BEJICHUE TIEPErOBOPOB U pa3pelieHue
CIIOPOB

vocational qualification npodeccuoHaIbHast KBATU(UKAIHSI

pupillage yueba

C. LAW FIRM. VOCABULARY

Read and memorize:

ENGLISH: RUSSIAN:

law firm opuandeckas pupma

partner TapTHEP [FOPUCT B paHTe COBJIAJIEbIIA (UPMBI ]

of counsel KOHCYJIBTAHT

associate FOPUCT [psIIOBOM FOPUCT |

paralegal MTOMOIIIHUK IOpPHCTA

trainee CTaxkep

office oduc (otaeneHue) Gupmsl

managing partner

YIPABJSIIOLUI IAPTHEP

client KITUCHT
instructions nopy4eHue (3aaHne) KIMeHTa
matter/assignment €TI0, 3aJaHNe

contentious/litigation matter

JieNi0/3ajaHue, CBSI3aHHOE C pa3pelicHHeM
cropa/cy1IeOHbIM pa3OupaTeIbLCTBOM

non-contentious/non-litigation
matter

NeNo/3aqanne, HE CBSI3aHHOE C pa3pelieHueM
cropa/cy1IeOHBIM pa3OupaTeTHLCTBOM

legal representation

IOpUJIMYECKOE TTPEACTABUTENBCTBO, OKA3aHUE
IOPUANYECKHUX YCIYT

advice/advising

IOPpUINYCCKUC KOHch'ILTaHI/II/I/ KOHCYJLTHUPOBAHUC

retainer/engagement letter

JIOTOBOP C KITHEHTOM 00 OKa3aHHHU IOPUIUYECKUX
ycayr (B hopme odepThl U aKIIeTTa)

retainer fee

aBaHCOBBIN IUIATEXX B CUET OIUIATHI YCIYT (GUPMBI

fee

roHopap [ropucta], BO3HarpaxaeHue/riata [3a
ycIyTu Gupmabl|

hourly rate

rovacoBasi CTaBKa/Tapud

fee earner

TOHOPAPHBIN COTPYIHUK [JIF000# COTPYIHUK,
paboyee BpeMsi KOTOPOTO OILIAYMBACTCS
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KJIMEHTOM: HAIIpUMEP, TapTHEP, KOHCYJIbTaHT
WJIY PSJTIOBOM FOPUCT]

practice

HOpUINYICCKAd ITPAKTHKA, 001acTh ITPAKTUKH

practice group

TpyIIa IpakTUKYIOIUX IOPUCTOB
oTpeAeNeHHOTo MPoduis [CTPYKTypHOE
nojpaszaesieHne Gupmei |

examples of practice groups

[IPUMEPBI IPYIII NPAKTUKYOIIUX IOPUCTOB

arbitration and litigation

rpynna 1no apOuTpaxy U CyJIONPOU3BOICTBY

corporate

rpynma 1o BOIpPOcaM KOPIOPATUBHOTO TIpaBa
(3aKOHOJIATENHCTBA O MPEANPHITHSIX )

banking and finance

rpymnmna no 6aHKOBCKOMY Jieiy M (puHaHCaM

real estate

I'pyniia mo HEABMXKXUMOCTHU

IP&IT

rpynna o MHTEUIEKTyallbHON COOCTBEHHOCTU U
MH(POPMALMOHHBIM TEXHOJIOTUSIM

labor and employment

IpyIIIa [0 BOIPOCaM TPYJ1a U 3aHIATOCTH

tax

IpyIIIa HaJOrOBOM MPAKTUKH

multi-specialist team

MHOTOINpOo(UIbHAS TPyIIa

to structure a transaction

OpraHM30BaTh CAENKY (pa3paboTaTh CTPYKTYpY
CIICJIKH)

to negotiate
documents

transaction

COTJIaCOBAaTh JOKYMCHTBI CACIIKHU

to close a transaction

3aBEPILUTH/3aKPbITh CACIKY

cross-border transaction

TpaHCTpaHUYHAs ClIEJKa

multi-jurisdictional transaction

caenka, TpeOyromas COBEpIICHHsS ACHCTBHIA B
HECKOJIBKMX FOPHUCIUKIUSAX

D. COMPREHENSION

1. Describe the structure of a law firm according to the chart above.

2. Speak on the main activities of a law firm using the expressions given above.

3. Name the main subdivisions of a law firm. Translate them into Russian.

E. TRANSLATION PRACTICE

1.

Translate into English using the fragments given in brackets:

1. Kak mpaBuno, topuaudeckas ¢upmMa OpraHu3oBaHa B TIPaBOBOM (dopme
TOBapUILECTBa (partnership). IlapTHepsl y4acTBYIOT B pasjiesie npudbuiu (distribution
of profits) W, COOTBETCTBEHHO, B YIMpaBIICHUH BceM OuzHecoM (upmbl. Takum
o0pa3om, mapTHep — 3TO OJHOBPEMEHHO AKIMOHEP M MEHEJDKEP BBICIIETO YPOBHS

(high level manager).
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2. [MapTHep — IOpHCT BbIcOYaiiiieit kBanudukaimu (top-skilled lawyer), y xotoporo
€CTh CBOSI KJIHMEHTYypa, cpopMupoBaHHas romamu. (accumulated over years) Ero
npodeccroHaNbHbIC KayecTBa (expertise) HACTOJIBKO BBICOKH, YTO OH CIOCOOCH
CaMOCTOSITENIFHO IPHBIICKATh KPYIHBIX KIUEHTOB  (fo attract major clients) u
obecrieunBaTh MOCTOSIHHBIM J10x0n ( to secure ongoing cashflow) cBoeit Qupme.
CunraeTcsi, 4YTO TapTHEpPHl BEAYT NPUHIMNHAIbHBIC, HauOosee BaKHBIC Jiena (7o
oversee matters) KaK ¢ TOUYKU 3PEHHS LIEHHOCTH JJIsl KJIIMEHTA U 1l PUPMBI, TaKk U C
TOYKH 3PEHHUSI MX CIIOKHOCTH (complexity). B KpyNmHBIX MEXIyHApOAHBIX (pupmax
MapTHEPHI YaCTO JCNIATCS Ha CTAPIINX U MIIAJIIUX.

3. Cnenytomee 3BeHO (the next tier)—dTO TaKk Ha3bIBAEMBIE ACCOIMATOPHI. DTO TOXKE
BBICOKOKBTM(DMIIMPOBAHHBIC OPUCTHI, OJHAKO B OTJIMYHE OT IMMAPTHEPOB OHHM HE
YYacTBYIOT B paszjiefie MPpHOBUTH U HE 3aHUMAIOTCS YINpaBlIeHHEM. Y acCOIaTOpOB
WHOTJa OBIBAIOT CBOM KJIMEHTHI, HO 3TO CKOpee MUCKIIOYCHHE, YeM IpaBmiio. BooOre
K€ HAJIMYKE CBOEU KIIMEHTYPBI — 3TO MpsMas J0pora B apTHEPBL.

4. Accommaropsl — TiaBHbIe “paboune nomanku” Ha Gupme. IMEHHO OHM XOIAT B
CyIbl, NMUIIYT MEMOPAaHAYMbl M BBIINOJHSIOT BCIO OCHOBHYIO pabOTy, OCTaBIIss
napTHepaM OPUHATHE CTpaTerHuecKuX perieHuil (to make strategic desicions). Tem
He MeHee, pabora acconMaropa TOX€ BO MHOIOM SIBJISE€TCS TBOPYECKOM.
Accomatopsl Takxke ObIBatoT junior, mid-level u senior, u, 9TOOBI IPOUTH KaxIbIi
YPOBEHB, OOBIYHO TpeOyeTCsl MPopadoTaTh HA HEM HE MEHBIIIE TPEX JIET.

5. HOorma B KOpPIIOPAaTUBHOW MEpapXuu (corporate hierarchy) Mexay mapTHEPaMH H
accoIaTopaMy CYIIECTBYET €Ile OJHO 3BeHO — coBeTHHK (counsel). CoBeTHUK —
3TO IOPUCT, KOTOPOMY OCTaJICS JIMIIb IIar Ha IyTH K JOJDKHOCTH IapTHEPA.

6. Haxoner, HU3MIasg AOJDKHOCTh B IOPUANYECKOH (QHUpME — TIOMOIIHHK FOPUCTA
(paralegal). [Tapanuranam He 00s3aTENbHO MMETh AMUIIOM 00 OKOHYAHWH BBICIIETO
IOpUIMYECKOTO 3aBenieHus (law degree) — wMHM MOTYT OBITh JaXke CTyHEHTHI. Ux
pabota, KoHEUHO, TpeOyeT onpeaencHHOW KBanudukauuu (certain skills), HO B Hel
elle HeT TOTO0 TBOPYECKOTrO Hayaia M OTBETCTBEHHOCTH, KOTOPBIC OTIMYAIOT pabOTy
OTIBITHBIX IOPUCTOB (experienced lawyers). Ilapanuranam MOTyT JOBEPUTH HMPOCTHIE
DPYTHHHBIE omnepanuu (simple routine operations), CKaXeM PETHCTPALMI0 KOMITAaHHH.
B ocHOBHOM k€ OHU pabOTarOT Ha MOAXBATE Yy aCCOLMATOPOB.

7. He cekper, uro lopuaudeckue (UPMBI 3a pPyOEKOM OYEHb BIUATEIbHBI. Kak
MPaBUJIO, KPyIHAs IOpHAMYeckas (upma BBICTYNAET JIOJTOBPEMEHHBIM MapTHEPOM
KaKoro-to OusHeca (to act as a long-term partner of a certain business),
COMPOBOXKAACT €ro (to provide assistance t0) U 0OYEHb CEPHE3HO OTBEYAET 32 KAYECTBO
cBoedl pabotel. Ecnm Takas (upma mpuxomuT B KaKyKO-TO CTpaHy, OOBIYHO 3TO
CBSI3aHO C BOJICH ee KPYIHOTO CTPAaTeruyecKoro KiueHTa (major strategic client).

8. BooOmie, Mo MHEHHIO psifia ONMPOIICHHBIX 3alaJHBIX IOPUCTOB, CaMble BBITOJIHBIC
KIUEHTBL (the most profitable clients) — 310 Te, kTo mpuien B Poccuro He s
MOJTyYeHHsT HEMEJUIGHHOW TpuObUM (fo gain fast profit), a mns TOTO, YTOOBI
0003HaYUTh CBOE CTpAaTErn4yecKoe NPUCYTCTBUE (fo set up its presence) U OKa3aThCs
3/IeCh paHble APYrux. MIMEHHO TakWe KIMEeHTHl NAloT OoJsblie BCero paboThl |
NPUHOCST XOPOIIHE ICHBTH.
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2.
Translate the following using the expressions given in brackets:

1. Our engagement is subject to a final check for potential conflicts of interest, which
I am processing now and hope to clear within the next 10 days. (yciosue nawezo
CO2NAcUsl HA BbINOJHEHUE YCIye, UMO0208asi NPOBEPKA BO3MONCHBIX KOHGIUKMOS
uHmepecos, 3asepuiums 8 mevenue oauxcauwux 10 oueti);

2. Msbl OyaeM NMpUHMMATh TOPYYEHHUsSI B OTHOILEHUH JTAHHOM CHIEJIKH JIMYHO OT Bac.
(to take instructions)

3. You will be our sole contact for communications and we can properly act on your
instructions whether oral or written. (edurncmeennoe auyo Ons cesa3u ¢ Hamu,
deticmeosams Ha OCHOBAHUU Bawux ycmuvix uiu nucbMeHHbIX YKA3AHUIL)

4. 51 Oyay BBIMONHATH (PYHKIMH MApTHEpPA, OTBETCTBEHHOTO 3a CBSI3b C KIMEHTOM,
OTOBOPCHHBIC B Y CIIOBUSAX OKa3aHUs YCHYT. (the client contact parner;the Terms of
Engagement)

5. I will be assisted by my associate Viktor Ivanov in our Moscow office and my
partner Robert Jones and/or one or more other colleagues in our London office.

6. Omrata HamuMX YCIyr Bcerga OyAeT OCHOBaHa Ha (PAKTHYECKOM KOJIWYECTBE
BPEMEHHU, 3aTPaue€HHOr0 HAMU Ha paboTy 1O ClIeNKe.
(our charges,the actual amount of time we spend in dealing with the transaction)

7. To provide you with the most cost effective service, work may be handled where
appropriate by assistants with suitable experience and under proper supervision. (0.
obecneuerus MAKCUMAIbHOU 9KOHOMUYHOCMU YCIYe, HACKOAbKO MO Yeaeco00pasHo;
8CNOMO2AMENbHBIU NEPCOHANL C COOMBEMCMBYIOWUM ONBIMOM, NOO HAOIEHCAUWUM
HA030pom)

8. OOBIYHO MBI €KEMECSYHO HAIpPaBIIIEM CYET Ha OIUIaTy TOHOPApoOB M IPOYMX
Pacxo/oB B CBSI3U C Pa0OOTOM, BHIMOJHEHHON 3a MPEIBLIYIIUA MECSIl, U BBICTABISIEM
UTOTOBBIN CUET I10 3aBEpILIEHUU pabOThI HaJl 3a/laHueM. (our usual practice is; to send
a monthly bill for our fees and other expenses for work; to send a final bill on
conclusion of the matter)

9. In addition to the time spent on the transaction, we may take into account a number
of other factors in calculating our charges and which include the complexity of the
issues, speed at which action must be taken, the expertise or specialist knowledge
which the transaction requires and if appropriate the value of and importance of the
subject matter of the transaction. (crosicnocms 8onpocos; cpouHocms NPOBOOUMbBIX
Meponpusmull;, CMoumMocms COeNKU U 8ANCHOCMb ee npeomema)

10. PaGoThl, HE BKJIFOUCHHBIC B OMHUCAHHBIM 00bEM paboT, OyAyT paccMaTpUBATHCS
KaK BBIXOIAIIME 3a TIpEeAeibl CMEThl W OIUIAYMBATHCA OTACIBHO TI0 HAIINM
moyacoBbIM Tapudam. (any work not included in the scope of work described; to be
treated as ex-budget; to be charged separately at our hourly rates)
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11. The budget assumes timely and complete delivery of accurate, legible documents
to our offices and full co-operation from the buyer and their counsel. (Cuema,; na
VCIOBUU C80EBPEMEHHOU U NOHOU 00CMABKU 8 HAUU OPUCHI MOUHBIX, PA3OOPUUBLIX
00KYMeHmos)

12. CmeTa, BbIICTICHHAs Ha aHAJIW3 MPOCKTOB JOTOBOPOB, BKJIOYAET 2 (Z1Ba) payHAa
(«payHa» oO3HayaeT MOJyYCHHWE 3aMEYaHWid, [CHb IIEPErOBOPOB M  BO3BpAT
JOKYMEHTOB) TieperoBopoB. OHa TaK)Xe COCTaBIIEHA UCXO/S U3 MPEAOIOKEHHS, YTO
NEPEroBOpbl, B KOTOPBIX MBI Y4YaCTBYeM, BEIYTCS LICJIICHANPABICHHO U HE
3aTSATHBAIOTCS M YTO BCE KOHTPAreHTHI (BKJIIOYAsl IMOKYIATENs) B PasyMHOW Mepe
COJCHCTBYIOT JOCTI)KEHHIO KOMMEpPYECKOIO COTJIAIIEHUS U TPEACTaBJICHBI
KOMIICTEHTHBIMH, OTIBITHBIMH, HWHUIIMATUBHBIMA W TOTOBBIMH K COTPYAHHYECCTBY
topuctami. (The budget for review of the draft agreements; receipt of comments, day
of negotiations and turn-around of documents; to be straightforward and not
extensive;, to be reasonably co-operative in reaching commercial agreement;
competent, experienced, pro-active and co-operative legal counsel)

13. Our clients range from multinationals, domestic companies, commercial and
investment banks, insurance companies, investment funds, multilateral institutions,
public entities and governments, to growing and successful private companies, not-
for-profit organisations and high net-worth individuals (mHoconayuonanvueie
KOpnopayuu, Mecmuvle KOMNAHUU, KOMMepYecKue U UHBCCMUYUOHHble OaHKU,
cmpaxosvie  KOMNAHUY,  UHBECMUYUOHHblE  (DOHObLL,  MeHC20CYOapCMBEeHHble
opeanusayuy, 20CYOApCMEEeHHble VUPEXHCOeHUsT U  NPAGUMENbCMEd  CYBePEeHHbIX
20Cy0apcme; HekommepuecKue Opeanu3ayuu U cocmosmenvhvle epaxcoate)

14. Ot cyneOHbIX 7en 10 BceX (OpM albTepHATUBHOTO Pa3pelIeHUs! CIIOPOB, HAIIU
IOPUCTHI  HAlEJeHbl HA  JOCTIDKEHHE HOKOHOMHYECKM W CTPAaTEerHMYeCKH
nenecooOpa3HbIX pe3ynbTaroB. Bo Bcex oducax (GUPMBI HMEIOTCS OIBITHBIC
CyleOHbIC IOPUCTBI, KOTOpPbIE OOCIYXXHMBAIOT IIHUPOKUNH KpPYr BHYTPCHHUX |
MEKIYHAPOAHBIX CHOPOB IO KOMMEPYECKMM M KOPIIOPAaTHBHBIM BOHIpoOcaM. (from
litigation to all forms of alternative dispute resolution; to aim for; cost-effective,
strategically sound results, experienced litigators,; handle a broad range of issues)

15. Our employment lawyers work closely with human resources managers, general
managers and in-house counsel of major companies on local and cross-border
employment and social security law issues.

( ropucmoel — cneyuanucmel no mpyoogomy npagy, no 60npocam HAuMa MeCmHbIX U
UHOCMPAHHBIX PADOMHUKOE U 3AKOHOOAMENbCMBA O COYUATLHOM 0DecneyeHul)

16. Msbl paboTaeM C COCTOSTENbHBIMH (PU3NYECKUMHU JIMIIAMU 110 BOMNpPOCAM
IUTAHUPOBAHMSI HAJIOTOB, HACIEAOBAaHUS HEIBMKUMOCTH M TMpeanpuatuil. Mel
yAesieM TpPHUCTAIFHOC BHUMAaHHME CEMEWHBIM W HAaJOTOBBIM IpOOJieMaM CBOMX
KIIMEHTOB U TECHO COTPYJHUYAEM C HUMH BO UMS JOCTH)KCHUS WX ueneil. (high net-
worth individuals; tax, estate and business succession planning; family and tax
concerns; to accomplish their objectives)

3.

Translate the following:
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1. B mHacTosmiee Bpemsi TapTHEp HAMIErO JOHAOHCKOro oduca rocmoauH bk
MIPOBOJIUT UTOTOBYIO MPOBEPKY BO3MOXKHBIX KOH(MIUKTOB HHTEPECOB, KOTOpasi OyaeT
3aBeplieHa B TEUCHHE ONIKANUIIINX ASCSITH THEH.

2. MmuoronpodunbHas rTpynna ¢upMbl «CMUPHOB M MapTHEPHD 00s3yeTcs
NPUHUMATh MOPYYEHUs] B OTHOLICHUH JaHHOW CIIENIKU JINYHO OoT Bac m neiictBoBaTh
Ha OCHOBaHUM Bammx yCTHBIX WM MUCHMEHHBIX YKa3aHUH.

3. T'ocionun BbpayH BbimonHseT (QyHKIUM MapTHEpa, OTBETCTBEHHOI'O 3a CBS3b C
KIIUEHTOM.

4. HacTosum NpocuM Bac COTiIiacoBaTh OIUIATy HALIUX YCIYT C HAIIUM KIUEHTOM.

5. Jns oOecniedeHHs] MaKCHMalbHONW 5SKOHOMHMYHOCTH YCIOyr ciAelika OyaeT
COMMPOBOXKAATLECA BCIIOMOTaTCIIbHBIM TMCPCOHAIOM C COOTBCTCTBYIOIIIUM OIIBITOM,
KOTOPBIN OyieT paboTaTh MO HAIISKAIIIUM HAaI30POM.

6. OObuHO Hamra (pupMa BBICTABIISIET UTOTOBBIM CUET IO 3aBEPIICHUH PaOOTHI HaJ
3aJlaHUEM.

7. CmeTa cocTaBl€Ha C Y4YE€TOM TakUX (PaKTOPOB, KaK CIIOKHOCTh BOIIPOCOB,
CPOYHOCTbH TPOBOJIMMBIX MEPONPHATHH, a Takke KBaTH(UKAIMS WIN CHEenUalbHbIC
3HaHUs, TpeOyeMble st pabOTHI HaJl JaHHOW CHIEJIKOH.

8. PaboTbl, He BKIIOUEHHBIE B OOHMI 00BEM pabOT, OIUIAYMBAIOTCS OTAEIBHO IO
4acOBBIM Tapudam GupMBI.

9. B mHacrosmee Bpems ropuct JlebeneB oOroBapuBaeT ¢ KIMEHTaMHU BOIPOC
CBOCBPEMEHHOW M TIOJIHOW JOCTaBKM B HAaIlM O(MUCHl TOYHBIX M Pa300pUMBBIX
AOKYMCHTOB.

10. IleperoBopel, B KOTOPBIX Mbl Yy4acTBye€M, BEOyTCs LIE€JECHANpPaBIECHHO WU HE
3aTATUBAIOTCS.

11. B I[aHHOI\/'I CACJIKC Hallla (I)I/IpMa npeaAcTaBJIiCHa KOMIICTCHTHBIMH, OIIBITHBIMU,
TFOTOBBIMHU K COTPYAHUUCCTBY U MHUIIMATUBHBIMU IOPUCTAMH.

12. B 4ucrne HammMXx KIMEHTOB — MHOTOHAIIMOHAIBHBIC KOPIOPAIWH, MECTHBIC
KOMITAaHHH, KOMMEpYECKHe OaHKH, HEKOMMEPYECKHUE OPraHM3allid U COCTOATEILHBIC
rpaskaaHe.

13. CoBeTHHK HaIIero MOCKOBCKOTO oduca rocrnoauH KBaapaToB sSBIsieTCsl ONBITHBIM
CyAeOHBIM OPHCTOM, KOTOPBI OOCTY)XMBaeT LIMPOKUH Kpyr BHYTPEHHHX H

MCKIAYHAPOAHBIX CIIOPOB 10 KOMMCPYCCKUM U KOPIIOPATUBHBIM BOIIPOCAaM.

14. Mp1 ynensieM NPHUCTAJbHOE BHUMAHUE CEMEHHBIM M HAJOrOBBIM IpoljemMam
CBOMX KJIMEHTOB U TECHO COTPYHMUYAEM C HUMH BO UMS JOCTH)KECHHUS UX LIEJEH.

F. VOCABULARY
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Fill in the blanks in the chart below:

ENGLISH: RUSSIAN:

UTOTOBas MPOBEpPKa BO3MOXKHBIX
KOH(JIMKTOB MHTEPECOB

to take instructions

HeﬁCTBOBaTB Ha OCHOBAHWH YCTHBIX HJIN
INMCHbMCHHBIX y1(a3aHPII>i

the Terms of Engagement

JUISL 00€eCIIeYeHNsT MaKCUMAJILHOM
HSKOHOMHYHOCTH YCIIyT

a monthly bill for our fees and other
expenses for work

HACKOJIBKO 3TO 11e71eco00pa3Ho

a final bill on conclusion of the matter

noa HaJJIC)KallluM HaaA30pOM

be treated as ex-budget

CTOMMOCTD CIIENIKH U BAXKHOCTD €€
npeameTa

be charged separately at

Cwmerta

turn-around of documents

FOPUCTBI — CIIELAAIIUCTHI 110 TPYIOBOMY
paBy

to be straightforward

pro-active and co-operative legal counsel

COCTOATCJIbHBIC I'PAXKAAHC

cost-effective, strategically sound results

handle a broad range of matters

family and tax concerns

high net-worth individuals

to accomplish their objectives

G. WRITING

On the basis of the translation practice above prepare a law firm’s presentation.
Describe the main activities of such firm, identify the expertise of the lawyers and the
principal areas of their experience, indicate the range of the clients being advised by
the firm.
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UNIT S.
BUILDING A LAWYER’S CV

On completion of this unit you are expected to prepare a lawyer’s CV both in
Russian and in English.

A. A CV SAMPLE
Examine a CV sample given below:
CURRICULUM VITAE

Proposed Position in assignment:

1. Family Name: st s s sk sk ok

2. First Names: *%%%%%*

3. Date of Birth:**#*%#¥*

4. Nationality: *¥**%%**

5. Civil Status: %%

6. Education:  *%%%¥%%%
Institution

Date: from (month / year):
to (month / year):

Degree(s) or diploma(s) obtained

Institution

Date: from (month / year):
to (month / year):

Degree(s) or diploma(s) obtained

7. Language Skills: (Mark 1 to 5 for competence, 5 being the highest)

Language Reading Speaking Writing

Russian

English

German

8. Membership of Professional Bodies:

9. Other skills (e.g. computer literacy, etc.):
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10. Present Position:
11. Years within the firm:
12. Key Qualifications (relevant to the programme): .

13. Professional Experience Record:

Date: from (month / year):
to (month / year):

Location:

Company:

Position:

Description:

Date: from (month / year):
to (month / year):

Location:

Company:

Position:

Description:

14. Others:
N/A

15. Publications:
Certification:

I, the undersigned, certify that to the best of my knowledge, these data correctly
describe me, my qualifications and my experience.

Name of expert Signature Date

Name of authorised Signature Date
representative of the firm

Read the Russian version of the CV sample set forth above. Compare the two
versions.

IMocay:kHOM CIMCOK
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[Ipenaraemast JOJKHOCTH B paboTe MO IPOCKTY:

1. DamMuus: st sl otk e ke ok

2. HNmena: skt ok o ook
3. JlaTa poKIeHHSI: sk o ok ok ok
4. I'paxkaaHcTBo: sk ko ok ok
5. CemeiiHoe MOJI0KEeHHE: fedkdkkdkokkk

6. O6pa3oBanue: Sededededededede e

Yuebnoe 3aseoenue:

Cpox: ¢ (mecay, 200):
no (mecay, 200):

ITonydeHHBIEC CTEIIEHU (HI/IHJ'IOMBI)Z

7. 3HaHue s13bIKOB (0T 1 110 5 (BBICIIAs OlEHKA - 5))
A3bix Ymenue Yemuwiii Iucomennviu
Pycckuii
AHTTTUACKUN
Hemenxknii
8. YaeHcTBO B APYrux npogeccuoHaJIbHbIX OpraHax:
9. Jlpyrue HaBbIKH (HAMp., KOMIbLIOTEPHAsi TPAMOTHOCTD M T.IL.):
10. 3annMaeMas J0IKHOCTD:
11. Crax padotsl B pupme:
12. OcHoBHBIE CBelleHUsI 0 KBaau(pukanum (MMeEWIIHEe OTHOUIEHHE K
nporpamme):
14. OnbIT npodeccuoHabLHOI padoThI:

Cpok: c (mecs, rox)
110 (MecsIl, TON)

MecTo HaXOXJIEHU:

Komnaunmust:

JIOIDKHOCTB:

Omnucauue:
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Cpox: ¢ (mecsir, To1)
1o (MecsII1, TOJ)

MecTo HaXOXICHUI:

Kommanmust:

JlomKHOCTB:

Onucauue:

15. IIpouee

16. y6iankanumn:

[TonTBepxnenue:

S, HIKEenoANMMCABIINICS, YAOCTOBEPSIO, YTO, HACKOJIBKO MHE M3BECTHO, HACTOSIIHNE
CBEJICHUS TOYHO XapaKTEPHU3YIOT MEHS, MOIO KBATH(UKAIIIIO U MO OIIBIT.

Wwmsd cienmanucra

Ioamuce

Jarta

Nwms YHOOJIHOMOYCHHOTO TIPCACTABUTCIIA IToanuce

bupmBI

Jara

Fill in the two forms above using the table below:

ENGLISH:

RUSSIAN:

London School of Economics and
Political Science (University of London)

JIoH0HCKAas IIKOJIa SKOHOMUKH U
nosmrosoruu (JIonmoHCKmiA
YHUBEPCUTET)

LL.M, with merit

Maructp npasa ¢ OTIIHUHEM

Member of Human Resources, Legal and
Banking and Finance Committees of
American Chamber of Commerce,

UiieH KOMHUTETOB IO KaJApam,
IOPUCTIPYACHIINN, OAHKOBCKOMY
neny 1 puHaHcaM AMEpPHKaHCKOM
TOPTrOBOM MajaThl.

Computer literate

Brnaneer HaBbIkaMu pabOTHI HA

KOMITBIOTEPE.
Of Counsel KoncynpTant
Experience in corporate law and | OmbIT paboOThI B 00JaCTH CO3TaHUS
corporate administration, corporate BEJCHM JIeJI KOMITAaHUH,

governance and company restructuring
matters.

YIpPaBJIEHUS UMHU U UX
PECTPYKTYpPUPOBAHUS.

May 1996 to present

Mmaid 1996 - HacTt. Bp.

Legal advice on corporate, tax, labour
law and assistance in management of the
Paris office of Browns. Representation of
clients in French courts

IOpuanyeckne KOHCYIBTAINH 110
3aKOHOJATEIbCTBY O MPEANPHUATHSAX,
HaJIOTax, TPy/le, IOMOIIb B YIIPAaBICHUH
naprxcKuM odricoM Gupmsl bpayns.
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Hpe,Z[CTaBJIeHI/Ie HHTCPCCOB KIIMCHTOB
B (ppaHIly3CKUX CyTax.

Legal Consultant

IOpuckoHCynpT

Legal advice in respect of corporate and | FOpuanueckue KOHCYIbTallUuU 11O

labour law

3aKOHOJIaTEIbCTBY O NMPEAIPUATHAX
U Tpyzie

Translate into Russian:
1.

Education:

Institution

University of London, Queen Mary and Westfield College

Date: from (month/year):

to (month/year):

October 1983 — July 1985

Degree obtained

Diploma in Intellectual Property Law

Institution

University of London, School of Oriental and African
Studies

Date: from (month/year):
to (month/year):

October 1970 — July 1971

Degree obtained

Masters (M.A.) — Area Studies

Institution

University of Michigan Law School

Date: from (month/vear):

to (month/year):

September 1967 — June 1970

Degree obtained

Juris Doctor

Institution

University of Notre Dame

Date: from (month/year):

to (month/year):

September 1963 — June 1970

Degree obtained

Bachelor of Arts — (AB)Government

2.

Membership of Professional Bodies:

District of Columbia Bar

Michigan Bar

American Bar Association
International Bar Association

3.

Key Qualifications (relevant to the programme):

Advise on corporate management issues
Advise corporate clients on corporate governance matters
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B. PERFECTING YOUR SKILLS

1. Read and remember the following:

ENGLISH:

RUSSIAN:

Advise on corporate management issues

KoHcynbTupoBaHue 1o Bonpocam
KOPIOPAaTUBHOI'O YIPaBICHUS

Advise corporate clients on corporate
governance matters

KoncynbTupoBanue KIMeHTOB-KOMIaHUI
0 BOTPOCaM KOPIOPATUBHOTO

yTpaBICHUS
Advise on... KOHCYJBTUPOBAHUE TIO. ..

Emphasis on project work in Eastern | AKieHT Ha 00CTyKMBaHUU TIPOCKTOB B
Europe and CIS, working with | Bocrounoii EBpone u CHI', pabota ¢

multilaterals, private sector institutions in
development lending, project contract
work in oil and gas, coal, electricity
generation, water, telecommunications
areas.

MHOTOCTOPOHHUMH YUPEKICHUSIMH,
OpraHu3aIMsIMU YaCTHOTO CEKTOpa Mo
BOIIPOCaM KPEAUTOBAHMS 3aCTPOUKH,
MOJPSAHBIX PabOT MO MPOEKTaM B
obnacTtu He(pTera3oBoOi, yroJibHOM
MIPOMBILIEHHOCTH, SHEPT€TUKH, BOJTHOTO
XO3SMCTBA, CBS3M.

Financial institution work (representation
of borrowers and lenders in project

PaboTa ¢ GpuHAHCOBBIMHU YUPESKICHUAMU
(TIpencTaBiIeHNEe UHTEPECOB 3aEMIIIKOB

financings,  acquisition,  financings, | KpeIUTOPOB B CBSI3U ¢ (PMHAHCHPOBAHUEM

LBOs. MPOEKTOB, MPUOOPETECHUSIMH, CIICITKAMHU
10 (PMHAHCHPOBAHHMIO, CIICITKAMH T10
BBIKYITY C UCIIOJIb30BAaHUEM KPEIUTHBIX
CPEIICTB).

Lawyer working on corporate and | FOpuct, paboraBmmuii mo

construction ~ project  matters in | KOPIOPATHUBHBIM BOIIPOCAM U 110

developing countries — project /| CTpOUTEIHHBIM IPOEKTaM B

concession work (gas, bagasse, sugar, | pa3BUBAIOLINXCS CTpaHax — paboTa ¢

hotels, agribusiness etc.) emerging | mpoekTamMu (KOHIECCHUsAMH) (Ta3,

markets. Work included representation | OT)KMMKH caxapHOTO TPOCTHHKA, caxap,

of owners including preparation of all
documents on various projects.

TOCTUHHMIIBI, arpOOW3HEC U T.11.) Ha
pa3BUBAIOIIKXCS phIHKaX. PaboTa
npeaycMaTpuBalia peCTaBICHUE
MHTEPECOB COOCTBEHHUKOB, BKITIOUAS
COCTaBJICHUE BCEX JIOKYMEHTOB TIO
Pa3IUYHBIM NIPOEKTaM.

2. Translate the following CV into English. Use the fragments above as keys:

IHocay:kHOM CIUCOK

[Mpemnaraemast JOJKHOCTH B paboTe TIO IPOCKTY:
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Damuans:
HNmena:

JaTa poxaeHus:
I'paxkaancrso:

CeMmeiiHoe
M0JIOKEHHE:

6. Oopa3oBanue:

Cmur

Catimon

1 mapta 1953 r.

Kenat

Coenunennsle llItater AMepuku

Yuebnoe saseoenue:

Jlonnouckuii yauBepcuret, Kyun-Mapu u Bectduin
Komnemx

Cpox: ¢ (mecsay, 200):

no (mecsy, 200):

okTs10pp 1983
utoib 1985

IlonmyuyeHHsle CTerneHu | JIMIuIoM 1o 3aKOHOATENCTBY 00 MHTEIIEKTYaIbHON
(mUmIIOMBI): COOCTBEHHOCTH
Yuebnoe 3aseoenue: Jlonnonckuit yauBepcurert, [llkona BocTokoBeneHUs
1 aQpUKAHUCTUKU

Cpox: ¢ (mecay, 200): oxsi6ph 1970

no (mecsy, 200): ntosb 1971
[Tony4yenHbie CTENICHU

i Maructp rym. HayK — peruoHalIbHbIE UCCIE0BaHUS

(mUIIIOMBI):
Vuebnoe sagedenue: [Ikona npaBa MUUUTaHCKOTO YHUBEPCUTETA
Cpox: ¢ (mecay, 200): cermaGpp 1967

no (mecay, 200): utoHb 1970
[Tony4yeHnHbie CTETICHU

JlokxTop mpaBa

(IUmIIOMBI):
Yuebnoe 3ageoenue: Yuusepcuter Horp-Jlam
Cpox: ¢ (mecay, 200): ceHTs10pp 1963

no (mecsy, 200): utoHb 1970
IlonmyuyeHHsle crenenu | bakanasp rym. Hayk — (AB) I'ocynmapcrBenHoe
(mUIIIOMBI): yIpaBJiIcHUE

7. 3Hanue s13bIKOB (0T 1 110 5 (BBICIIAs OllEHKA - 5))

A3vik Ymenue Yemuwrii Iucomennwiii
AHTInHcKHi 5 (pomHOi¥N) 5 (pomHO¥) 5 (pomHOIt)
@paHIy3CKHN 5 4 4
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8. YieHCTBO B IPO(eCCHOHATBHBIX OPraHax:

e Komnerus anBokaroB okpyra KomymOus

e Koiernsa agBokaTroB mrara Muunrad

e AMEpHKaHCKas acCCOIMalMs aJBOKATCKUX KOJUIETUIA

e MexayHapoaHasi acCoLMaIus aIBOKATCKUX KOJUIETHI

9. Jlpyrue HaBbIKH (Hamp., KOMINbIOTEPHAsi TPAMOTHOCTD M T.IL.):

o Brnageet HaBbIkaMu paGoThI HA KOMITBIOTEPE

10. 3anumaeMasi 10JIKHOCTh: [TapTHep, pupma bpayhs

11. Crax pa0oTsl B pupme: 11 mer

12. OcHoOBHBIC CBeleHHsI O KBaJM(pUKANUM (MMeKIIHe OTHOIIeHHe K

nporpamme):

KoHcynbTupoBaHue 10 BOIpOcaM KOPIOPATUBHOTO YIPaBICHUS

KOHCYJ'IBTI/IpOBaHI/Ie KJIMEHTOB-KOMITAaHHUH 110 BOIIPOCAM KOPIHOPATHUBHOTI'O YIIPABJICHUSA

13. OnbIT npodeccnonanbHOi padoThI:

Cpok: ¢ (Mecsin, roa):
o (Mecsil, roa):

Maii 1993 — Hacr. Bp.

MecTo HAXO0KNEHUSA:

JloHmoH u HBIO-ﬁOpK

Komnaunmus: bpayns

JIOJIKHOCTB: ITapTHEp
AKIIEHT Ha 00CTy>KUBaHUH MPOEKTOB B BocTouHO#M
EBpone u CHI', paboTa ¢ MHOTOCTOPOHHUMU
YUPEKACHUAMH, OPraHU3aLUSIMA YaCTHOTO CEKTOPA 110

Onucanue: BOIPOCAaM KPEIUTOBAHUS 3aCTPONKH, MOAPSAHBIX padoOT

10 TIpOeKTaM B 00J1aCTH HeTEra3oBoOM, yroJIbHON
MIPOMBIIUIEHHOCTH, YHEPTE€TUKH, BOJHOT'O X0O351CTBA,
CBSI3H.

Cpok: ¢ (Mecsn, roa):
mo (MecsiIl, roj):

mait 1984 — mait 1993

MecTo HAXOKIEeHUA:

Jlounon
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KoMmnanus:

Jlxonc Haimxken Bubuc u XaHig

JlomKHOCTB:

[TapTHep

Omnucauue:

Pabota ¢ puHAHCOBBIMU YUPEKICHUAMH (TIPEICTABICHUE
MHTEPECOB 3aEMIIKOB M KPEIUTOPOB B CBSI3H C
(uHAHCUPOBAaHHEM NPOEKTOB, TPUOOPETCHUIMH,
CIIeJIKaMU 110 (PMHAHCHPOBAHUIO, C/ICIKAMH T10 BHIKYILY C
WCTIOJIb30BAHUEM KPEIUTHBIX CPEJICTB).

Cpoxk: ¢ (mecsiu, roa):
1o (mMecsil, rom):

ceHTsa0ps 1971 — mait 1984

MecTo HAXO0KNEHUSA:

Bamunrron, okpyr Konymb6us, [apwk, Jlonaon

Komnanus: bunbeppu u Mopuc

JlOMKHOCTD:! IOpucr, 3aTem naptHep

Onucanue: KOpuct, paboTaBuinii 1o KOpIOpaTUBHEIM BOIIPOCaM U 1O
CTPOUTEJIbHBIM IIPOEKTaM B Pa3BUBAIOIUXCS CTpaHAX —
pabota ¢ npoekTamMu (KOHIECCUSIMU) (Ta3, OT)KUMKH
caxapHOro TPOCTHHKA, caxap, TOCTUHUIIbI, arpOOU3HEC U
T.Il.) Ha pa3BUBAIOLUXCS phIHKaX. PaboTa
npeaycMaTpuBalla NpeACcTaBICHUEe HHTEPECOB
COOCTBEHHHUKOB, BKJIIOYasi COCTaBICHHUE BCEX IOKYMEHTOB
110 Pa3JINYHBIM ITPOEKTaM.

15. IIpouee
He nmeercs

16.  IlyOonmkanmu:
He umeercs

Iloomeepowcoenue:

A, HUD!C@I’ZO@I’ZUCGGWMIJC}L ydocmoeepﬂio, umo, HACKOJIbKO MHeE U36€CNHO, HacmoAauwue
CcB8e0eHUsi MOYHO xapakmepusyrom MeHs, MO Keaﬂugbukauu;o U MOl ONbIM.

HMsa cnenmuajaucTa IMoanucey JlaTa
HNms ynomnomovenHoro npeacrapurenss Iloamucs Jlara
GupmbI

3. Remember the following terms and expressions. Be ready to use some of them in
task 4:

RUSSIAN: ENGLISH:

IOpUCT €O
poccuiickoMy MpaBy

crienpaliM3anmue 1o | attorney specialising in Russian law
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pa3paboTka obOecrieueHuss U
COCTaBJICHHE COIyTCTBYIOIIEH
JOKYMEHTAIMU JJIsI IPOEKTa

CXCMbI

structuring of security arrangement and
drafting of associated documentation

Tekympe  (QyHKIMH 1O  BEACHHUIO
MIEPErOBOPOB M KOOPAMHAIIMU TI0 Mepe
pean3aiuy MpoeKTa

on-going negotiation and co-ordination
roles as project progresses

KOHCYJIBTAITHH 110 pa3paboTKe CTPYKTYPHI
CHIETIKU

provision of structuring advice

NEPETOBOPELI IO BCEM 3TallaM CHCIKU

negotiation of all stages of transaction

IIOMOIIIb B peuicHnn BOIIPOCOB
ACATCIIBHOCTU MPCANPHUATUS

assistance with corporate operational
issues

COCTABJICHUE TOKYMEHTALIMH 10 IIPOEKTY

drafting of project documentation

IMOATOTOBKAa HOPHUIUYECCKOTIO 3aKIIOYCHUS
B CBA3HU C ITPOCKTOM

preparation of legal opinion in connection
with project

KOOpJMHALMSI TPUHATUSA PEUIeHUH TI0
CTPYKTYpE CHCJIKH U €€ aHaJIn3a

co-ordination of structuring decisions and
analysis

KOHCYJIbTalldd W HAA30p MO BOIpOCam
BJIMBAaHUU KanuTaiaa IS
(bMHAHCUPOBAHUS HOBBIX OMEpaInii.

advice and oversight regarding conduct
of capital infusions to fund new
operations

MIOJTAITHOE PECTPYKTYpHUPOBaHUE
olepanui " peopranu3anus
KOPIIOPAaTUBHOM  CTPYKTYpPBl  T'PYIIIbI
POCCHUNCKHUX MTPEAITPUATHI

multi-stage restructuring of operations
and reorganisation of corporate structure
of group of Russian entities

BEJICHUE TIEPETOBOPOB Ha BCEX JTarmax
CIIEIKHU

negotiation of all stages of transaction

3aBCPHICHUEC CACIIKH

conduct of closing

JanpHeiee 00cIyKMBaHUE MPOEKTA

continued follow-up

COTJIaCOBaHKE BCEH JOKYMCHTAlIUN

negotiation of all documentation

HAaJ130p 3a IPOBEPKOW PABOBOrO CTATyCa
Hu COCTaBJICHHEM FOPUANYECKHUX
3aKIIIOUEHUN

oversight of due diligence and

preparation of legal opinions

COCTaBJICHHE COTJAIICHUH O pEIIeHUun
BO3HUKILUX npobsiem u 00
yperyaupoBaHUuU TpeboBaHu u
TIEPErOBOPHI 00 MX 3aKITIOYECHUHN

preparation of work-out and settlement
agreements and negotiation thereof

IMOMOII[b BO B3bICKAHUU 3aJJOJI>KEHHOCTH C
OaHKOB-HEILIATEIBIIUKOB.

assistance with enforcement efforts

against defaulting banks.

o01111e KOHCYJIbTAlluU

general advice

aHaJM3 JOKYMEHTAIH, MPEICTaBICHHON

review of supporting documentation in

B o0ocHOBaHHME WHCKa; cocraBieHue | relation to claim; preparation of briefs
COCTSI3aTEIbHBIX Oymar u | and related submissions

COIYTCTBYIOIIUX 3asIBICHUI

MOATOTOBKA CBHJIETETIEH, 0030poB | preparation of witnesses and outlines of
apryMeHTallMd ¥ BompocoB s | arguments and questions for hearings
CIyIIaHUHU

opranuzanuvs W HaA30p 3a MCpaMHu I10
IMPUBCACHNUIO B HUCIIOJHCHHUE PCIICHUSA Ha
CyMMYy BO MHOI'0O MUWJIJIMOHOB AOJUIJIAPOB,
BBIHCCCHHOTI'O B ITIOJIB3Y MCTIA.

organisation and oversight of
enforcement efforts following multi-
million dollar award in the claimant’s
favour
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MOCTOSIHHOE ~ KOHCYJbTHpOBaHME 10 | provision of ongoing advice re Russian
BoIpocaM  poccuiickoro  (oHmoBoro | securities legislation
3aKOHOJATEIbCTBA

NOMOIIb B (MHAHCUPOBAaHUM KOMIAaHUU | corporate Finance assistance

4. Translate the following into Russian. Select the appropriate English expressions
and use them in translating the CV below.

Strong organisational skills and ability to work well under pressure and tight
deadlines;

Lawyer specialising in the CIS for more than 10 years, with fluent Russian and
extensive corporate structuring and reorganisation experience;

Attorney specialising in Russian law (particularly as relates to international
investments and corporate restructuring) and international arbitration;

Structuring of security arrangement and drafting of associated documentation for
proposed direct investment in Russian production industry;

Provision of structuring advice, oversight of all stages of establishment of off-shore
holding vehicle and wholly-owned Russian entity;

Drafting of investment agreement and all associated project documentation;
Negotiation of all stages of transaction;
Oversight over corporate and share registration formalities;

Assistance with corporate operational issues (labour and immigration matters,
customs issues, lease review, etc.);

Provision of structuring advice and advice on restructuring of operations, drafting of
project documentation, preparation of legal opinion in connection with project;

Co-ordination of structuring decisions and analysis;

Firm acted as lead counsel for group of investors; drafting of investment agreement,
share transfer agreements, security agreements and all associated project
documentation; negotiation of all stages of transaction; conduct of closing; continued

follow-up;

Preparation of loan and security documentation for lending by EBRD to Russian
banks;

Oversight of due diligence and preparation of legal opinions;

Preparation of work-out and settlement agreements and negotiation thereof;
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General advice regarding Russian banking, currency, bankruptcy and related
legislation; assistance with enforcement efforts against defaulting banks;

Review of all recent international arbitration and US federal court precedents in areas
of indirect expropriation and government interference with contract; preparation of
guidelines for political risk insurance department concerning standards of review in
connection with same;

C. ASSIGNMENTS
1. Translate into Russian:

a) drafting

- drafting of documentation;

- drafting of associated documentation;

- drafting of project documentation;

- drafting of investment agreement and all associated project documentation;

b) preparation

- preparation of legal opinion;

- preparation of work-out and settlement agreements;

- preparation of briefs and related submissions;

- preparation of witnesses and outlines of arguments and questions for hearings;
- preparation of loan and security documentation;

- preparation of guidelines;

¢) oversight

- oversight regarding conduct of capital infusions to fund new operations;

- oversight of due diligence;

- oversight of enforcement efforts following multi-million dollar award in the
claimant’s favour;

- oversight of all stages of establishment of off-shore holding vehicle;

- oversight over corporate and share registration formalities;

d) review

- review of supporting documentation in relation to claim;
- review of all recent international arbitration precedents;
- standards of review;

e) structuring

- structuring of security arrangement;

- co-ordination of structuring decisions and analysis;

- multi-stage restructuring of operations;

- reorganisation of corporate structure of group of entities;
- extensive corporate structuring experience;

- corporate restructuring;

- provision of structuring advice;
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f) negotiation

- on-going negotiation;

- negotiation of all stages of transaction;
- negotiation of all documentation;

2. Translate into English paying attention to the underlined paterns:

a) B mHacrosmee Bpems MNOMOLIHUK opucta KpyrioB 3aHAT COCTaBICHHEM
JOKYMEHTAIUU 110 IIPOEKTY.

Jlns cocTaBieHMse CONYTCTBYIONEH NOKYMEHTAllMU JUld MPOEKTa HaM HeoOXxoauma
CBOEBPEMEHHAsi W TOYHAs JOCTaBKa B Haml O(HC TOYHBIX U Pa300pUMBBHIX
JOKYMEHTOB.

b) CoBeTHuK Hamero JOHAOHCKOro o¢uca r-H CMHUT 3aBEepLINT HOIATOTOBKY
IOPUINYECKOT0 3aKII0UEHHs] K KOHILY HEJIENH.

®upMa «CMUT W TAPTHEPBD» OKa3bIBAET YCIYIHM MO COCTABJICHUIO COrJAIIEHUN O
PEIICHUU BO3HUKIIKX MTP00JIeM U 00 YPeryJIupoBaHUN TPEOOBAHUIA.

Opuct BpayH siBnsieTcs ONBITHBIM CyA€OHBIM IOPHCTOM M HEOJHOKPATHO y4acTBOBAI
B COCTaBJICHUM COCTA3ATENbHBIX OyMar ¥ CONMyTCTBYIOIINUX 3asBICHUM.

Hama pabora npegycMaTpuBaeT NOATOTOBKY CBUAETeNEH, 0630pOB apryMEHTAIluN U
BOIPOCOB JUJISI CITYIIAHUH.

Z[J'IH 3aKIIIOYCHHUA KPECAUTHOI'O COTJIAlICHUA H606XOI[I/IMO YACIUTDb 0c000e BHUMaHHE
COCTaBJICHUIO KDC}IHTHOﬁ JOKYMCHTAIIMM M AOKYMCHTAIlMKW IIO0 00€eCICUCHUIO
BO3BpaTa KpcJauTa.

¢) Hama ¢upma B TeueHue MOITOro BPEMEHU MPEIOCTABISET KOHCYJIbTAUU U H
OCYIIECTBIISIET HAA30p MO BOMpOcaM BIMBAaHUM KamuTana Juis (QUHAHCHUPOBAHUS
HOBBIX OIEpallli.

Mp1 OysieM npUHMMAaTh MOPYYEHHUsl B OTHOIIEHUH HAJ30pa 3a MPOBEPKOM MPaBOBOTO
cTaTyca JIMYHO OT Bac.

Opranm3anys ¥ _HaA30p 3a MEpaMH 110 NPUBEICHHUIO B HMCHOJHECHUE DPEIICHHS Ha
CYMMY BO MHOI'O MHUJUJIMOHOB JA0JJIAPOB, BBIHCCCHHOT'O B TIOJB3Y HMCTIIA 6YI[CT
OIIAYMBAaThCA OTACIBHO I10 HAIITKUM ITOYaCOBBIM TapI/I(i)aM.

Hamsop 3a BcemMu STamamu co3faHus  OQIIOPHOW XOJJIMHIOBOW CTPYKTYPBI
OCYIIECTBIISIETCSI KOMIIETCHTHBIMUA W OTBITHBIMH FOPUCTaMH HAIIETO MOCKOBCKIOTO
oduca.

KOpuct MBaHOB OTBeuaeT 3a HaA30p 3a BBIMOJHEHHEM BceX (opMaabHOCTEH IO
pEerucTpalny KOMOAHUuN U aKIIWid.
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d) Bam HeoOXOOMMO CBOEBPEMEHHO MpPEACTaBUTh  HAIJICKAIIMKA  aHAIW3
JOKYMEHTAIMK, IPEJCTaBICHHON B 000CHOBaHME UCKA.

B cratee comepxutrcs 0030p BCEX MPEIEICHTOB IOCIEIHEr0 BPEMEHH B
MEXKIYHAPOIHOM apOUuTpaxKe.

€) MBI BBICTaBWJIM UTOTOBBIN CUET I10 3aBEPIICHUN Pa3PA0OTKU CXEMbl 00CCTICUCHHSI.

KoopauHanys NpuHATHA pEelIeHUH IO CTPYKType CAEIKUM U €€ aHanuza OyneT
OCYILECTBIISATHCS MAPTHEPOM Hallel GupMbl rocnoJuHOM JlebeneBbim.

B cooTBeTcTBHHM C HACTOSIIMM JOrOBOpPOM paboTa BKIIIOYAeT B ce0s MOITAMHOE
PECTPYKTYPUPOBAHHUE oOHOepalii M PpeopraHru3aliI0  KOPHOPATUBHOU CTPYKTYPEI
IPyOObl POCCUNCKUX MIPEANPUITHN.

HOpuct JIukcoH cBOOOAHO BIIAJZICET PYCCKUM S3BIKOM U 00J1a1aeT OOUIMPHBIM OIBITOM
paloThI 10 BOOpOCcaM pa3pabOTKU CTPYKTYPbl KOPIOPAIMH.

dupme TpebyeTcs MOPUCT CO CHEIUAIN3alUed IO POCCHHUCKOMY TMpaBy (B
OCOOCHHOCTH  CBSI3aHHOMY C  pEOpraHu3alved  FOpUAWYECKUX  JIHI) |
MEXIyHApOIHOMY apOUTpaxy.

KoHcynbramu 1mo pa3paboTKe CTPYKTYPbI CHACTKH OyayT IPOBOIAMTCS HAIIMMHU
topuctamu (in-house counsel) Bo Bpemsi BBIE3IHOTO KOPHOPATHBHOTO MEPOMPHUSITHS
(associates’ retreat).

f) [TapTHEep AHTOHOB NMPHUHUMAET Y4acTHE B OCYIIECTBICHHH TEKYIMX (DYHKIHMHA 1O
BEJICHUIO TIEPETOBOPOB .

IleperoBopbl IO BCEM 3TallaM CHAEIKH M COIJIACOBAaHHWE BCEU JOKYMEHTAIIMU 6y,Z[YT
paccMaTpuBaATBCA KaK BBIXOIAIIUC 3a MPEACIIbI CMCThBI U OIIJIaYUBATLCS OTACIIBHO.

3. Translate the sentences below into English:

Kannuaaty Ha JOOMKHOCTH MapTHEpa HEOOXOJUMBIE COJHUAHBIE OPraHU3aTOPCKHE
HaBBIKM M CIIOCOOHOCTh 3P (EKTUBHO paboOTaTh MOJ JABICHUEM M C JKECTKUMHU
CpOKaMH.

Hacrosimum mHGOpMHpYeM Bac, YTO MBI MPOBOJMM KOHCYJIBTAIlUHM IO pa3paboTke
CTPYKTYpBI CHENIKH, HaJ30p 3a BCEMM ATallaMu CO3JaHUs O(IIOPHON XOJAMHIOBOM
CTPYKTYPBI U ITOJTHOCTHIO IPUHAJIEKALIETO €M POCCUHCKOT0 IOPUANYECKOTO JIUIIA.

Hamra (prMa OKa3bIBa€T CBOMM KIIMCHTaM IIOMOIIb B PpPCHICHUHU BOIIPOCOB

JeSITeIbHOCTH MPEANPUATHS (BOIIPOCHI TPY1a U UMMUTPAIIUH, TAMOKEHHBIE BOTIPOCHI,
MEPECMOTP JOTOBOPOB APEHIBI U T.I1.).
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JIOroBOp C KJIMEHTOM MNpEIyCMaTpUBAECT KOHCYJBTALUHU MO Pa3pabOTKE CTPYKTYPHI
CHIEJKH U peopraHu3aliy AEATelIbHOCTH, COCTABICHHUE JOKYMEHTAlUU 1O MPOEKTY,
MOArOTOBKA IOPUANYECKOT0 3aKJIFOUEHUS B CBSI3U C IIPOEKTOM.

Kpome Toro wmbl mpenocraBisieM OOIIME KOHCYJNBTAllMU IO POCCUHCKOMY
0aHKOBCKOMY, BaJIIOTHOMY 3aKOHOJATENbCTBY, 3aKOHOAATENBLCTBY O OAHKPOTCTBE U
COMYTCTBYIOIIEMY 3aKOHO/IaTEIbCTRY.

4. Translate the CV given below:

IHocay:kHOM CIUCOK

1. damuius: CruBeHnc
2. HNmena: Mbpu [xynus
3. Jara poxnenus: 28 nrousa 1966 r.
4. I'paxknancrBo: Coenunennsle llItater AMepuku
5. Cemeiinoe
MOJIOKEHHUE: 3amyxem
6. Oopa3oBanue:
[lxona mpasa Koxymobuiickoro
Vuebnoe 3asedenue: yHuBepcuteTa, Hero-Mopk, mrat Hero-
Hopk, CIIIA
Cpoxk: ¢ (mecay, 200): aBrycr 1988
no (mecay, 200): Mmaii 1992
[Tosy4yeHHbIe cTENEHU (IUIIIOMBI): JlokxTop mmpaBa
Vuebnoe 3asedenue: MoCKOBCKUI TOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET,
Mocksa, CCCP
Cpok: ¢ (mecay, 200): asryct 1990
no (mecsy, 200): Mmaif 1991
Hoysennere CTEICHI | Crasknposka Ha Kadenpe rpaxkJaHCKOTO MpaBa
(mUIIIOMBI): P AIPC TP P
7. 3nanue si3bIKOB (0T 1 (HM3MIMI ypOBEHB) 10 5 (BBICIINN YPOBEHB))
A3zbix Ymenue Yemuwii Tucomennwi
AHrIMicKui Ponnoiu Ponnoii Ponnoit
Pycckui 5 5 4
®paHiy3ckuii 4 3 3
8. YyeHcTBO B APYrux npogeccuoHaJIbHbIX OPraHax:

e AMEpHKaHCKas acCCOLMAaLNs aJBOKATCKUX KOJUIETUIA
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e MexayHapoaHas acCOIMAIHS aJBOKATCKUX KOJUIETUI

e Pabouas rpynmna no apoUTpaKHOMY pa3pelIeHHIO MAJIbIX HCKOB MexayHapo HOU
TOProBOI MajaaThl

9. Jlpyrue HaBBIKHU:

o ConuaHble OPraHU3aTOPCKHUE HABBIKM M CIOCOOHOCTH 3((PEKTUBHO padoTaTh
MOJT IaBJICHUEM M C )KECTKUMHU CPOKAMU

10. 3anuMaemasi JOJIKHOCTb: [TapTHep

11. Crax pa0dotsl B pupme: 15 ner

12. OcHoBHbIe cBeJAeHHS] O KBAJIM(PUKANUM (MMelOLIHe OTHOIIeHHe K
nporpamme):

KOpuct, 6onee 10 net cnenumanusupyrommiics Ha ctpanax CHI', cBobogHO BiamgeeT
PYCCKHM SI3BIKOM U 00J1a/1aeT OOMIMPHBIM OIMBITOM pabOTHI IO BOIIPOCaM Pa3pabOTKH
CTPYKTYPbI KOPIIOpAIUil ¥ UX pEOpraHU3aIIH.

13. OnbIT npodeccuoHaIbLHOI padoThI:
Ilepeyenb MecT padoThI:

Cpok: , 200):
POK. ¢ (mecsy, 200) ssuBapb 2001 — HacT. Bp.
no (mecsy, 200):

Mecmo naxoocoenust: [Tapux, @pannus
Komnanus: bpayn3
JIOJKHOCTS: [TapTHep

Opuct co cnenuanuzanyeil Ho poccuiickomMy npaBy
(B 0COOEHHOCTH CBSI3aHHOMY C MUHOCTPAaHHBIMHU
MHBECTUIUSMU U pEOpPraHU3alel IOpUANIECKUX JINL)
U MEXAYHApOJIHOMY apOUTPaXKy

Onucanue:

Cpox: , 200):
pox: ¢ (mecay, 200) OKTAGPH 1992 — nekabph 1995
no (mecsiy, 200):

Mecmo naxoocoenus: Bamunarton, okpyr Kowrymowus, CILIA (o staBaps 1995
BKJTFOYUTENIHHO) U
Mocksa, Poccuiickas @enepanus (B mocaeayoIiee

BpeMSI)

Komnanus. [Intpoy n JI>kOHCOH

JIOIDKHOCTB: FOpuct

Onucanue: Opuct co cneunanuzanueii no 3akoHogatensctsy CHIA
O IMpeanpusTHsIX M 10 POCCUHCKOMY TmpaBy (B
0COOEHHOCTH CBSI3aHHOMY c MHOCTPaHHBIMU
WHBECTHITUSIMU)

OneIT CACJIOK IT0 COOTBeTCTBleI.[leﬁ TEMaTHKE 3a MMOoCJ/IeAHEEC BpEMA
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Cmpana

Poccus

Cpox

utoHb 2001 — HacT. Bp.

Onucanue coenxu

CoBMeCTHOE MPEANPUATHE MEXKIY 3aNaJHON U POCCHICKOM
opraHu3anusiMu MO CO3AaHUIO MOH_IHOCTGI‘/JI 11 1Ie4aTu
TOBAPHOU YITAKOBKHU

Ponv knuenma

3anaJHbId HUHBECTOP

Konkpemnas  pone  na | KoHcynbranuu no pa3paboTke CTPYKTYpPhI CACIKH, HAA30P

Kaxcoom smane coenxu 3a BCEMH dTalaMu CO3JaHHsI OPIIOPHON XOJIJUHTOBOM
CTPYKTYPBbI U MOJIHOCTHIO MPUHAAJIEKAILETO ei
POCCHUICKOI0 IOPUANUYECKOTO JINLA; COCTABICHHUE
WHBECTUIIMOHHOTO JJOTOBOPA U BCEH CBA3AHHOM C HUM
JOKYMEHTAIIMH 110 IPOEKTY; IEPErOBOPHI M0 BCEM ATANaM
CIENIKM; HaJ30p 32 BBIOJHEHHEM BceX (hopMabHOCTEHN 1O
perucTpanyvy KOMIaHUN U aKLU; [IOMOLIb B PEILICHUU
BOIIPOCOB JIEATEIHHOCTH MPEANPUATHUS (BOIIPOCHI TPy Ia U
MMMUTIpalliy, TAMOXXEHHBIE BOIIPOCHI, IEPECMOTP
JIOTOBOPOB apEH/IbI | T.I1.).

Cmpana Poccus

Cpox wtonb 2000 — peBpans 2002

Onucanue coenxu [Tpuobperenue 3anaHBIM HHBECTOPOM 3HAUUTEIBLHON JOIH
aKIU{ pPOCCUMCKON CTPAXOBOW KOMITAHWUU M MOCJEAYIOIIas
paboTa B CBSI3M CO CIIEIKOM

Ponb knuenma 3anaaHbIA HHBECTOP

Koukpemnass ~ pone  na | KoHcynbranuu no pa3paboTKe CTPYKTYpPhI CACIKU U

Kaxcoom amane coeaxku peopraHu3aiyu JesiTeIbHOCTH, COCTaBICHUE
JOKYMEHTAIUH 110 IPOEKTY, OATOTOBKA IOPUINUECKOTIO
3aKJIIQUEHHUS B CBS3H C MPOCKTOM.

Cmpana Poccus

Cpox anpenb 1996 — Hacrt. Bp.

Onucanue coenxu [Iporpamma EBPP no kpenuToBanuio manaoro 6usHeca

Ponb knuenma Kpeaurop

Koukpemnass ~ pone  na | CocraBieHHe KpeIUTHON JOKYMEHTAIMU U JOKYMEHTALlUU

Kaostcoom smane cOeiKu

1o 00ecrieueHHo BO3BpaTa KpeiuTa Uil KpeIuTOBaHUS
poccuiickux 6ankoB co croponsl EBPP; namgzop 3a
IIPOBEPKOM MPaBOBOI'0 CTAaTyCca M COCTABICHUEM
IOPUINYECKUX 3aKIFOYEHUH; COCTABJIICHUE COIVIALLICHUN O
pelIeHNuH BO3HUKIIHMX MPo0JieM U 00 yperyIupoBaHUN
TpeOOBaHUil U IEPeroBOpsI 00 MX 3aKITIOUCHUH;
COCTaBJIEHUE U COIJIACOBAHUE CIIELUATU3UPOBAHHON
JOKYMEHTAIUH 110 00€CTICUeHUI0 UCTIOTHEHHS
00513aTeNIbCTB U JJOTOBOPOB YCTYIIKHU IpaB MOCIIE
¢unancoBoro kpusuca 1998 rona; obmue KOHCYIBTALUH 110
poccuiickoMy 6aHKOBCKOMY, BaTFOTHOMY
3aKOHOJATEIbCTBY, 3aKOHOIATEIILCTBY O OAHKPOTCTBE U
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COIYTCTBYIOILIEMY 3aKOHOJATENbCTBY; TIOMOIIb BO
B3BICKAHUHU 33JI0JDKEHHOCTH C OAHKOB-HEIJIaTENIbIINKOB.

Cmpana

Becs mup

Cpox

¢despanb 2001 — maii 2001

Onucanue coenxu

CocraBnenue 0030pa MEKIYHapOIHBIX apOUTPaXKHBIX
NPEIEeICHTOB M0 KOCBEHHOM SKCIPOIIPUAIINN 1
COIIYTCTBYIOIIIMM BOIIPOCAM

Ponv xnueuma

Opl"aHI/I3aI_II/I$I, nogacp:KuBacMasl rocyaapCTtBoM, KOTOpas
3aHUMACTCA CTPAXOBAHHUEM ITOJIUTUYCCKUX PUCKOB

Konkpemnas ~ ponw Ha
Kaostcoom smane cOeiKu

O0630p Bcex MPELeIeHTOB MOCIEAHEr0 BPEMEHH B
MEXTyHapOIHOM apOuTpaxe 1 B GpeepaabHbIX Cy1ax
CIIA B 0651acTH KOCBEHHOH 3KCIIPONPUALIIH U
roCyAapCTBEHHOI'O0 BMEIIATENILCTBA B UCIIOJTHEHUE
JIOTOBOpA; COCTaBJICHUE [UIsl OT/Ea CTPaXOBaHUs
MOJINTUYECKUX PUCKOB PyKOBOJICTBA IO CTaHAAPTaM
aHaJIN3a B CBSI3U C JaHHBIMU BOIIPOCaMHU.

15. IIpouee

[TonTBepxenue:

S, HWKENOANHUCABLIMKCS, YIOCTOBEPSAK, 4YTO, HACKOIBKO MHE HW3BECTHO,
HACTOSIIMUE CBEICHHUS TOYHO XapaKTEPH3YIOT MEHS, MO0 KBaTU(DHUKAIIUIO U

MOM OMBIT.

Hmsa cnenuagucra

IMoanucek Jara

Hmsa ynosHomouyeHHoro Iloamucsh JlaTa

npeacTaBuTe s GupMbI

PART II.
LANGUAGE

UNIT 6.

Legal Multivalent Terms. Their Definitions And Usage In Context

On completion of this unit you are supposed to know the main meanings of the
multivalent legal terms given in the unit and contextualize them appropriately;

A. Highlighting The Problem

Read and memorize!
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The usage of legal terms depending on context represents one of the major
difficulties for students. Generally, we are aware of the fact that every word in every
language has a lot of meanings that should be used appropriately in compliance with
certain context. But in such specific linguistic field as legal English this phenomenon
gives rise to numerous misunderstandings.

Let’s focus on the term “interest” frequently used in any types of legal
documents. Students know the literal meaning of this term in general English. To be
exact, in this segment of the language the word “interest” doesn’t serve as a term, it’s
just a common word that means «unTepec». But in terms of legal English “interest”
has become a term acquiring a lot of additional meanings such as «mporeHT»,
«BEIIHOE MPABOY», «JI0JI y4acTHs B KoMIaHum», etc. Thus, the crucial objective here
is to teach students how to translate the same term in different contexts properly. For
example, if the term has plural form, it can not be translated as «mpouentsi», and the
only possible version here will be «monmu ydgactust B komnaHum» or «akmuu». On the
other hand, when used in the set legal expression “any right, title and interest to or in”
the term means nothing but «BemHOe IpaBo».

B. List of Terms

1.

trustee in bankruptcy — ynpasisonuii KOHKypCHON Maccoii;

trustee (in terms of trust) — HOBEPUTENBHBIM YMPABISIONINKN, JOBEPUTEITHHBIN
COOCTBEHHHK;

trustee (in general context) — onekyH, MOMEUUTENh, JOBEPEHHOE JIUIIO;
Translate correctly the underlined terms into Russian. Treat the italicized words as
clues:

1. The trustee acquires title to all of the debtor’s property (“the estate”) and
administers the estate by collecting and liquidating assets as well as deciding claims.

2. To establish a frust, one party (the settlor) transfers property to another party (the
trustee), who administers it for the benefit of a third party (the beneficiary).

3. The official receiver must either call a creditors’ meeting to appoint a trustee in
bancruptcy to manage the bankrupt’s affairs or he becomes trustee himself.

4. The trustee must be qualified insolvency practitioner.
5. Trustee is a person or institution that oversees and manages a frust.

6. The trustees acknowledge that on the signing of this deed they will hold the trust
fund on trust for the purposes set out in the objectives of this deed.
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Translate correctly the underlined terms into English. Treat the italicized words as
clues:

1. Yrpapasmomumii KOHKYPCHOM Maccoi CO3bIBAET NIEPBOE COOPAHUE Kpeoumopos.

2. K mnonHoMouMsM KOHKYPCHOTO VMNPABJSIONIETO OTHOCATCA: OOecredeHue
COXPAaHHOCTH HWMYIIECTBA OOJJCHUKA W CIPABEAJIUBOE pacHpeelieHue €ero
MMYILIECTBA CPENIU Kpeoumopos B Ciydae TUKBUIALUH Npeonpusmusi-00JIHCHUKA.

3. JIOBEepUTEIbHBIN COOCTBEHHHUK OOSI3yeTCS OCYIICCTBISITH JOOPOCOBECTHOE
YIpaBJICHUE UMYILIECTBOM Yupeoumens 008epumenvbHoll coOCMEEeHHOCMU B TIONIb3Y
TPETHETO JIUIA, UMEHYEMOTO BBITOJ0NIPHOOpETaTEIIEM.

4. B cOOTBETCTBUU C HACTOSIIIMM JOKYMEHTOM ONEKYH OCYILIECTBIISIET yIpaBiCHHE
UMYILECTBOM  HeCOGEpUleHHONemHe20  auya 10  JOCTHKEHUS  IOCIEIHUM
COBEpUICHHOJIETHS.

5. AKT yUpEKACHUSI 008epumenbHoll cOOCmEeHHOCmy TIPENoIaracT HAINIHe TpeX
CTOPOH, 4 MMCHHO: YUYpPCAUTCIIA ,Z[OBepI/ITeJIBHOﬁ COGCTBGHHOCTI/I, JOBCPUTCJIIbHOT'O
yIpaBisionero u oenedumapa.

Translate and memorize:

Trustee 1. a person who administers property for the benefit of another party; 2. a
person occupying a position of trust; a fiduciary; 3. in bankruptcy, a person who
acquires title to the debtor’s property (the estate) and administers the estate by
collecting and liquidating assets, as well as deciding claims; the trustee has numerous
powers and is in charge of distributing the estate to creditors.

(Black’s Law Dictionary)

2.
Estate — uMmy1miecTBO/UMYIIIECTBEHHBIN (HOHT;

Estate (in a will) — umymiecTBO MOKOIHOTO;
Real estate — HeIBU)KHMOCTB;

Translate correctly the underlined terms into Russian. Treat the italicized words as
clues:

1. The trustee distributes the debtor’s estate.

2. Estate in land can also be divided into estates of inheritance and other estates that
are not of inheritance

3. The term 'estate' is also used to refer to the whole of a person's property or of a
particular kind of property (such as 'real estate' (meaning land and buildings) or
'personal estate' (meaning goods and chattels).
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4. Under the law of bankruptcy in the United States, the "bankruptcy estate" is defined
by the Bankruptcy Code as all assets or property of any kind belonging to the debtor
which is available for distribution to creditors.

5. A deceased person’s estate comes into existence when a person dies and leaves
property and/or a document that is a will or is intended as a will.

Translate correctly the underlined terms into English. Treat the italicized words as
clues:

1. UmyniecTBO NOKOWHOrO JIMIla BO3HMKAE€T B MOMEHT, KOIJa JIMIIO yMHUPAeT H
OCTaBJIAACT I/IMYIJ_ICCTBO I/I(I/IJII/I) I[OKyMeHT, HBJ’I}IIOIJ_[I/II‘/JICH 361661/{4617-1”6]1/1 HNJIn I/IMeIOH.[I/II\/'I
LIEJIBIO BBITIOTHATE POJIb 3aBEIIaHMUS.

2. VYnopaBineHue  HMYUIECTBOM  HApeOnpusamusi-OOJMHCHUKA — OCYIIECTBISIETCS
KOHKYPCHBIM YIPABJISIOIIMM IO HAZ30POM €0 KPEAUTOPOB U apOUTPAKHOTO Cy1a.

3. HpI/I npoaaxe HCEABHIKXUMOCTH, KaK IIPaBUIJIO, 3aKIIIOYAIOTCA OOTOBOPBLI 34
II€4aThbHo.

4. Hacroammum yupedumenv TepelaeT BCE CBOE JIBIDKHUMOE U HEIBHKHUMOE
HMYIIECTBO B PACIIOPSKEHUE 008EPUMENbHO20 COOCMEEHHUKA.

Translate and remember:

estate the sum total of a person’s real and personal property; also, the nature, quantity
and extent of interest that a person has in real or personal property (his/her right to
possess, use, and enjoy the property);

estate for years a tenancy (leasehold) for a definite period of time;
(Black’s Law Dictionary)

3.

Interest (used in singular form) — nmpomenTs! (interest rate — MPOIEHTHAs CTABKA);
Interests (used in plural form) — monu ywyactus B kommnaHuu, akuuu (interests in a
company);

Interest (in) — BemrHoe mpaBo (any title, right and interest to or in — mpaBo
COOCTBEHHOCTH, BEIIHOE WJIM NHOE IIPABO HA YTO-TH00);

Interest (in general context) — unTepec;

Security interest — 3amoroBoe MPaBO/IPaBO 3aJIOTA/TIPaBO, OOECIICUUBAIOIICE
UCTIOJTHEHUE 00513aTEIbCTB;

to be subject to security interest — SBIATbCS MPEIMETOM 3aJI0Ta
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Translate correctly the underlined terms into Russian. Treat the italicized words as
clues:

1. The assignor shall transfer to the assignee any and all title, right and interest in and
to the assigned property.

2. Generally, most assets or rights may be subject to a security interest, including
inventory, movable property, buildings and other immovable property.

3. Accrued interest on each /oan shall be payable on each date on which such loan
shall become due.

4. The company shall pay to the lender interest on the unpaid principal amount of
each loan.

5. Creditors must have a written pledge agreement that accurately described the
pledged property in order to create a valid security interest.

6. Security interest is interest in property obtained pursuant to security agreement.

Translate correctly the underlined terms into English. Treat the italicized words as
clues:

1. HacrosmmmM npojaBel] 3asBJIICT M TapaHTHPYET, YTO y HEr0 HUMEETCS BCE H
BCSUYECKOE MPABO COOCTBEHHOCTH, BEIIHOE W MHOE MPABO Ha IICHHBIC OyMard.

2. IIpOLCHTHBIN NIEpUOA, NPEAYCMOTPEHHBIN HACTOSIIKAM COIVIAIIEHUEM, HE JOJIKECH
MIPEBBIIIATh TPUALATH JHEH.

3. Kaxnaplii Bnagenen oObIKHOBEHHLIX aKyuti UMEET TpaBO HA JIOIH YYacTus B
KOMIIaHUH.

4. IlpoueHTHl, HAYMCJICHHBLIC Ha OCHOBHYIO CyMMY erduma, Io4JIC)KaT OIlIaTC B
KOHIIC KAXXI0I'0 KAJICHAAPHOI'O MCCAIa.

5. Komnanus ymmauuBaer Kpedumopy HNpOLIEHTHl Ha HEMOTAIIEHHYI0 OCHOBHYIO
CyMMy Kaxjaoro Kpeouma 3a mnepuonq ¢ Jarthl npemocraBieHuss Kpemura
BKJTIOYHUTENBHO T10 JIATy €T0 IMOJIHOTO MOTAIICHHS.

Translate and remember:

Interest. The most general term that can be employed to denote a right, claim, title, or
legal share in something. In its application to real estate or things real, it is frequently
used in connection with the terms “estate”, “right” and “title”.

Accrued interest. Interest earned but not yet paid.

Interest rate. The persentage of an amount of money which is paid for its use for a
specified time.
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Security interest. Interest in property obtained pursuant to security agreement. A
form of interest in property which provides that the property may be sold on default in
order to satisfy the obligation for which the security interest is given.

(Black’s Law Dictionary)

4.

Equity — OOBIKHOBEHHBIE aKIIMW; COOCTBEHHBIM KalWTajdl KOMIAHWH; HWMYIIECTBO,
pacnapeaciAaeMoC NMpu JJUKBUAAIIUHA OPUIUYCCKOTO JIUIIA,;
Equity — mpaBo cripaBei;TMBOCTH.

Read and translate the following, paying attention to various meanings of the term
“equity”:

Equity

Justice administered according to fairness as contrasted with the strictly formulated
rules of common law. It is based on a system of rules and principles which originated
in England as an alternative to the harsh rules of common law and which were based
on what was fair in a particular situation. One sought relief under this system in courts
of equity rather than in courts of law.

A stockholders’ proportionate share (ownership interest) in the corporation’s
capital stock and surplus. The extent of an ownership interest in a venture. In this
context, equity refers not to a legal concept but to the financial definition that an
owner’s equity in a business is equal to the business’s assets minus its liabilities.

Value of property or an enterprise over and above the indebtedness against it.
(Black’s Law Dictionary)

Find the proper Russian equivalent to the underlined terms. Translate the passages
given below:

1. In modern practice, perhaps the most important distinction between law and equity
is the set of remedies each offers. The most common remedy a court of law can award
is money damages. Equity, however, enters injunctions or decrees directing someone
either to act or to forbear from acting.

2. Shareholders' equity is ownership equity spread out among shareholders whose
class of share may have special rights attached to it. If all shareholders are in one and
the same class, they share equally in ownership equity from all perspectives.

3. The book value of equity will increase if the firm's assets increase more than its
liabilities. For example, a firm making profits, receives more cash for its products
than the cost at which it produced these goods, and so in the act of making a profit it
is increasing its assets. Also, an issuance of new equity in which the firm obtains new
capital increases the total shareholders' equity. Equity will decrease, for example,
when machinery depreciates, which is registered as a decline in the value of the asset,
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and on the liabilities side of the firm's balance sheet as a decrease in shareholders'

equity.

C. Discussing Legal Matters

1. Define the term “trustee” in the context of

a) trust;

b) bankruptcy;

2. Speak on Equity as contrasted with common law.

3. Comment on “equity” in terms of bankruptcy.

4. What is shareholders’ equity? Translate the term into Russian.

5. Define the term “security interest”. Find the appropriate synonyms to the term.

6. Comment on the statement that “interest is the most general term that can be
employed to denote a right, claim, title, or legal share in something”.

7. Translate the set legal expression “amy title, right and interest to or in” into
Russian. Find a synonym to the term “interest” in this context.

D. Revision

1. Match the boxes and translate their contents respectively:

Term in Russian

Definition of the term in English

a)paBo 3ajora

a) a holder of property on behalf of a
beneficiary.

b)ynpaBnsroniuii KOHKYpCHON Maccoi

b) a fee paid on borrowed assets.

C)BEILHOE MPABO

¢) a branch of jurisprudence in common
law jurisdictions

d)0OBIKHOBEHHBIC aKITUH

d) if a debtor is adjudged a bankrupt, this
person will be appointed to hold legal
title to the property of the debtor and to
perform other duties required by the
bankruptcy laws

€)/10BepUTEIIbHBIN COOCTBEHHUK

e) The most general term that can be
employed to denote a right, claim, title, or
legal share in something.
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f)HauMCIIeHHBII TPOLIEHT f) a property interest created by
agreement or by operation of law over
assets to secure the performance of an
obligation (usually but not always the
payment of a debt) which gives the
beneficiary of the security interest certain
preferential rights in relation to the assets.

g)COOCTBEHHBIN KarTUTaJl KOMITAHUH g) the totality of the property which the
deceased owned or in which some
interest was held

h)npaBo cnpaBeIMBOCTH h) common or preferred financial stock

i)IMyIIeCTBO TOKOWHOTO i) the owners' residual interest in the
assets of an enterprise after deducting all
its liabilities

2. Translate into English:

1. KoHkypcHbIIl ympaBisiolinii HpuOOpeTaeT MNpaBO COOCTBEHHOCTH Ha BCe
UMYILECTBO AODKHHMKA M OCYLIECTBIIIET YIPABIECHUE TaKUM HMMYIIECTBOM ITyTEM
cOopa ¥ TUKBUAALIMH €0 aKTHBOB, a TAKXKE IyTEM ypETyJINPOBaHHS TPEOOBAHUH.

2. Jnsa yupexnaeHus QoHIa JTOBEPUTEIBHOM COOCTBEHHOCTH OJHa CTOPOHA,
UMEHyeMasl ydpeAuTeleM, NepeAaeT HUMYLIECTBO JpPYrod CTOpPOHE, HMMEHYEeMOil
AOBCPUTCIIBHBIM CO6CTB€HHI/IKOM, KOTOpLIfI OCYHECCTBIACT YIIPABJICHHUEC TaKUM
MMYIIECTBOM B I0JIb3y TPETHETO JINIA, UMEHYEMOI'O BBITOJJONIPHOOpPETATEIIEM.

3. JIukBUIaTOp CO3bIBAaCT COOpAaHUE KPETUTOPOB il HA3HAUCHHUS KOHKYPCHOTO
YIPAaBIISIONIETO, JIN00 caM OepeT Ha ce0s PYKHKITUU TAKOTO JIUIIA.

4. KOHKYpCHBIN yIpaBJSIOMMNA JODKEH OBITh pabOTHUKOM Cyda IO Jernam
HECOCTOSITEIbHOCTH.

5. Z[OBCpI/ITeJ'IBHLIe COOCTBEHHUKU MNPU3HAKOT, 9TO IMOCJC MOAINUCAHUSA HACTOMALICTO
A0roBopa I[OBGpHTGJ'II:HOfI COOCTBEHHOCTH OHHM BCTyIIarOT BO BJIAACHUC CPCACTBAMU
TpacTa B LCJIAX, U3JIOKCHHBIX B HACTOALIEM JOTOBOPC JOBCPUTCIIBHOTO YIIPABJIICHH.

6. HacrosmuMm 1neneHT meperaeT ILECCHOHApPUI0O BCE U BCAYECKOE IIPABO
COOCTBEHHOCTH Ha yCTYNAaeMO€ UMYIIECTBO.

7. B paMkax mpaBOBBIX PEKHMMOB KOHTHHEHTAJIBHOT'O IMpaBa OOJIbIAs 4acTh BUOB
HMMYILECTBA U IPAaB MOXKET CTaTh MPEIMETOM 3JI0Tra, BKIKOYasl. B YACTHOCTH TOBAPHI B

060p0Te, ABMKUMOC U HCABUKMMOC UMYIICCTBO.

8. IlpoueHThl, HAuMCIEHHBIE MO KAXKIOMY KpEOUTy, MOAJEXaT oIvlaTe B JaTy
HACTYIUICHUS CPOKa ILIaTeXa TaKOro KpeauTa.

9. Kommanus 065I3yeTC$[ BBIIUIAYUBATh KPEAUTOPY IMPOLCHTHI II0 HEOIlJIaueHHOM
OCHOBHOM CYMMEC KaXXJI0ro Kp€auTa.
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10. na ydpexnaceHHs FOPUAMYECKH ACMCTBUTEIBHOTO IpaBa 3aJlora KPeIUTOpHI
JOJKHBI 3aKJIIOUUTh MMCBMEHHOE COIVIALIEHUE 3aJ0ra, B KOTOPOM COZepKajach Obl
TOYHAas XapaKTEPUCTHKA 3aJI05KEHHOI0 UMYLIECTBA.

11. TlpaBom 3asiora sBiSETCS BELUIHOE IPaBO HAa HMYIIECTBO, IIOJYYEHHOE IIO
JIOTOBOPY 00€CTICUCHHSI HCTIOTHEHHUS 00513aTEIhCTB.

12. B coBpeMeHHO# MpakTHKe Hanbojee BaKHBIM Pa3INuyueM MEXTy OOIIMM ITPaBOM
U MPpaBOM CIIPABCIJIMBOCTHU ABJIAKOTCA MPEAYCMATPUBACMBIC UMHU IIPABOBBIC CaHKIIUH.
Camoii pacnpocTpaHEHHOH CyIeOHO-TIPAaBOBOM CaHKIIMEW B CHCTEME OOIIEro MpaBa
CIIy)KHUT pEelIeHHe O BO3MEIICHHWH yIiiepOa B JICHEKHON ¢GopMme, B TO BpeMs Kak B
CUCTEME IpaBa CIPABEAJIMBOCTU BBIHOCSITCS MPEANHCAHUS WM TOCTAHOBIICHHUS B
OTHOIICHWH COBCPIICHUA IIGfICTBPIfI HJIN BO3JICPIKaHNA OT TAKOBBIX.

13. AKIMOHEpHBIM KANHWTAJIOM HAa3bIBACTCS JOJIM COOCTBEHHOCTH AaKI[MOHEPOB, 3a
KaTeTOPHUsMHU aKIMi KOTOPBIX 3aKpeIUieHbl ocoOble TpaBa. Ecim Bce aKImoHEpHI
KOMITAHUM BJIAJICIOT aKIUSIMUA OJHOM KaTeropuu, OHM B PaBHON Mepe y4acTBYIOT B
COOCTBEHHOM KaIlMTaje KOMITaHUH.

14. OcHoBHOM (yHKIMEH KOHKYPCHOTO YIMPABISIONICTO SBISETCS COpa3MEepHOE
pacrpezelieHie UMYLIECTBA JOJKHUKA CPEIU €r0 KPEIUTOPOB.

15. K 3eMeNIbHBIM BIIAACHUSIM OTHOCSATCS BJAJICHHUS, ITOJIEKAIIIME U HE ITOJJICKaAIUE
MpaBy HACJIEIOBAHUA.

16. TepMmuH “UMyIIECTBO” TAKKE MCIIOIB3YETCS AJIT 0003HAUYCHHS BCETO MMYIIECTBA
JMIA B LIEJIOM WM YaCTH TaKOTO UMYIIECTBA, HAIPUMEP HEIBH)KUMOT'O HMYIIIECTBA, B
COCTaB KOTOPOTO BXOSAT 3€MJISI U CTPOCHHUS, WIH JBUKHMOTO MMYIIECTBA, KOTOPOE
O3HAYaeT TOBApPhI U JINYHYIO COOCTBEHHOCTH.

UNIT 7.

Legal Verbs

On completion of this Unit you should be able to:

- know and properly apply verbs frequently used in legal context;

- use properly evaluation and authority verbs depending on the context;

- learn the verbs used with the term “right”;

- know English equivalents to Russian verbs “ocymiecTBisTh”, “mpOouU3BOIUTH,
“coBepmiaty”’, “onpenensTs’, ‘“‘noramats’, “ympaBisaTs’ and learn to use them
properly in the respective word combinations;

SUBUNIT L.

Verbs Used In Legal English

A. Verbs Frequently Used In Legal Context
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1. Read and memorize the following:

to sign

IOAIINChIBATH

to conclude

3aKJII0YaTh (JI0TOBOP, CAEIKY)

to draw up

COCTaBIISATh (JIOKyMEHT)

to draw down

UCIIOJIb30BATh (CPEICTBA KPEAUTA)

to promote yUpeXKIaTh; CIIOCOOCTBOBATH; MOOIIPSTH;
MOBBIIIATH B IOJDKHOCTH; CTUMYJIHPOBATh
(cOBIT)

to enhance YKPEIUISATh, YCUIINBATh

to appraise OIICHUBATH

to provide for MpeyCMaTpUBaTh

to provide somebody with something; | mpemocraBnsaTh

something for somebody

to execute 3aKJII0YaTh, IOJIHCHIBaTh, COBEPIIATH
(TOKyMEHT)

to enter (into)

3aKIJII0YaTh (IOTOBOP, CHEJIKY), BCTYIATh
(B OTHOIIICHUS )

to include

BKJIIOYaTh

to constitute

MIPEACTABIIATH COOOM, COCTABIIATD,
SIBJISTHCS

to extend MPEIOCTABIATh (KPEIUT), IPOJIeBATh
(moroBop)

to support MOIJIEPIKUBATE, 00ECTICUNBATh

to adjust HOIIPABIISATH, KOPPEKTUPOBATH

to collect coOupathb, B3UMaTh, B3bICKUBATh

to implement OCYIIIECTBIIATH, PEATH30BHIBATH

to handle obpamatecs (¢ 4eM-1160),

o0OpabartbIBaTh, 00CITYKUBATH (K.-II.
poIIecc)

to account (for)

COCTaBJIATH (K.-JI. TOJIIO)

to purchase

ITOKYIIaTh

to repurchase

BBIKYTIATh (AKIIUU, UMYIIECTBO)

to redeem noramaTb, BBIKYNaTh (AaKIHUH, LEHHBIE
Oymarn)

to forfeit KOH(DMCKOBBIBATH (AKIMH B CIIy4ae
HETUIATe)Ka UX CTOMMOCTH aKIIHOHEPOM )

to levy HanaraTh, B3UMath (Hajor, coop); to levy
execution (upon) — oOpamate B3bICKAHHE
(Ha)

to enforce OCYIIECTBIATH (IPUMEHSATD, UCIIOTHSTH)

B IIPUHYTUTEIHLHOM TOpsaIKe (Tpago,
00s13aTeIBCTBO, T0roBOp); to enforce a
security (eg. pledge) — obpamars
B3BICKaHHE Ha CPEJICTBO 0OECTICUCHHUSI
UCTIOJTHEHUS 00s3aTenbCcTBa (HATp., HA
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3aJ10)KEHHOE UMYIIECTBO)

to be designed to/for

IpeHa3HayaThCs (JJ1s1)

to be suited to

MOAXOAUTD (J17151)

to qualify

COOTBCTCTBOBATH YCTAHOBJICHHBIM
TpeOoBaHUAM (HAT., TS 3aHATHS
JOJDKHOCTH, IMOJTYYCHHA JIBI'OT, Y4aCTHA B
KOHKYpce)

to obtain

[0JTy4aTh (Hamp., TOKyMEHT B
rOCyJapCTBEHHOM OpraHe)

to treat

TPaKTOBaTh, 0OpamaTbes (C keM-11ubo)

to operate (a business)

AKCIUTyaTUPOBATh (MPEANPHUATHE), BECTH
(meno)

to acquire npuoOperaTh, MOIy4yaTh

to govern PEryJIHpoBaTh (O TOKYMEHTE)
to impose HaJslaraThb

to limit OTPaHUYUBATH

to restrict OTpaHUYUBATH

to regulate pETyINpOBaThH

to adopt IPUHUMATD (JTOKYMEHT)

to amend U3MCHSITh, BHOCHUTD U3MCHEHHS
(momoTHEHMST )

to repeal OTMEHSTh

to seek an approval UCTIpAIINBaTh 000pEHHE

to specify yCTaHABIIMBATh, IPEIYyCMaTPUBATh

to endorse 0J100pSITh; MHIOCCUPOBATH (BEKCEIIh)

to establish

yUpeKaaTh, CO3aBaTh, OPraHU30BbIBATH;
ycTaHaBiIuBaTh ((pakr)

to found

y4peKIaTh, CO3AaBaTh

to form

CO3aBaThb

to organize

CO31aBaTh, OPraHU30BLIBATH

to charter NPEJIOCTABIIATH, TapOBaTh (CTATYC,
IPUBHJIETHIO)

to certify YIOCTOBEPATH

to require TpeOoBaTh (HAIIp., O TOKYMEHTE)

to request TpeOOBaTh, MPOCHUTH (O JTHUIIC)

to solicit MIPUBJICKATH (3aKa3bl)

to authorize

YIOJTHOMOYHBATh, CAHKIIMOHUPOBATH,
pasperaTh

to empower YIOJHOMOYMBATh, IOPY4ATh

to assign ycTymnath (TpeboBaHue, mpasa,
00s13aTeIbCTBA), IPUCBAUBATH (HOMED,
3HAUYCHHUE)

to appoint HaszHavaTh, IOPy4aThb

to designate

HasHaydarTsb, 0003HaYaTh
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to wind up/liquidate JUKBUAUPOBATH (KOMITAHHIO)

to transfer nepenaBath (MpaBa, UMYLIECTBO)

to administer YIPaBIATh (MMYIIECTBOM, KOMIIAaHHEH )

2. Translate into Russian the sentences given below:
1) The Russian Bankruptcy Law was signed by President Yeltsin on January 8, 1998.
It was designed to enhance the creditors’ rights in bankruptcy.

2) Hereby the Parties hereto certify that this Agreement has been duly signed and
executed.

3) A trustee in bankruptcy is authorized to collect and liquidate the debtor’s assets.

4) The Companies Act of 1985 provides for the change of status from public to
private company and vice versa.

5) To establish a trust, one party, the settlor, transfers property to another party, the
trustee, who administers it for the benefit of a third party, the beneficiary.

6) The Lessor undertakes to provide the Lessee with all necessary assistance in
obtaining any and all authorizations with respect to the Leased Premises.

7) The settlor transfers its property to the trustee who administers such property for
the benefit of the beneficiary.

8) Hereby the Company appoints Mr. Black as its Attorney-in-fact to act on behalf of
the Company.

9) Public and private companies are governed by the Companies Act of 1985.
10) No director may assign his or her rights to one another.

11) The Board of Directors is authorized to appoint an independent auditor and fix
remuneration payable to him.

12) A trustee in bankruptcy may sell the debtor’s assets if such debtor entity is wound
up.

3. Translate into English:
1) Ilo HacTosmeMy OOTOBOpY LIEAEHT (assignor) ycTymaeT mpaBa Ha HMYIIECTBO
IIECCUOHApHIO (assignee).

2) Hus  vyupexnaenus (use an infinitive) KOMIaHWM HEOOXOAMMO WMEThH
yupeautenabHble JokyMeHTH (founding/constitutional documents).

3) reHepaHBHHﬁ AUPCKTOP KOMIIAHUHW BIIPpAB€ HA3HAYUTH CBOHUX 3aMECTUTEJIeH B
nopssake, NpCaAyCMOTPECHHOM HACTOAIIUM YCTaBOM.
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4) JlaHHBIM HOPMATUBHBIM aKTOM HAaJIaraloTCsi OTPaHUYECHHUS Ha JEATEIbHOCTh
o011ecTBa ¢ OrpaHUYEHHON OTBETCTBEHHOCTBIO.

5) B nanHOM ciydyae akiuu MouIekaT KOHPUCKAIIHH.

6) OOmee coOpanue aKIOHEPOB BIIPAaBE BHOCHUTH M3MEHEHHUS W JIOTOJHEHHUS B YCTaB
o01ecTBa.

7) JlaHHBI BUA KOMIIAHUM TMOAXOMUT Juisi ympaBiueHus (use an infinitive)
MPEINPHUATHEM C HEOOIBIIUM KOJTHYECTBOM PAOOTHHKOR.

8) HacTosiiiM HaJ0rOBBIM KOJIEKCOM BBOJSTCS (HAJIAralOTCs) HOBBIE CYIIECTBEHHBIC
(material) Hamoru.

9) JloroBop MJOMKEH OBITh HAIJIEKANUM O0pa30M COBEPIIEH, 4YTOOBI OBITH
IOpUIMYECKH IEHCTBUTENBHBIM (to be legally valid).

10) AkmmoHep KOMIAHWUU 00s3yeTcs OpuoOpecTw kKak MHHHUMYM (at least) omHy
AKIIUO KOMITaHUH.

11) VYMmeHpuIeHHE pa3Mepa yCTaBHOI'O KalMTaja MOXET OCYIIECTBISATHCS IyTEM
HorameHus YacTu akIui oOmiecTna.

12) HeocymiecTBieHre BiaieblleM KaKuX-TH00 MpaB He OYJIET SABJISATHCS OTKAa30M OT
mpaB (waiver) B OyqyIiem.

B.Evaluation Verbs

Verb General Meaning Add1t¥0nal Derivatives
Meaning
to evaluate Haubosee evaluation
o0muii rmaron re-evaluate
(revaluate) —
MePEOICHUBATh
re-evaluation
(revaluation) —
nepeoreHKa
(B T.4. uMyIIECTBA),
peBajbBaIus
to OIICHUBATh estimate — pacuer,
estimate KOJIMYECTBEHHO OIICHKa, CMeTa
(IpenBapUTENBHO, (BemumHA)
3apaHee), estimation — pacuer,
paccUuThHIBaTh orieHKa (Trporecc)
to assess OILICHUBATh HAYUCTISATh assessment —
KauyeCTBEHHO (Hamoru, HaYKCIICHUE, B3bICKAHHE
(cocrosiHue, mrpadbl) (HaOTOB)
CUTYAIUIO U T.11.) aSSESSOr -OLICHIINK
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reassess-nepeoneHuBaTh
reassessment —
repeorieHKa (CUTyaIuH,
YeJI0OBEKa U T.I1.)

to OILICHUBATb, JIOPOKATh appreciation
appreciate LIEHUTH (BBICOKO, depreciate —
10 TOCTOMHCTBY) MOHUMATh, JICIIEBETh,
0CO3HaBAaTh aMOPTHU3HUPOBATHCS
depreciation —
yIIeIIeBIICHNE,
aMopTH3aL U
to OIICHUBATH appraisal — oueHka
appraise B JICHE)KHOM (ropuanueckas
BBIPOKCHUH nporieIypa) appraiser —
(ToBap, UMYIIECTBO) OLlEHIINK
to value TO e, UTO to appraise valuation —
JICHEe)KHas OIICHKA
(mpouecc u

BEJINYMHA),0l[€HOYHAS
CTOUMOCTD

1. Translate the following into English:

1) Your bid will be evaluated taking into consideration

business aspects.

all technical, legal and

2) Our losses for the third quarter are currently estimated at $120,000.

3) The company has wrongly assessed the risks associated with its overseas

operations.

4) Your marketing efforts are duly appreciated by our company.

5) The assets to be contributed to the new company shall be appraised by an

international firm of public accountants.

6) For the purpose of their distribution as dividend, shares will be valued at par.

C

AUTHORITY VERBS

1. Examine the table and learn the verbs contained therein:

|

Verbs Meaning Grammar Usage

to entrust, HaJIEIATh Passive / Active Voice
to authorize, IIOJITHOMOYHSIMU,

to empower, YIIOJTHOMOYHUTh
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to vest somebody with
something / something in

somebody,
to appoint
IL.
Verbs Meaning Grammar Usage
to instruct, opy4aTh, Passive / Active Voice
to order, NPUKa3bIBATh
to direct
I11.
Verbs Meaning Grammar Usage
to entitle, HAJEISATh IPABOM T10 3aKOHY | mainly passive
to accrue (e.g. A person is entitled to | constructions
compensation/Compensation
accrues to a person)

2. Translate into Russian:

1.

No right conferred by a share upon its holder may be exercised until the share
is paid up in full.

The right to receive dividends accrues to the holder of a common share subject
to the requirements of this Charter.

Any common share entitles its holder to dividends as provided in this Charter.

Any of the powers vested in the General Director by this Charter may be
delegated by him under a Power of Attorney.

The law vests a company’s auditors with the power to request that an
extraordinary shareholders’ meeting be convened wherever there is a material
threat to the interests of the company.

By these presents, the Company authorizes, empowers and appoints Mr.
Johnson as its Attorney-in-Fact to do on behalf of the Company any and all of
the acts and things necessary to register the Company with the relevant
authorities.

Mr. Johnson hereby appoints the Agent to sell his shareholding in the
Company.

No confidential information shall be disclosed to any third party, except as
authorized by the disclosing party.

The Board of Directors is entrusted with the management of the Company
between general shareholders’ meetings.
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10. The duty to prepare corporate accounts is assigned to the Chief Accountant.

2. Translate into English:
1. Pasrmamenue maHHOM WH(pOpPManUM  CAHKIIMOHUPOBAHO  BIAJCIBIIEM
aBTOPCKOTO TpaBa.

2. T'ocnoguny bpayHy npenoctaBisieTcsi IpaBO Ha €XKETOAHBIM OIJIauyMBaeMbIi
OTITYCK B KOJIMYECTBE TPUIALATH JHEM.

3. Ilpe3unent Poccuiickoi ®denepannn HaJeclIeH BCEU MOJTHOTOH
I/ICHOHHHTGHLHOP'I BJIACTH.

4. briio IMPUHATO PCHICHUC O MPCAOCTABJICHUHN BOCHHBIM MOJIHOMOYHI Ha
MpoBeICHUE OOBICKA B 30HAaX YaCTHOTO MpOoXKUBaHuUs (private residences).

)]

. Kimment mopyuwn 6anky nepesectu 10 000 nmommapos CIHIA co cBoero cyeTa.

6. CoBeT JUPEKTOPOB TMOPY4YMSI (UHAHCOBOMY JUPEKTOPY KOMIIAHUU
MOATOTOBUTh COOTBETCTBYIOIIME JOKYMEHTbl W TPEJACTABUTh HUX B HAJOTOBbIE
OpraHsbl.

7. Jlumo, yHOJHOMOYEHHOE OCYIIECTBISATH PYKOBOJCTBO JIESTEIBHOCTHIO
KOMIIAaHUHM, OyJeT HECTH OTBETCTBEHHOCTh 3a JII000€ HApYyIIEHHE CBOUX
IOJDKHOCTHBIX 00S3aHHOCTEMN.

8. Cyn m3man mpuKkas O BBIIIIATE OTBETYMKOM BO3MELICHUS YOBITKOB B pasMmepe
100 000 monmapos CILA (to pay $100,000 in damages).

9. Komnanus na3zHauuia r-ona CMuTa CBOUM IOBCPCHHBIM.

N.B.!

You should pay attention to the peculiar usage of the verb “to accrue” in the
meaning of «nadensimes npagom no 3axouy» and the ways of respective translating this
verb into Russian. The verb “to accrue” is always used in Active Voice whereas it is
commonly translated into Russian in Passive Voice. When this verb means
«Hauucaamo (npoyenmul)y» it can be used in passive constructions.

e.g.
Compensation accrues to a person = Jluyy npedocmagisemcsi npaso Ha
go3meueHue.

BUT
Interest accrued = nauucnennvie npoyeHmol

E.

Verbs Used With The Term “Right”

ENGLISH: RUSSIAN:

To assign rights YcrynaTte/niepeiaBaTh npasa
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To delegate rights IlepenaBath mpaBa

To exercise rights OcyecTBisTh IpaBa

To confer rights [IpenocraBiATh paBa

To convey rights ITpenocraBnaTh npasa

To assume rights bpatp Ha cebs mpaBa

To transfer rights IlepenaBath mpaBa

To grant rights [IpenocraBnarh nmpaBa

To infringe the copyright Hapymats aBTopckoe npaBo

To invade the right of privacy Hapymats npaBo HEMPUKOCHOBEHOCTH
JIMYHOMW KU3HU

to terminate rights MpeKpalaTh npasa

to waive rights OTKAa3bIBaThCsI OT MIPAB

to establish/create rights YCTaHABJIMBATh IIPaBa

Translate the following into English:
1) Hactrosimum LenenT nepenaer Lleccuonapuio Bce mpaBa COOCTBEHHOCTH, BEIIIHBIC
u uHble mpaBa (any and all title, right and interest to and in) Ha ycrymaemoe

MMYLIECTBO.

2) Korma cTOpoHBI MPUXOJAT K COTJAIICHHIO 00 YCTAaHOBICHHM, H3MEHEHHUU H
IPEKPAIEHUH CBOMX T'PaKIAHCKUX MpaB U 0053aTeNIbCTB, OHU 3aKJIIOYAOT JOTOBOD.

3) B cootrBercTtBuM ¢ HacTosimuM YcTtaBoM OOIIECTBO SBISETCS HOPUIUIECKUM
JUIIOM M BIpaBe OCYWIECTBIATh IpaBa, MPEeLyCMOTPEHHbIE (enepaabHbIM
3aKOHOAATEIbCTBOM.

4) HacTosiimuM CTOpPOHA JIOTOBOpaA 3asBJsIeT U rapaHTHpyeT (represents and warrants),
4YTO OHA NPUHUMACT Ha CCGSI BCC IIpaBa B OTHOIICHWHU UMYILICCTBA, IPCAYCMOTPCHHBIC
B TEKCTE HACTOSIIETO I0TOBOPA.

5) lupexTopa KOMIaHUH HE BIIpaBe MepeaaBaTh CBOU IIpaBa rojoca Ipyr Ipyry.

6) Hacrosmass 1oBEepeHHOCTh MPEIOCTABISET MPABO IMMOBEPEHHOMY JCHCTBOBATH OT
HNMCEHHU KOMIIaHHU.

7) Kypnanuctam 3ampeniaercs HapyllaTh IPaBO HENPUKOCHOBEHHOCTH JIMUHOM
KU3HH.

8) 3aKoHOM O 3alIUTE WHTEUIEKTYyaJbHOW COOCTBEHHOCTH IMPETyCMATPHUBACTCS PsII
MEp B OTHOLICHUH HAapPYIICHUS aBTOPCKUX IIPaB.

SUBUNIT I1.
Verbs Used In Legal Russian And Ways of Translating Them Into English

A.
“OcymecTBJIATH”
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TERM/ EXPRESSION

TRANSLATION

EXAMPLES
TO BE TRANSLATED

to exercise rights /
powers /option /
remedy

to effect payment /
registration /
transaction

to implement plan /
agreement /
restructuring

to carry out activities /
work /
operations

to execute
agreement /
instrument

to perform duties /
inspection / audit /
assessment / study /
analysis

to conduct negotiations /

audit /survey

to make efforts /
transaction /
payment /
agreement

to do business / acts

to take action

OCYIIECTBIISATH TIpaBa /
OTIIIMOH / Cpe/icTBA
3aIUTHI TIPAB

MPOM3BECTH TUTATEX /
perucTpanuio /
3aKJIFOUUTh CHEIKY

OCYIIECTBUTH IJIaH /
coryiameHue /
PECTPYKTYPHU3ALIHIO

BBIHOHHﬂTB/ OCYHICCTBJIATDH
NeATEeTLHOCTH / paboTy

[MOIINACATH COIJIAIIEHNE /
JIOKYMEHT / aKT

OCYIIECTBIIATh
00s13aHHOCTH / TIPOBEPKY /
OIICHKY / aHAJIU3

MIPOBOJIUTH MEPETOBOPHI,
ayAUTOPCKYIO MPOBEPKY,
HCCIIEOBaHIE

Jenath ycunus /
3aKJTI0YaTh CACIKY /
corJialicHue

3aHUMAaTbCS
X03IUCTBEHHON
NEITEILHOCTRIO

COBEpIIATh ICUCTBUS

CropoHa 1oroBopa 00s3yeTcst
OCYILECTBIIATH MpaBa U
MTOJTHOMOYHSI, TIPEIOCTABICHHBIE TIO
HACTOSILEMY JIOTOBOPY.

KinmeHT CBOEBPEMEHHO U JIOJDKHBIM
00pa3oM MPOU3BOIUT TUIATEK U
TIEPEBOJIUT JICHBIH HA CYET
MOAPsIAYNKA.

Komnanus BpaBe oCyIeCTBISATh
JEATEILHOCTD IO CTPOUTEIBCTBY
00BEKTOB IPOMBIIIIJICHHOTO
Ha3HAYCHUS, MOHTaXY
obopynoBaHus, pa3paboTke
MPOEKTOB U T.JI.

Buennuii yrpapIiisitomuii 10KeH
HA3HAYUTH HE3aBUCHUMOTO
ayJIuTOpa JJIsl OLEHKU
OyXTanTepcKoil TOKyMEHTAIUN
KOMITaHUH-0aHKPOTA.

B pamkax coriamnieHus moapsTanK
00s13yeTcs POBOIUTH
COOTBETCTBYIOIINE UCCIICIOBAHUS U
3aKJII04YaTh HCOGXOI[I/IMLIC CACIIKH,
U MIPEANIPUHAMATH BCE UHBIC
JEUCTBHUS, HE IIPOTUBOpEYALIUE
(benepaabHOMY 3aKOHO/IATEIBCTBY
P®.

B.

OINIPEJAEJIATDH

RUSSIAN:

ENGLISH:

qHuCJI0

OIIpENIeNIATh KOJIMYECTBO, Pa3Mep, CyMMY,

to fix/to determine/to set
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| onpeJeNsaTh 3HaueHue (TepMuHa, etc) ‘ to define

C.

INOTI'AIIATH

RUSSIAN: ENGLISH:

Tocacume akuun To redeem shares

Tlocacumo 00s13aTeILCTBA To discharge liabilities/obligations
Ilozacums 3a10KeHHOCTE/KpeauT/3aiiM | To repay a debt/loan/credit

D.

YHPABJIATH

RUSSIAN: ENGLISH:

YIPABIATE OPESAIPUATHEM to govern a company/ to manage a
company/ to operate a company/ to
control a company/
to run a company

Translate into English:

1) CoBeT AMPEKTOPOB OCYIIECTBISET PYyKOBOJACTBO KOMITAHUEH B COOTBETCTBUU C €€
YCTaBOM.

2) MarepuHcKass KOMIIAHMS BIIpaBe YMNPABIATh CBOUM JIOUEPHUM IPEANPHUITHEM
4yepe3 pyKOBOJICTBO MOCIEAHEH.

3) KoHKYpCHBIN YIpaBisIONMiA BIpaBe OCYIIECTBIATH YIPABICHHE KOMITaHHEH-
OAHKPOTOM.

4) 3aemmmk (borrower) 00s3yeTcss MOTacUTh KPEAUT HE3aMEIJTUTEIHHO IOCHe
(promptly upon) HacTyruieHHs cpoka miaTesxa (the maturity date).

5) IToracuth 00s13aTEIBLCTBA 1O A0roBOPY O03HAYACT UCIIOJIHUTH JOT'OBODP.
6) AKI_II/IOHepBI KOMITaHUH O6$I3YIOTC${ MNEPUOANYCCKHU IOraliaTh aKIuu.

7) FOpunnueckas gupma «CosoBbeB U HapTHEPBI» NPEAOCTABIISAET KOHCYJIbTAIMU B
OTHOILIEHUHU OCYIIECTBIICHUS PECTPYKTYPHU3ALUH PEATIPUATHI.

8) IOpuanyeckoe MO BIpPaBe OCYIIECTBIATh IMpaBa M HECTH OOSI3aHHOCTH,
npenycMmotpennbie ['K PO.

9) Komnanust BIpaBe OCYIIECTBIISITH JIOOBIC BUIBI ACATEIHHOCTH, HE 3alpEIICHHBIC
beneparbHBIM 3aKOHOIATEITHCTBOM.
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10) Mpb1 o0s3yeMcs OCYLIECTBUTh PETHCTPALMIO MPEINpUATHS B CPOK U B
COOTBETCTBHH C JICHCTBYIONINM 3aKOHOIATEIHCTBOM.

SUBUNIT I11.
Revision

1. Complete each sentence with a word or expression from the box. Translate the
sentences into Russian.

constitute; conclude; assign; sign; specify; obtain; execute; purchase; delegate;
terminate;

1) Founding documents should the corporate name, purposes of
corporation, number of authorized shares, address of the corporation’s registered
office.

2) A non-contractual founding document essentially a declaration and undertaking to
the relevant registering authority.

3) Internal regulations of an entity never a contract.

4) The Law on LLC may decision on other matters to the exclusive
jurisdiction of the general meeting.

5) No matters assigned to the exclusive competence of the general meeting of the
company may be for resolution to the company’s executive body.

6) The Company desires to sell to the Investor and the Investor desires to
from the Company the Shares on the terms and conditions hereof.

7) The Parties agree and undertake to any acts and any
approvals as provided in Article 3 hereof.

8) The persons signing this agreement have all requisite powers and authority to
and deliver this agreement.

9) The Company may this agreement by thirty (30) day written notice to
the Investor if the Investor commits a voluntary breach.

10) A credit contract shall be in written form.

2. Translate into English using appropriate verbs instead of the underlined verbs
and nouns:

1) Axkuuoneps! OyAyT COTpyAHHYATH APYT C APYrOM, COBEPIIATh U MOAMNKUCHIBATH BCE

HCOGXOI[I/IMBIC ,Z[GI\/'ICTBI/IH, AKThbl, JOKYMCHTBI U BCIIU AJI OCYIICCTBJICHUA MOJIOKEHUN
Hacrosiero Jorosopa.
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2) ®unancoBoe ozaoposieHue (financial rehabilitation) - mporexypa OGaHKpPOTCTBa,
MNPpUMCHACMAA K JOJDKHUKY B HCIAX NOTralliICHUA 3aJ0JKCHHOCTH.

3) VYMeHblleHHE YCTaBHOTO KalWTala I[POU3ZBOAMTCS IyTeM NPUOOpPETeHHS WU
HOTrallleHUs YaCTH aKIIUH.

4) Brnagenbiiel OOBIKHOBEHHBIX aKIMK (common shares) HMEIOT IpaBo Ha MOJyYCHUE
AUBUJCHIOB, a B ClIy4ac JIMKBUAAIIUU OGH.[CCTBa — [paBO Ha IMOJYYCHHUC YaCTU Cro
MUMYIIECTBA.

5) Omnarta akmuii U WHBIX IIeHHBIX Oymar OOImecTBa MOXKET OCYIIECTBIATHCS
JCHbI'aMH.

6) B O6mectBe cozmaercs pesepBHbIi GoHp (reserve fund) B pasmepe mo (of up to)
25% ycTaBHOrO Kanuraa.

7) CornacHo Hacrosimiemy nporoopy, Jlumensmar (Licensee) He npumoOperaer
HUKAKUX MpaB COOCTBEHHOCTH, BEIIHBIX MM MHBIX npaB Ha ToBapubiil 3Hak (Trade

Mark).

8) Hara Bcrymnenus B cuny» (Effective Date) o3nauaeT gaTy, B KOTOPYIO HACTOSIIIIHIA
JloroBop Obu1 oanucan u nepenan Komnanueit Kpenutopy.

9) Komnanus noramaer Kpeauropy B ocHOBHYI0 cymMMy (principal amount) kaxaoro
Kpenura B Jlaty okonuaTenpHoro noramenus (the Final Maturity Date).

10) EcTh Tpu OCHOBHBIX THIIa KOPIOPALMHA, KOTOPHIE MOKHO CO3/1aBaTh IO 3aKOHAM
Coenunennsix 1lTaToB.

11) OToT THIT KOpIIOpALMIA pacCUMTAH Ha JIENOBBIX JIFOJEH, CO3AaI0LNX KOPIIOPALIHIO,
B KOTOpOii OyieT 6osee TpUALATH Iep KaTeaei akiuii.

12) 3akoHOIATENbCTBO O KOPIOPALMAX - 3TO Ta YacCTh 3aKOHOJATENbCTBA, KOTOpPas
PETYIMPYET CO3aHNe KOPIIOpalrii 1 BHYTPEHHEE YIIPaBICHHE HMHU.

13) Ecniu Apenaatop He MPoU3BEAET KaKOH-TnO0 APEHAHBIN TUIaTeX B CPOK, HA ITOT
MJIATEX HAYUCISIIOTCS TPOIIEHTHI 110 TOJI0BOM cTaBKe 12 (IBEeHaaaTh) MpOIeHTOB (to
accrue interest at an annual rate of).

14) ApeHpatop OpOM3BOJIUT BCe IUIATEKU IO HacTosuieMmy JloroBopy Ha cuer,
YKa3aHHBIN B HACTOSIIIIEM JI0TOBOPE.

15) Pemenne Kpeautopa 00 OCYIIECTBICHHUHU IUIAaTeXa B TOJb3Y XOJJIUHTOBOM
KOMIIAaHUU HE SBIISETCS OCHOBAaHMEM JJisi OTKasza OT mpaB Kpeautopa B OTHOLICHHH
Komnanwnu.
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UNIT 8.

CONTEXT-RELATED VARIATIONS IN THE TRANSLATION OF LEGAL

TERMS

On completion of this Unit you are expected to identify context-related variations
in the translation of legal terms and learn the related collocations.

I. RUSSIAN TERMS
A.

1. Memorize the following:

OBA3ATEJBbCTBO
RUSSIAN: ENGLISH:
O06s3aTenbeTBO (00NN TEPMUH) Obligation
JlonroBoe 00513aTeNbCTBO Liability
CoBOKYITHOCTb 0053aT€IbCTB Undertaking
KpenuTtHOe 00s13aT€IBCTBO Commitment
Oco00e 00s13aTeNIbCTBO (KOMITAHUH) Covenant
O06s13aTenbCTBO 0 coBepiieHnu neicTBuil | Positive covenant
Ob6s3arenbcTBO 0  Bo3nepkaHuu  oT | Negative covenant
NEUCTBUN
RELATED COLLOCATIONS
RUSSIAN: ENGLISH:
HcnonusaTe 00s3aTeIbCTBA To perform/fulfil obligations
Hcnonnenue o0s3aTenbCTB Performance of obligations
He ucnonusaTs o0s3aTenpcTBa To default on one’s obligations;
To fail to perform one’s obligations;
To be in default of one’s obligations
Heucnonnenne 00513aTeIbCTB Default;
Non-performance of one’s obligations;
Failure to perform obligations
[Toramath 00s13aTENbCTBA To discharge obligations
[Toramenne 00s13aTeNbLCTB Discharge of obligations
B  cmydae  HeucmomHenusi  cBoux | In the event of a default of either party

00513aTENILCTB TI0 JOTOBOPY OJHOW W3
CTOPOH JIOTOBOpa

hereto;

if either party hereto defaults on its
obligations hereunder;

if either party hereto fails to perform its
obligations hereunder
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2. Translate into Russian:
1. Either Party hereto shall perform its obligations hereunder.

2. Corporate founding documents constitute a declaration and undertaking to be
submitted to the relevant authorities.

3. “Commitment” shall mean the obligation of the Lender to make a loan to the
Company.

4. The provisions on positive and negative covenants should be included in the article
“Representations and Warranties™.

5. In the event of a Default the defaulting Party shall promptly notify the other Party
thereof.

6. If any of the Parties hereto fails to perform its obligations hereunder it shall be
subject to a penalty as provided herein.

7. Hereby the Contractor represents and warrants that it has performed its obligations
in full.
Translate into English:

1. Hactosimum Ctopona Hactosmero JloroBopa o0si3yeTcsi CBOEBPEMEHHO MOTacUTh
BCE JI0JITOBBIE 00s13aTENbCTBA MO HAcToseMy JloroBopy.

2. Cpok neiictBus KpeauTHoro oOsi3aTenbcTBa HMcTekaeT B JlaTy mnpekpareHus
KpenutHoro o6s3aTenscTBa (to terminate on the Commitment Termination Date).

3. B maHHO¥ cTaThe JOrOBOpa pedb HILT 00 0COOBIX 00s3aTeIHLCTBAX KOMITAHUH.

4. OcoOble 00s3aTeNbCTBA KOMIIAHWM BKJIIOYAIOT B ce0si 00s3aTENbCTBA O COBEp-
IICHUH JEHCTBHUI U 003aTeNbCTBA O BO3/IEPKaHUU OT JCHCTBHIA.

5. B ciyyae HEUCHOJHEHHUS CBOMX 00S3aTelIbCTB IO HacTosieMmy JloroBopy
BHHOBHAsI CTOPOHA 00s3yeTCs BHITUIATUTH HeycTOMKY (liquidated damages) B pazmepe
100 000 py6mnei.

6. Kaxnas w3 CropoH Hacrosimero JloroBopa o00si3yeTcsi BBINOJIHUATh CBOM
00s13aTeNbCTBA 110 HacTosmeMy JloroBopy B MOPSAKE, MPEITyCMOTPEHHOM HACTOSIITIM
JloroBopom.

B.

1. Memorize the following:

HECTH
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RUSSIAN: ENGLISH:

Hectu yObiTKH; To incur/bear/sustain losses;
JIOJITH; PUCKH; 3aTPAThl M PACXObI debts; risks;costs and expenses

2. Translate the sentences below:
1. Partners remain liable for the debts already incurred.

2. The Party hereto shall bear all costs and expenses connected with the compliance
hereof.

3. Kaxmas u3 CropoH Hactosimero JloroBopa o0s3yeTcss HECTH BCE 3aTpaThl H
pacxo/ibl, CBSI3aHHBIC C BHIMIOJIHEHUEM yCIIOBHI HacTosiero JJoropopa.

4. B coOTBETCTBUU C JIOTOBOPHBIM INpaBoM KaHazibl KOHTpareHThl (contractors) He

00s13aHBI HECTH YOBITKH, BO3HUKAIOIIUE BCJICICTBAE HAPYIICHUH YCIOBHH JIOTOBOpA
(breach of a contract).

C.
OCYIIECTBJISAATh

1. Read and memorize:

RUSSIAN: ENGLISH:

OCYHIECTBIISATH MpaBa / OMIIMOH / to exercise rights / powers /option
CpeACTBa 3aIIUTHI IPaB /remedy

Ocy11ecTBUTH/TIPOU3BECTU To effect payment/registration/transaction
TUTATE)K/PETUCTPAIHIO/3AKITIOUUTh CIIENKY

Ocy1iecTBUTH IUIaH/cornaneHue/ To implement

PECTPYKTYPHU3AITHIO plan/agreement/restructuring
Ocy11ecTBISTh/BBIIOIHAT To carry out activities/work/operations
NESATEILHOCTH/PaboTy

Ocy1ecTBisITh To perform
00s13aHHOCTH/TIPOBEPKY/OLICHKY/ duties/inspection/audit/assessment/
aHaIN3 study/analysis

N.B.!

RUSSIAN: ENGLISH:

Ocy1ecTBsTh xo3siicTBeHHy0 | To do business

JESITeTbHOCTD

CoBepiaTh A€iCTBUSA To take actions/to do acts

2. Translate into English:
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1) Croponbl-akiiMoOHepsl OyIyT COTPYAHUYATh APYyr C JpPYyroM, COBEpLIaTh H
MOJIKMCHIBAaTh BCE MPOYME HEOOXOAMMBIE AEHUCTBHS, aKThl, JOKYMEHTBHI M BEIIU JUIS
OCYILECTBIICHUS MTOJIOKEHUI HacTosuero Jlorosopa.

2) B cmywae, xorma mobas u3 CTOpOH-akIIMOHEPOB OO0s3aHA IO HACTOSIIEMY
JIoroBopy OCYLIECTBUTh CBOM MOJHOMOYHS B OTHOIIEHHUHU JIOO0NH KOMOAHUM [T
o0ecrievyeHns TeX WM WHBIX MPEIMETOB WJIM BEIIeH, Takas 00s3aHHOCTh CUUTACTCS
BKJIIOUaroleil B ce0d 00S3aHHOCTh OCYIIECTBUTH €€ IMOJHOMOYMS KaK B KauecTBE
aKIMOHEpa, TaK U B KAUYECTBE TUPEKTOPA.

3) OOmecTBo SBIsIETCS IOPUAMYECKAM JIMIIOM W HMEET B COOCTBEHHOCTH
000c00JIEHHOE MMYIIECTBO, YYUTHIBAEMOE Ha CaMOCTOSITEILHOM OanaHce, U MOXKET,
OT CBOEr0 HUMEHH, MPUOOPETaTh W OCYIIECTBISATH WMYIIECTBEHHBIC U JIMYHBIC
HEUMYIIECTBEHHBIE TIPaBa, HECTH 00S3aHHOCTH U OBITh UCTIIOM U OTBETUKOM B CY/I€.

4) O6miecTBO UMEET TpakAaHCKUE TpaBa U HECET 00s3aHHOCTH, HEOOXOIUMBIE IS
OCYH_ICCTBJICHI/IH JHOGBIX BUAOB ACATCIBHOCTH, HEC SaHpGH_IeHHBIX Q)eﬂepaHbeIMI/I
3aKOHAaMH.

5) OOmecTBO OCYIIECTBISACT JIOOBIC BHUIBI JEATEILHOCTH, HE 3alpenicHHBIC
benepanbHBIMU 3aKHOHAMM.

6) VYBenuueHHe YCTAaBHOIO KalluTajga MPOU3BOAUTCS MyTEM JOMOIHUTEIBHOTO
BBIMYCKA AaKIHM IO HOMHUHAJIbHOW CTOMMOCTH WM YBEJIMYECHUS HOMHUHAIBHOU
CTOMMOCTH aKIHH.

7) YMeHblIeHuE YCTaBHOI'0O  KaluTajlla HOpOU3BOAUTCA TIYTCM  YMCHBIICHUSA
HOMHHAJIBHOM CTOMMOCTH aKHI/Iﬁ HJIN COKpallCHUSA HX 06HI€FO KOJIM4Y€CTBA, B TOM
YUCJIC IIYyTEM HpI/IO6peTeHI/I${ H 11oralmcHus 4aCTu aKI.IPIfI.

8) Kaxxnas u3 CTopoH coryamaercss U 00s13yercsl MoANUcaTh JII0Oble aKThbl, MOAATh
(6e3 orpanndeHus) MOObIE JOKYMEHTHI, TOTYyYUTh JIFOOBIE 0I0OPEHNs, pa3peIIeHUs 1
JHMLEH3UH ¥ BBIOJHUTH JIOObIE HMHBIE (POPMATBHOCTH B HENSX OCYLIECTBIICHHS
nepexojia mpaBa COOCTBEHHOCTH Ha AKITHH.

9) Jlns ocymiecTBiIeHHs Takod peructpanui OOMIECTBO paCOPSIUTCS O TOM, YTOOBI
opraHusanys, Bexymas peectp akunonepos OOmectBa (the keeper of the Company’s
register of shareholders) B Teuenme 3 (Tpex) mHEH BHecCIa M3MEHCHHSI B PEECTp
akoHepoB OOmiecTBa.

10) OO11ecTBO OCYIIECTBIISICT XpaHEHUE JJOKYMEHTOB, CBS3aHHBIX C MTpoAaxeld AKINH
u ymiaroil IlokynHo# 1ieHbl, B TeUeHHE HEe MEeHee ueM S (TISITH) JIET ¢ JaThl epexoa
npaBa cCOOCTBEHHOCTH.

D.

1. Memorize the following:

CYUIECTBEHHbBIN
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RUSSIAN: ENGLISH:
Cy1IecTBeHHBIC YCIIOBHS JJOTOBOPA Essential terms
CymecTBeHHOEe  HapylieHue ycnoBuil | Material breach
J0TOBOpa

Cy1ecTBEeHHOE HapyIIEHUE Material violation
[ToTepst CymecTBeHHON BBITOJIBI Loss of material benefit
Cy111ecTBEHHOE COTJIAIICHNE Material agreement
Cy11ecTBeHHBIE CBEICHUS/PEKBU3UTHI Material details

[ToHecTH CylIeCTBEHHBIEC YOBITKU To incur any material loss
Oxka3bIBaTh cymectBeHHoe | To materially and adversely affect smth.
HEeOJIaronpusITHOE BO3JEHCTBHE Ha YTO-

160

N.B.!

Never use the term ‘“material” to translate ‘“mamepuanvueiii” into Russian.
Remember the following set expressions:

RUSSIAN: ENGLISH:
MaTepuaIbHbIC AKTUBbI tangible/physical assets
HeMaTepUaIbHbIE AKTUBbI intangible assets

N.B.!

One should use the term “breach” when speaking of the obligations a person assumes
(e.g. the breach of one’s contractual rights); but the term violation should be used with
respect to any obligations imposed by law or any other statute, rule or regulation.

2. Translate into Russian the sentences given below:

1) The execution of this Agreement shall not result in any material violation or default
or loss of material benefit under any mortgage, assignment, lease or any other
material agreement with any third party.

2) “Adverse change” shall mean a change which materially and adversely affects the
rights and obligations of the Lessor and the Lessee hereunder, or any material increase
in tax rates, material adverse change in applicable international tax treaties or
imposition of material new taxes.

3) “Material Adverse Effect” shall mean that the matter in question has or could have
a material adverse effect on the business, properties, financial condition, prospects or
operations of the Company.

4) The Insurant shall promptly notify the Insurer of any changes in the address or any
other material details of the Insurant or any Beneficiary under this Policy.

5) Essential terms of a contract include, inter alia, terms of sale, delivery, payment

OR loan amount, interest, repayment OR the rights and responsibilities of an agent
etc.
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N.B.!

to materially and adversely affect something
BUT!

to have a material adverse effect on something

3) Translate into English the following:

1) Ilo nactosmemy JloroBopy «CyIIeCTBEHHOE HEOIaromnpusaTHOE BO3JCHCTBHE)
O3HauaeT J11000€e BBEICHUE HOBBIX CYLIECTBEHHBIX HAJIOTOB.

2) Jlwboe neucnomuenue omHod u3 CTopoH Hacrosmero JloroBopa CcBOUX
00513aTeNBCTB MO0 HacTosmeMy JlOroBOpy CUMTAaeTCs CYIIECTBEHHBIM HapylIeHHEM
ycnoBuil HacTosiiero Jlorosopa.

3) JliobGoe cymiecTBEHHOE W3MEHEHHE HBIHE JIEWCTBYIOIIETO 3aKOHOJATENbCTBA
CUHUTACTCSI 00CTOSITEILCTBOM HETPEOIOJIMMON CHIIBI, O KOTOPOM CTOPOHKI JloroBopa

00s13yI0TCSI HEMEIJIEHHO CO00IAaTh IPYT APYTY.

4) Cropona J[loroBopa 00si3yeTcs He3aMeIMTEIBLHO coo0marh apyroi CtopoHe
HOFOBOpa O CYHICCTBCHHBIX UBMCHCHUAX CBOCTO apcCa U APYTUX pCKBU3UTOB.

5) Eciu B cuity 0OCTOATENBCTB HEMpeomosuMoil cuiibl ogHa u3 Cropon JloroBopa
OyJeT HEeCTU CyIIECTBEHHBIE YOBITKM, OHa OO0f3aHa HE3aMEIIUTENBbHO M JIOJKHBIM

obpa3om npouHpopmupoBaTh 00 3TOM Ipyryro Ctopony Jlorosopa.

6) B cooTtBercTBUM C HCﬁCTBYIOIHI/IM 3aKOHOAATCIBCTBOM IIPEAMETOM 3ajiora MOTryT
CTaTh II00BIC MaTCpHAJIbHBIC U HEMATCPHUAJIbHBIC aKTUBbI KOMITAHUH.

7). Hacrositium wHbOpMUpYeM Bac, YTO HAIIA TMAapPTHEPHl BHECIU CYIICCTBEHHBIC
W3MEHEHUS B CYILLIECTBEHHBIE YCIOBUS 10r0OBOPA apeH/IbI.

I1. ENGLISH TERMS

A. PAYMENTS

Read, memorize and translate the following:

Word Translation Verbs Examples To Be Translated
payment TJIaTeX, to make/ The Purchaser shall effect payments
BBITIJIATA effect/ hereunder in accordance with the
remit/ Seller’s instructions.
transfer

Each payment made hereunder shall be
free and clear of all taxes whatsoever.
Any payment shall be
remitted/transferred to the following
account of the Seller:

installmen | (wacTu4HBIH, to pay/ The Lessee shall pay the Rent in equal
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t JI0JIEBOI) be payable | quarterly installments. Each installment
TIJIATEX shall be payable on or before the 10"
day of the relevant quarter.
fee BO3HarpaxaeH | to charge The Consultant shall charge fees for its
e, TOHOpap, | to incur services on the basis of its actual costs
KOMHCCHS, to pay/ plus a margin of 10%.
coop be payable
The Claimant also claims its attorneys’
fees and expenses incurred in the course
of the proceeding.
tax HaJIoT to impose/ | It is planned to introduce a single sales
levy/ tax while lifting all existing taxes of a
duty MOTIITMHA assess/ similar nature.
charge/
levy cbop, introduce/ | The price shall be exclusive of all taxes,
HayHCJICHHE lift duties, levies, assessments and other
assessmen | c6op, government charges, however assessed
t HayucIcHUE to pay/ or levied, which may be payable in the
be payable | Russian Federation.
charge cOop, MaTex,
Tapud
rate CTaBKa to fix/ The rate of the tax is fixed at 13% for
(mpoueHTa, determine 2002.
HaJjora, to charge
MOILIKHBI), The Central Bank is authorized to
Tapud determine maximum interest rates for
deposits in foreign currency.
The rates we currently charge are quite
competitive.
€Xpenses | pacxozbl to charge/ Each Party shall bear its own costs and
recover expenses incurred in connection with
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to incur
to pay/
cover/bear

costs 3aTpaThl,

W3JICPKKH

the negotiation and execution of this
Agreement.

Any additional costs related to the
importation of Products shall be
charged by the Seller to the Purchaser.

The fee payable to the Provider for its
services hereunder shall cover all costs
incurred by the Provider for the purpose
of such services.

The Claimant in this arbitration seeks to
recover its costs and expenses caused by
the Respondent’s default under the
contract at issue.

drawing/
drawdown

BBITIJIATA
(cpencts
KpeauTa),
BbIOOpKa

to request
to make
to pay/
disburse

The Borrower may request a drawing
from the Lender at any time during the
Availability Period.

Any drawing shall be disbursed/paid by
the Bank within three (3) banking days
after the relevant request.

The Borrower shall make the initial
drawdown within thirty (30) calendar
days after the date of this Loan
Agreement.

N.B.!

Frequently the usage of the Russian words «naamesc», «evinnamay, «onnamay,
«ynaamay causes a number of difficulties. To avoid them remember the following

collocations:

TUIaTeX MOKYIHOH 1eHb! (payment of purchase price);
- yIJIauMBaTh MOKYIHYIO IIeHY (to pay the purchase price);

- apenHbIi matex (lease payment);

- 3a IepUoJ A0 MoTHOU orutathl (until paid in full);

- IPOLICHTHBIN MIaTex (interest payment);

- €eIMHOBPEMEHHBIN TUTaTexX (single payment);

- TOCPOYHBIH Tu1aTex (prepayment);

- BeITUIaTa cyMMBI (payment of the amount);

- YIUTAYUBaTh MPOIICHTHI (t0 pay interest);
- IOJJIeXKAaTh IIIaTexy (to be payable);

- BBIIJIATa AMBHUICHIOB 10 akuusM (payment of any dividend with respect to capital

stock);

- OTJTAYMBATH CyMMBI, cOOpHI M Hajoru (to pay fees, amounts and taxes);

- Iu1atex cymm (payment of the amounts);
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- yIUlauuBaTh CyMMY (to pay an amount);
- cymma 1uiarexa (the amount of the payment).

2. Translate the following sentences into Russian:

1) The Purchase Price shall be paid by the Investor to the Company in the
combination of cash and in-kind contributions.

2) The payment of such amounts shall not reduce or otherwise affect the Purchase
Price.

3) For the avoidance of doubt, any additional amounts, fees or taxes payable to any
third parties (including bank charges) shall be paid entirely by the Company.

4) The Company shall pay to the Lender interest on the unpaid principal amount of
each Loan.

5) The Company shall give the Lender notice of each such prepayment not less than
__days prior to the date of such prepayment.

6) The amount of such payment shall be deemed have been disbursed (sv10enennotr)
to the Company and shall be a “Loan” hereunder.

7) Such interest shall be payable from time to time on demand by the Lender.

8) It being the intent of the parties hereto that (npu smom namepenuem cmopon
Hacmoswe2o 0ozogopa sAsnsemcs mo, umo) under no circumstances shall the
Company or such other Person be required to pay interest in excess of the maximum
rate allowed by applicable law.

B. OUTSTANDING

Memorize the following:

ENGLISH: RUSSIAN:

outstanding shares pa3MeIIeHHbIE aKIINI

outstanding offer JeicTBUTENbHAs odepTa

outstanding payment/principal amount of | HermorareHHbIH MIaTeK/OCHOBHAS CyMMa
the loan/debt KpEeANTa/3a10J5KEHHOCTD

outstanding judgement HEUCTIOJTHEHHOE CyIeOHOEe peleHue

2. Translate the sentences given below:
1) The Company may declare dividends on its outstanding shares.
2) When some money is outstanding on shares, the company may issue a “call” for

the remainder to be paid, but it can never demand more than the full price due to the
company for that share.
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3) Contract is an agreement constituted by the unconditional acceptance of an
outstanding offer.

4) The Investor ceases to be the legal and beneficial owner of at least twenty six
percent (26%) of all issued and outstanding shares in the Company.

5) Outstanding Loan means a remaining loan not yet paid, including interest and other
charges.

6) The Company shall pay to the Lender interest on the outstanding principal amount
of each Loan.

7) B cnyuyae HEMCIIOTHEHHOTO CyJeOHOrO peIleHUs] BUHOBHAS CTOPOHA MOJJICKHT
mtpady B pazmepe 200 mommapos CIHIA.

8) OmHMM U3 YCIOBUW 3aKIIOYCHHS] IOPUIUYECKUA JEUCTBUTEIBHOTO JIOTOBOpA
SIBIISIETCSL O€3YCIOBHBIN aKIENT AeHCTBUTENBHON 0(epTHI.

9) Coser naupekTOopoB oOOIIecTBa BIOpaBe NPUHUMATh pELICHHE O BbIIUIATE
IMBUACHIOB 110 Pa3MENICHHBIM aKIUsIM OOIIeCTBa.

10) Hactossmum IlpomaBen 3asiBisieT W rapaHTUPYET, UYTO OH SBISICTCS 3aKOHHBIM

COOCTBEHHUKOM Kak MHUHMMYM 25 % (ABaalaTu MATH MPOLEHTOB) pa3MEIleHHBIX
aknuii O0mecTsa.

C. EFFECT/TO EFFECT/EFFECTIVE

1. Memorize the following:

ENGLISH: RUSSIAN:

effect BO3IEICTBHE/TIOCIIEICTBUE

effect of the Force-Majeure MOCIIEACTBHS OOCTOSATEIHCTB
Circumstances HEMPEOJOTMMOMN CHJITBI

to remedy or abate the effect of the YCTPAHHUTH WU CMATYUTH TTOCIICACTBUS
Force-Majeure Circumstances 00CTOSITENBCTB HENPEOAOIUMON CHIIBI
material adverse effect on smth CYIIIECTBEHHOE HEeOIaronpusaTHOE

BO3JENCTBUE HA YTO-ILOO

to have a material adverse effect on smth | oka3pIBaTh cymecTBeHHOE
HeOIaronpusTHOE BO3CHCTBHE Ha YTO-
1160

to have a material adverse effect on the OKa3bIBaTh CYLIECTBEHHOE

business, properties, financial condition, | HeGIaronpusTHOE BO3JCHCTBHE HA
prospects or operations of the Company | X034HCTBEHHYIO 1€ATEIHHOCTB,
MMYILECTBO, (PUHAHCOBOE MOJIOKEHUE,
MEPCIIEKTUBBI U ONlepaIli KOMIIAHUU

to have a material adverse effect on the OKa3bIBaTh CYIIECTBEHHOE
value, validity, perfection or priority of HeOIaronpusITHOE BO3/IeCTBUE HA
any of the Collateral CTOMMOCTb, FOPUINYECKYIO

JEHCTBUTEILHOCTbD, O€3ynpedHOe
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o(opMIICHHE U TIPUOPUTETHBINA XapaKTep
T000TO U3 CPEACTB 0OeCTIeUeHUS
WCTIOJTHEHUS 0053aTEIhCTB
to take effect/to become effective BCTYNAaTh B CUITY
now in effect HBIHE JEHCTBYIOIUN
then in effect JIEHCTBOBABIINY HA TOT MOMEHT BPEMEHH
to the effect that 0 TOM, 4YTO
to effect OCYILIECTBJISATH (OAHOPA30BOE ACHCTBHE)
to effect payment/registration/capital OCYIIECTBIIATH/ TIPOU3BOIUTH
increase/decrease TUTATEXK/PETUCTPALINIO/ YBETTUUCHUE
KanuTaja/yMeHbIIICHUE KalnuTaa
effective date JlaTa BCTYIUICHHUS B CHJIY JOTOBOpa
effective term CPOK JIEHCTBHS IOTOBOpa

2. Translate the sentences given below:

1) It is a criminal offence committed by the public company and any officer in
default, to do business or to borrow money before the Registrar of Companies has
issued a certificate to the effect that he is satisfied that the nominal value of the
company’s allotted share capital is not less than the prescribed minimum.

2) Effective Date” shall mean the date on which this Agreement shall have been
executed and delivered by the Company and the Lender.

3) “Material Adverse Effect” shall mean that the matter or circumstance in question
that has or could have a material adverse effect on the business, properties, financial
condition, prospects or operations of the Company.

4) Any Party hereto that defaults on its obligations hereunder as a result of the force-
majeure circumstances will upon the cessation of the effect thereof take all reasonable

steps to resume the performance of its obligations as soon as possible.

5) Upon the termination of the force-majeure circumstances the party shall remedy or
abate the effect thereof with the least possible delay.

6) The Purchaser shall effect payments hereunder in accordance with the Seller’s
instructions.

7) The Parties hereto shall execute and deliver this Agreement in compliance with the
legislation now in effect.

8) HJ’IH OCYHICCTBJICHUA PCTUCTPALMNA IOPUAWUYCCKOr0 JIUIAa HeO6XO,I[I/IMO HaIlIpaBUTH
COOTBCTCTBYIOIIHNC YYPCAUTCIIbHBIC JOKYMCHTBI B PCTUCTPALMOHHBIC OPIraHbI.

9) 3aka3zumk 00s3yeTcs MPOU3BECTH IUIATEX HA PACUETHBIN CUET MOAPSAYUKA B CPOK,
yKa3aHHBII B HACTOALIEM JIOTOBOPE.

10) B Hacrosmee BpeMs CTOPOHBI JOTOBOPAa BHOCST TIONPABKH, JOMOJHEHHUS U
M3MEHEHUS B CTaThi0 « CPOK JIEUCTBUS U PACTOPIKEHHUE IOTOBOPaY.
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11) Cropona poroBopa, HE HWCIOJHUBINAS CBOM 00s3aTEbCTBA 10 JIOTOBOPY
BCJIEJICTBHE OOCTOSITEIBCTB HEIMPEOJOJIMMON CHIIBI, O0s3aHa B KpaT4aMIIMii cpok
YCTPaHUTh WM CMATYUTH MOCIIEACTBUS TAKUX OOCTOSTENBCTB.

12) Hacrostmum mHpOpMUpPYEM Bac O TOM, YTO BCE IUIATEXH, MPETYyCMOTPEHHBIE
JIOTOBOPOM, MPOU3BEACHBI CBOEBPEMEHHO U JOJDKHBIM 00pa30M Ha pacueTHBIA CUYET
HAIIUX KJIMEHTOB.

13) CymecTBeHHOE HEOJIArONPHUATHOE BO3JCHCTBHE O3HAYACT SIBJICHHE, KOTOPOE
OKa3bIBaCT WJIM MOTJIO ObI OKa3aTh CYIIECTBEHHOE HEOIArOMPHUITHOE BO3/ICHCTBUE HA
XO3SIIICTBEHHYIO J1€ATEIbHOCTh, MMYILIECTBO, (PMHAHCOBOE COCTOSIHME M OIEpalyu
Komnanuu.

14) lanHbple NEHCTBUS OKa3alld CYIIECTBEHHOE HEOJIArompusiTHOEC BO3ACHCTBHE HA
CTOUMOCTb, IOPHJIWYECKYIO0 JEHCTBHETIBHOCTb, Oe3ylnpeuHoe OQOpMIICHHE U
MPUOPUTETHBIM  XapakTep CpPeICTB OOeCNedYeHHUs WCIONHEHUs 00s3aTeNbCTB,
MPEAYCMOTPEHHBIX JOTOBOPOM 00 00ECTICUCHUH HCTIONHEHUS 0053aTeIbCTB.

UNIT 9.
LATIN EXPRESSIONS IN LEGAL CONTEXT

On completion of this Unit you are to:

- know frequent Latin expressions, their English and Russian equivalents in legal
context;

- use them properly.

A. READING

Read and translate the text below:
FREQUENT LATIN EXPRESSIONS IN LEGAL CONTEXT

In the Medieval Europe Latin would be the language of lawyers, theologians and
doctors. Thus, Latin terms and expressions are a legitimate heritage of Roman law in
legal English. Some Latin-derived expressions, as we know, are deeply integrated in
everyday language, such as per cent or et cetera; others are mostly confined to special
applications. In contracts and other legal instruments, it is difficult to avoid using,
where appropriate, such expressions as mutatis mutandis, ad hoc or prima facie, since
a legal concept underlying each of these expressions is somewhat more specific that
their literal translation into English. Other expressions, although quite replaceable
and, indeed, often replaced with their English equivalents, are used by many lawyers
due to a long-standing tradition: bona fide, inter alia, supra (infra) etc.. To show a
distinction between Latin and English words, the former are typically italicized.

B. VOCABULARY
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1. Read and remember the following:

mutatis mutandis with appropriate amendments/c
COOTBETCTBYIOIIMMH U3MEHEHUSIMHU

inter alia among other things/momMuMo mpoyero

ad hoc for this specific case/cnenuanbHbIif;
CIICIIMATILHO CO3JJaHHbIN

ex officio according to one’s position/B

COOTBETCTBUH C 3aHUMAEMON
JOJDKHOCTBIO;, IO JOJKHOCTH

prima facie sufficient, unless the opposite is
demonstrated/gqocTaTouHoO, €CiId He
JIOKa3aHO MHOE

bona fide good faith, fair/mob6pocoBecTtHo;
JIOOPOCOBECTHBIN
ab initio from the beginning; from the date of

execution (of an instrument)/c camoro
Hadaljia, ¢ MOMCHTAa NMMOAIINCAaHUA

JIOKYMEHTa

per annum annually/exeronHo

res judicata “case determined”; judicial
precedent/mpeneieHT

infra/supra below/above (in a text)/Huxe/BbITIe

C. TRANSLATION PRACTICE

1. Translate the statements given below. Pay attention to the specific latin
expressions:

1) The Parties agree that the procedure described in Article 2.2 shall apply, mutatis
mutandis, to the payment of the purchase price for the Transfer Shares and transfer of
title to the Transfer Shares.

2) The Company shall be entitled, at its sole discretion, to withdraw from this
Agreement executed by the Company within a period of forty-five (45) days, and the
provisions of Article 10 shall apply to such withdrawal, mutatis mutandis.

3) The Board of Directors shall consist of five (5) members, of which one member
shall be nominated by the Bank; one member shall be an individual not affiliated with
the Shareholders, to be nominated by agreement of the Shareholders; one member
shall be the General Director of the Company serving ex officio; and the remaining
two members shall be nominated by the Russian Investor.

4) The representations and warranties made by the Seller in the Project Documents,
including, inter alia, this Agreement, shall remain true and complete on and as of the

Closing Date.

5) In any arbitral proceeding, the certificate of the Bank as to the amount of the
Obligations due to the Bank shall be prima facie evidence of such amount.
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6) The provisions of Articles 10.4 and 10.5 shall respectively apply, mutatis mutandis,
also to each of the Company’s Shareholders.

7) Any dispute shall be finally and exclusively settled by ad hoc arbitration in
London, England, in accordance with the procedures set forth below by a panel of
three arbitrators and without recourse to courts of law.

8) A Third Party Transfer shall be carried out by the Vendor as a bona fide transaction
at a price no less than the price indicated in the Pre-emption Notice.

9) The Directors are required to act bona fide in the interests of the Company.
10) The court ruled that the contract was null and void ab initio.

11) Interest on the principal of the Loan shall be payable at a rate of eight per cent
(8%) per annum.

12) The ruling of the Moscow Arbitration Court should be treated as a res judicata for
the purpose of this arbitration proceeding (see supra, para. 25).

2. Translate the following into English:

1. CropoHB!I cornamaroTcs, 4TO MOJIOKEHUSI HACTOALIEro /J[oroBopa NMpUMEHSIIOTCS C
COOTBETCTBYIOIIMMYU U3MEHEHUAMU K Kax101 u3 CTOpOH.

2. 3adBlIEHUS U TapaHTHM, IPEJOCTABICHHBIE 3aEMIIIMKOM B KPEIUTHBIX JOKYMEHTAX
(the Loan Portfolio), B ToM uucie, mOMHMO MpodYero, B HacrosiieMm Jlorosope,
JIOJKHBI OCTABaTHCS BEPHBIMU U MOJTHBIMU Ha JlaTy 3aBepleHHs CIEIKH.

3. B mo6om apOuTpa)kHOM pa3dupaTeiabCTBE CBUIETEIbCTBO baHKa OTHOCHUTENIBHO
CYMMBbI 00513aTelbCTB Oy/leT AOCTAaTOYHBIM JO0KA3aTEebCTBOM pa3Mepa 3TOH CyMMBI
IPU OTCYTCTBUM ONPOBEPIKECHUS.

4. CornacHo YctaBy, ['eHepanbHbBIl AMPEKTOpP KOMIIAHUM B CHIJIy 3aHUMAaeMOM
nojukHocTH siBisiercs Ipencenarenem CoBeTa AUPEKTOPOB.

5. Hacrositium  JloroBopom mpenycMaTpUBaeTCss JAOOPOCOBECTHOE HCIOJIHEHHE
kaxxaoi u3 Cropon JloroBopa cBonx 00s3aTenbCTB MO HacTosAemMy [Jorosopy.

6. JIro6oit crop MOANEKUT OKOHYATETLHOMY M MCKIIOYMTEIBHOMY pa3peleHHIO
MOCPENICTBOM CHENHATBHOTO apOuTpaxa B T. JIonmoHe (AHrms).

7. B cirydae HeHaUIekKaIero CoBepIIeHUsT HacTosmiero /JloroBopa oH OyaeT nmpu3HaH
HUYTOKHBIM C MOMEHTA €T0 NOIIMCAHUS.

D. REVISION
Translate the following:

1) IlomokeHuss AaHHOM cTaThU S5, Kacarouluecsl CYIIECTBYIOUIMX YYaCTHUKOB, C
COOTBETCTBYIOIIMMHU M3MEHEHUSIMH MPUMEHSIOTCS K JIFOOOMY JIUIYy, KOTOPOE MOXKET
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CTaTb yqaCTHI/IKOM O6IJ_[€CTB3. I10CJIC aThbl IMOAIMMCaHUA HaCTOAIICTO
YupeauTenbHOro 10roBopa.

2) KoHCynpTaHT OTBe4aeT 3a yIjaTy BCEX HAJOroB, BKIIOYas, MOMHUMO IPOYETO,
TM000# MOJAOXOAHBIM HAJIOT, KOTOPbIe MOTYT MOJJIEKATh IJIATEXKY B OTHOLICHUU €0
Bosnarpaxnenus o Hactosimiemy Jlorosopy.

3) I'enepanbubiii aupekTop OOmIECTBa B CHIIYy 3aHUMAEMOM JTOJDKHOCTH SIBIISCTCS
yieHoM CoBeTa IUPEKTOPOB.

4) JlroOo¥i crop, BO3HUKAIOUIMK Mo HacrosimeMmy JloroBopy Wi B CBS3M C HUM,
IeperaeTcss Uil OKOHYATEIbHOTO pa3pelleHHs Ha PacCMOTPEHHUE CIECLHUAIBHO
CO3/1aBaEMOr0 apOUTPa>KHOTO OpraHa.

5) CBuznerenbcTBO, IOKHBIM o0pazoMm mnoanucanHoe Ilpesuaentom banka wim
HA3HAYEHHBIM UM JIULOM, SIBJISIETCSI HEOCIIOPUMBIM, IIPU OTCYTCTBHH ONPOBEPIKEHUS,
JI0Ka3aTeIbCTBOM BBIIIIATHI baHKOM 1F000# CyMMEI 10 HacTosiemMy JloroBopy.

6) Axuuum MoryT OBITh TepedaHbl  HCKIIOYUTEIBHO B  COOCTBEHHOCTD
JI0OpPOCOBECTHOrO MpHOOpeTaTess MO LIeHEe He HUXKE YKa3aHHOW B YBEJIOMJICHHH O

nepecaaduc, HaIpaBJICHHOM OCTAJIbHBIM AKHI/IOHepaM.

7) Ha HemorameHHyr0 OCHOBHYIO cymMmy Kpeaura HayuCislOTCS IPOLIEHTHI B
pazmepe 10% ronoBsIX.

8) YuuTsiBas peiieHne, BEIHECEHHOE APOUTPaKHBIM Cy/I0M T. MOCKBBI, B HACTOSIIIIEM
apOUTPaKHOM pa30UpaTeNbCTBE TAHHBINM BOMPOC JOKEH CUUTATHCS PELIICHHBIM.

UNIT 10.
DATES IN LEGAL DOCUMENTS

On completion of this Unit you are supposed to know frequent legal collocations
including dates using them appropriately in both English and Russian versions.

A. VOCABULARY

Remember the following:

1.

RUSSIAN: ENGLISH:

B nmaty/ ¢ natel On the date/ from the date

JlaTa, B KOTOpYIO... The date on which...

C nmarel/n0 narel From the date/to the date

B nepuog c...no during the period from to

Hcknrouas 9Ty naty excluding such date

Ha narty 3akmoueHust HACTOSIIETO JOTOBOpa on the date of conclusion of this agreement
(on the date hereof)
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OrT... ykcna...roaa

of/ dated

B teuenue nepuoga

For/during/within the period

He noznuee, yem uepes 10 nHei ¢ naTel

no later than 10 days following the date of...

He mo3nnee, yem 3a 10 gHed 10 JaThl

no later than 10 days prior to the date

3a nepuoj 10 MOJIHOM OIIAThI

until paid in full

[Tocne okoHuanus nepuoaa

following the final date of the period

Ha takoit MOMEHT BpeMeHHt

As of such time

Ha nary mutarexa

As of the date of such payment

2.

ENGLISH:

RUSSIAN:

For a period approximately equial to the
period...

Ha nepuoa, npu0Oiau3uTenbHO paBHbIM TaKOMY
epUOy

Two days prior to the first day of such period

3a JIBa JTHA JI0 TIEPBOTO JTHS JAHHOTO MEPHOJIa

Dated on or prior to the date of the initial
loan...

JTaTUpoBaHHOE aToil meporo Kpeaura unu
OoJiee paHHe# naTon

Not later than the date which is Business | He mo3gnee, uem 3a Pabouux aus 0o

Days prior to the date of... JIATHI. ..

The promissory note dated the date of the loan | IIpoctoii Bekcenb, TaTHpOBaHHBINA AATON
KpeauTa

The Final Maturity Date

I[aTa OKOHYATCJIIbHOI'O MOraliCcH1dg KpeanTa

to commence on the date

Hauunatncs B A4ty

to end on the date

3aKaHYMBATHCS B IATy

when due

[Tpu HaCTYIJICHHH CPOKa IIaTexa

to continue for two (2) business days or more
after the date when any such amount shall
become due

CoxpansThcs B TeueHue 2 (IByX) Wiu 6osee
JHEH C IaThl HACTYIUICHUs CPOKa ILIaTexa
TAKOW CyMMBI;

the commitment termination date

Jlata mpekpaiieHus: KpeIuTHOTO
00s13aTeIbpCTBA

N.B.!

Commonly the Russian expressions “é oamy/c oamwi/ 00 oamwt ” are followed by a
noun in the genitive case whereas the respective English equivalents “on the
date/from the date/ to the date ” require a clause.

e.g.

B naty mpenocrasnenus kpeaura — on the date the loan is made;
Jlo natel moramenus kpeaurta — to the date the loan becomes due;

B. TRANSLATION PRACTICE

1. Translate the following:

97




L.

1. Effective Date” shall mean the date on which this Agreement shall have been
executed and delivered by the Company and the Lender, and each of the conditions
precedent set forth in Section 6.1 hereof has been satisfied.

2. “Interest Period” shall mean, during the period from the date on which each Loan is
made to the date on which such Loan shall become due, successive periods of one-
month’s duration, each of which shall commence on the date on which the respective
Loan is made (or on the last day of the immediately preceding Interest Period) and
shall end on the numerically corresponding date in the next succeeding calendar
month (or if there is no such date in the next calendar month, the last day of such
calendar month).

3. The Lender agrees, on the terms and subject to the conditions of this Agreement, to
make loans to the Company in Dollars on any Business Days during the period from
the date hereof to the Commitment Termination Date.

4. The Commitment will automatically terminate on the Commitment Termination
Date.

5. Whenever the Company wishes to borrow a Loan, the Company shall send to the
Lender a notice, not later than four (4) Business Days prior to the date of the
requested Loan.

6. Each Loan made by the Lender shall be evidenced by a single promissory note of
the Company in substantially the form of Exhibit A hereto, dated the date of such
Loan.

7. The Company shall repay to the Lender the full principal amount of each Loan on
the Final Maturity Date.

8. The Company shall pay to the Lender interest on the unpaid principal amount of
each Loan from and including the date on which such Loan is made to but excluding
the date on which such Loan shall be paid in full, for each Interest Period for such
Loan, at a rate per annum equal to LIBOR for such Interest Period.

9. Accrued interest on each Loan shall be payable on each date on which such Loan
or any portion thereof shall become due.

10. At any time during the period commencing on the date on which any Obligation is
not paid in full when due and ending on the date on which all such overdue
Obligations are paid in full, the Company shall pay to the Lender interest on the
principal of each Loan.

11. All payments of Obligations shall be made in Dollars not later than 11:00 a.m.
[New York] time on the date on which such payment shall become due (each such
payment made after such time on such due date to be deemed to have been made on
the next succeeding Business Day).
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12. Each payment or prepayment of principal of a Loan shall be accompanied by
interest accrued on such principal to the date of payment or prepayment.

13. Interest on all Loans shall be computed on the basis of a year of 360 days for the
actual number of days elapsed (including the first day but excluding the last day)
occurring in the period for which payable.

14. The Company shall immediately prepay the Loans on the date specified by the
Lender in writing as being the last permissible date for such prepayment under
applicable law.

15. The representations and warranties made by the Company shall be true, correct
and complete in all material respects on and as of the date of the making of such Loan
with the same force and effect as if made on and as of such date.

16. The Lender shall receive a Note, dated the date of such Loan.

II.
1. «Pabounii feHB» O3HAYAET JIOOOW JeHb, B KOTOPBHIM KOMMeEpuUeckue OaHKu He
YIOJIHOMOYEHBI U He 00s3aHbI ObITh 3aKpbITHIMU B T'. Hpto-HMopke, mrat Hero-Mopk.

2. 3a UCKIIIOUEHHUEM CITydaeB, Korja HacToAIUM JloroBopoM mpsiMo MpeayCMOTPEHO
WHOE, €CJIM JlaTa HACTYIUICHHsS CpoKa JIFo00ro IwiaTtexa 1o HactosmeMy JloroBopy
win 1o BekcensiM nmpuxoauTcs Ha ACHb, HE SBIIONIMicS Pabounm qHeM, Takas naTta
MePEHOCHUTCS Ha ciienytonuii Pabounii n1eHs.

3. Kaxnaplii mnaTexk WIM JOCPOYHBIA IJIaTeX OCHOBHOro nonra mno Kpemuty
IIPOU3BOJUTCS BMECTE C MPOLICHTaMU, HAaYUCIEHHBIMH Ha TaKyl CyMMY OCHOBHOTO
JI0JITa O ATy YKa3aHHOTO IUIATEXa MU JOCPOYHOIO IUIATEXA.

4. Bce mnarexu ocymectBiastorcss Komnanueil 3a cBOM cueT He MO3JHEE
YCTAHOBJICHHOT'O CPOKa UX ILIaTeXa.

5. IlponenTsl Mo Bcem Kpeauram paccUnTHIBAIOTCS, UCXOJS U3 TPOJOKUTEIBHOCTH
roja, paBHoit 360 nHsM, 3a (pakTHUECKOE YHUCIO UCTEKUINX AHEH (BKItOuYas MEpPBbIH,
HO HCKJIOYas TMOCICTHUN JEHB), COACp)KaIIUXCs B MEPUOAE, 3a KOTOPBIH OHHU
YIUTAYABAIOTCSI.

6. Kommanusi He3aMeIUITMTENBHO YIUIATUT J0Oble mpoueHTsl 1o Kpeaurawm,
Ha4yuCJICHHBIC HA ATy TaKOI'0 IUIATEXkKa.

7. B moboe Bpems B MEpUOA C JaThl, Korjga kakoe-nmu6o OO0s3aTenbCTBO He Oyaer
yIUIaY€HO B CpPOK IO JaTy, Korja Bce MHoJ00HbIe mpocpoueHHble OOs3aTenbcTBa
OynyT yrulaueHsl B mMojdHOM oObeme, Kommanus Oynmer yminaumBate Kpenutopy
MPOLEHTHI HA OCHOBHYIO CyMMYy Kaxkaoro Kpenura.

8. Komnanus Hanpasut Kpenuropy yBegoMieHnEe O KaXJA0M JOCPOUYHOM IUIATEKE HE
no3aHee, 4yem 3a 45 mHeil 10 1aThl JOCPOUYHOTO IIaTexka.
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9. Bce mnatexxu OO0s3aTeNBCTB MPOU3BOAATCS B ATy HACTYIUICHHS CpOKa IUIaTexXa
COOTBETCTBYIOIIEH CyMMBI (TIPH 3TOM KaXKJIbIi TUIATEX, MPOU3BEACHHBIN B 3Ty JaTy
II0 HUCTCUCHUU yKa3aHHOF (0] BpeMeHI/I 6yILGT CUUTATHCsI HpOI/I3B€IICHHBIM Ha
cnenytomuii Pabouwnii 1eHb).

10. Komnanusi He3aMeUIMTENBHO JOCPOYHO noracut KpeauTsl B naTy, NUCBMEHHO
onpeaeneHHyo KpenutopoM B KadecTBe MOCIEAHENW JOMYCTUMOM JaThl TaKOTo
JIOCPOYHOTO MOTALIEHUS 10 IPUMEHUMBIM 3aKOHaM, HOpMaM WM [TpaBUJIaM, BMECTE C
MPOLIEHTaMH, HAYUCIEHHBIMU 110 1aTy JJOCPOYHOTI'O MOTaIIEHUS.

UNIT 11.
UNLOCKING LEGAL GRAMMAR

On completion of this Unit you are recommended to:

know the peculiarities of using modal verbs in legal context;

focus on plurality in legal translation;

- learn to use here- and there- patterns in legal documents;

1.

Shall and May. Meaning and Usage of Modal Verbs in Legal Documents

Read and memorize!

Contrary to general texts on law that have conventional English grammar legal
documents per se are distinguished by certain grammar peculiarities. The right usage
of modal verbs in this area of legal English represents one of the major problems for
students.

In legal documents two modal verbs (MAY and SHALL) are presumably used. (This
statement, however, doesn’t refer to law-oriented texts where all types of modal verbs
are possible.) MAY means «Bnpase» and denotes all degrees of competence whereas
SHALL is commonly translated as «o0s3yetcs» or just denotes Present Tense of the
action.

eg.
The Company may convene the first general meeting of shareholders within 6 months
from its incorporation. (Kommanusi BnpaBe co3Barth...)

The Company shall file its founding documents with the relevant authorities
(Kommanust o0si3yeTcsi HampaBUTh CBOM YUYpeAWUTENbHbIC NOKyMeHTH/ Kommanus
HAINPaBJIsieT CBOU YUPESAUTCIbHBIC

JIOKYMEHTHI. ..
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TRANSLATION PRACTICE

Translate the following into Russian using two versions of translation for shall-
sentences:

1. The Company may declare dividends on its outstanding shares. The Company
shall pay any dividends so declared.

2. The general shareholders’ meeting may elect not to pay any dividend on shares.

3. Any bonds or other securities shall be issued by resolution of the Company’s Board
of Directors.

4. Notice of a meeting shall be given to all holders of common shares in the company.

5. The Parties shall in good faith negotiate an alternative contribution in cash, and the
Investor shall be held harmless from any loss.

6. The Lessee may at any time and at its discretion pay the balance of the Lease
Payments for the entire then-remaining period in a single payment.

7. The Lessee may refuse conclusion of a further lease agreement at any time.

8. The Company may request the Loans from the Lender solely for the purpose of
making equity investments in the Holding Company.

9. The Company shall pay to the Lender interest on the unpaid principal amount of
each Loan at a rate per annum equal to LIBOR for such Interest Period.

10. Accrued interest on each Loan shall be payable on each date on which such Loan
shall become due.

11. Each Loan made by the Company shall be evidenced by a single promissory note
of the Company.

12. The Company may prepay the Loans at any time, provided that the Company shall
give the Lender the notice of each such prepayment.

13. Loans prepaid may not be reborrowed.

14. The Lender may, by notice to the Company, terminate the Commitment.

15. The Loans made by the Lender shall be recorded by the Lender on its books.
Translate the following into English. Note that “enpage” can be translated into
English by means of “may”, “to have the right to”, or “to be entitled to”.

1. OOmecTBo BHpaBe OTKPbIBaTh OAHKOBCKME cueTa Ha Tepputopuu Poccuiickoit

denepanuy U 3a €€ npeaenamu.
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2. Kommnanus BmpaBe 3ampammBath Kpeautel y Kpemutopa 11 ocyliecTBiIEHUS
BKJIaJOB B KaIluTall XOHHHHFOBOﬁ KOMITaHHMHU B CpOKax W B CyMMax, YKAa3aHHbIX B
WHBECTUIIMOHHOM COTJIAlICHUH.

3. Pemenune KpenuTopa 00 OCyIIEeCTBICHUH TUIATEKa HE SIBISETCS OCHOBAHHUEM IS
aHHYJMPOBAaHUS WIM oOrpaHuyeHus mnpaB Kpemutopa B oTHomeHuu (against)
Kommanum wim cpesicTB UX 3aIuThl.

4. Kaxpaplii KpeauT TMOATBEPKIAECTCS OAHUM TNIPOCThIM BekcesneM Komnanuw,
JTATUPOBAHHBIM J1aTOM Takoro Kpeaura.

5. I/IHI[OCCB.MGHTI:I SIBIISIIOTCSI OKOHYATEIBHBIMY U 00513aTE€IbHBIMU JJIA Komnanun.

6. Ilo poccuiickoMy 3aKOHONATENBCTBY O OAHKPOTCTBE CaM JOJDKHHK MU €ro
KPEIUTOPHI BIpaBe MoJaTh B apOUTPaKHBII Cy 1 3asIBICHNE O IPU3HAHUH OAHKPOTOM.

7. IOJDKHUK W €ro KpeauTopa BIpaBe Ha JIFOOOW CTaauu MPOLETypbl OAHKPOTCTBA
3aKJIIOYUTH MUPOBOE COTJIALIICHUE.

8. Apenmatop u ApeHJonarenab OOs3YIOTCS MpPEACTaBUTh BCE JIOKYMEHTHI,
HEOOXOAMMBIE Il HOTApUAJILHOTO YAOCTOBEPEHUS U PETHCTPAIIMU B COOTBETCTBHU C
TpeOOBAHUSAMH 3aKOHO/IATENILCTBA Y KPAHHBI.

9. 3anoronepxarenb 00s3aH MPUHUMATh BCE HEOOXOIMMBIE MEpBI IS 3aILUTHI 3
CBOH cueT AKIIMI U BCEX IIPaB COOCTBEHHOCTH, BEIITHBIX U MHBIX MPaB Ha AKITUH.

10. CTopoHBI 00s3YIOTCSl PEANTPUHUMATL BCE HEOOXOAMMBIC IIard U JEUCTBUS IS
o0ecreueHHs FOPUIUIECKOTo ohopMIIeHUs HacTosmiero JloroBopa 3aora.

N.B.!

In legal documents you may come across the model “shall + Perfect Infinitive”. In
such case shall-pattern should be translated into Russian as “Oonxcen” to reflect
the importance of the action to be taken.

eg.
The Company shall have acquired all approvals...

OO0111eCTBO JOIKHO MOJYYUTH BCE OJOOPEHHS. ..

Translate the following:

1) All the conditions precedent provided in Sections 7.1 and 7.2 of the
Investment Agreement shall have been fulfilled in a manner satisfactory to the
Investor.

2) The Company shall have acquired all necessary approvals, licenses and
certificates, including, without limitation, all required customs clearance
documentation, to enable the Investor to contribute the Purchase Price in accordance
with the Schedule.
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3) Nothing shall have occurred which might materially and adversely affect
the carrying out of the Company’s business or the Company’s business prospects or
financial condition, or which shall make it unlikely that the Company will be able to
perform any obligation under this Agreement, nor shall the Company have incurred
any material loss or liability.

2. Focus on Plurality

Frequently in legal English plural forms of nouns tend to denote various types or
activities of the subject in question whereas the singular form of the respective noun
denotes a certain type of such activities. Such cases should be closely monitored and
translated into Russian respectively. The plural form of the word “advice” brightly
exemplifies the phenomenon at issue. Being inconsistent with the rules of
conventional English grammar the word “advices” is used in plural form to denote the
variety of legal documents translated into Russian as “pexomenganun’.

eg.

assets pa3IUyYHbIC BUJIBI HIMYIIECTBA

modern commercial environments YCJIOBHSI COBPEMEHHOM TOPTOBIH

developments TEH/ICHIINH PA3BUTHS

four criticisms KPUTHKA 0 YETHIPEM MMyHKTaM

activities of the company BHJIBI JICTCIILHOCTH KOMITAHUHT

jurisdictions IIPAaBOBBIE CHCTEMBI Pa3HbBIX CTPaH

advices peKoMeHanuu (Kak BHUJ IOPUIUYECKOTO
JIOKYMEHTA)

Translate the following into Russian:
1. The article focuses on some new developments in the Russian insurance market.
2. The comments made four principal criticisms.

3. In comtemporary commercial environments restraint of trade contracts are
common.

4. Certain assets may not be pledged in many jurisdictions.
5. The Company shall be engaged in any activities not prohibited by federal law.

6. However, the role of the barrister also includes a great deal of time out of court,
drafting arguments and pleading and writing advices for solicitors.

7. Hereby the Parties hereto agree to determine the Effective Term hereof.
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8. Subject to the terms and conditions hereof the Parties hereto shall comply with all
statutory requirements contemplated by governing law.

N.B.!
Remember that the plural form of the term “law” may mean “3axonodamenvcmeo”
when used with the definite article and a preceding noun.

eg.

the securities laws — 3akoHOIATENhCTBO O IICHHBIX Oymarax/(hoHIoBOE
3aKOHOJIATEITLCTBO

N.B.!

In contracts the word “TERM” means «cpok Oeiicmeus dozcosopax» yet “TERMS”
should be translated as «ycnoeus docosopay. « CPOKHy» are translated into English
as “time limits/ periods/times”.

3. Here- and There- Patterns

Here-words (herein, hereto, hereof, etc.) are used as a reference to the document in
which they occur and tend to replace the component “agreement/contract) in such
word combination as “this contract/agreement”.

E.g. “the provisions hereof” are equal to “the provisions of this agreement”; “the
Parties hereto” means “the Parties to this Contract”.

N.B!
The only exception to this trend is “hereby” that is always translated as
«Hacmoswum» and requires the usage of Present Tense in the respective sentence.

There-words (therein, thereto, thereof, etc.) point to some other word or document
already mentioned in the same text (including, in particular, a different section of the
same document).

E.g. If any of the Force-Majeure Circumstances occurs, either Party undertakes to
inform the other Party thereof (of such circumstances).

To translate the patterns in question properly it is recommended that students should
learn the Russian equivalents of the following expressions:

Remember!

English: Russian:

Hereunder [To HacTosiEeMy JOTOBOPY/IOKYMEHTY

Herein B HacrosmeM n1oroBope/B TEKCTE
HACTOSILETO JI0TOBOPa/IOKyMEHTa

Subject hereto/Subject to the terms and B cooTBeTcTBUM ¢ HACTOSTIIM

conditions hereof noroopom/IIpu cobmtoaeHnn yCcinoBHii
HACTOSIIIIETO JIOTOBOPa/TIOKyMEHTA

The parties hereto CTOpOHBI HACTOSIIIETO
JIOTOBOPa/JIOKYMEHTA
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Hereby Hacrosium

as provided hereby/herein B MIOPsIIKE, TIPEyCMOTPEHHOM
HACTOSIIUM JIOTOBOPOM/IOKYMEHTOM

on the terms and conditions herein Ha YCJIOBHSIX, COJEPIKAIIUXCS B

contained HACTOSIIIEM JIOTOBOPE/IOKYMEHTE

contemplated hereby MPEyCMOTPEHHBIN HACTOS UM
JIOTOBOPOM/IOKYMEHTOM

the date hereof Jata (3aKJIF0YEHUS ) HACTOSIIIETO
JIOTOBOpa/JOKYMEHTA

the effective date hereof JlaTa BCTYIUICHUS B CUJTY HACTOSIIETO
JIOTOBOpa/JOKYMEHTA

TRANSLATION PRACTICE

Translate into Russian:
A.

on the terms and conditions herein contained; for the purposes hereof ; on the terms
and conditions herein contained; hereby; from the date hereof; as of the date hereof;
as provided in Article 3 herein; any of the Party’s obligations set forth herein; the
parties hereto; the performance of the obligations contemplated hereby;

B.

1. For the purposes of this Agreement, the Company and the Investor are from time to
time referred to herein collectively as “Parties” and each individually as a “Party”.

2. The Company desires to sell to the Investor and the Investor desires to purchase
from the Company the Stage 1 Shares on the terms and conditions herein contained.

3. Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Company hereby agrees
to sell to the Investor, and the Investor hereby agrees to purchase from the Company,
five hundred two thousand four hundred and thirty-three (502,433) newly issued
common shares in the Company.

4. The Purchase Price shall be paid by the Investor within ten (10) working days from
the date hereof.

5. The Parties each agree and undertake to sign any acts and make, without limitation,
any filings, obtain any approvals, permissions, authorisations, and licenses and
accomplish any other formalities as provided in Article 3 herein.

6. Default by either Party on any of its obligations set forth herein will not be
considered a breach of this Agreement and will not give the other Party to this
Agreement any claim against the defaulting party for indemnification against damages
caused by such default to the extent that such default arises from force-majeure
circumstances.
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7. Force-majeure circumstances means any war, severe civil disorder, epidemics,
political unrest, a material adverse change in any applicable law, an action of state
authorities, government, or any other event of any kind beyond the reasonable control
of the Parties that directly hinders or prevents the Parties from commencing or
proceeding with the performance of the obligations contemplated hereby.

8 . “Loan Documents” shall mean this Agreement, the Notes, the Security Agreement,
each other Security Document, and each other agreement, instrument or other
document now or hereafter provided for herein or therein, contemplated hereby or
thereby, or delivered by the Company pursuant hereto or thereto, in each case as any
of the foregoing may from time to time be respectively amended, modified,
substituted, extended or renewed.

9. As of the date hereof, the principal amount of the Obligations secured by the pledge
hereunder consists of Euro 4,182,500 (four million one hundred eighty two thousand
five hundred Euro).

10. In the event of failure by the Pledgor to diligently defend against or discharge any
claim that contests or is otherwise inconsistent with any such rights, title, interest or
Pledge, the Pledgeholder, in its sole discretion, may contest, settle or discharge any
such claim, and the Pledgor shall pay to the Pledgeholder, on demand, the costs and
expenses, including attorneys' fees, thereof.

Translate the following into English. In part B use here- and there patterns for the
underlined fragments:

A.

MO0 HACTOAIICMY JOTOBOPY, CTOPOHBI HACTOALICTO AOTOBOPA; MOJTOKCHUSA HACTOAIICTO
AOTOBOpa; IIpU CO6J'II-OI[€HI/II/I YCJIOBI/Iﬁ HACTOALICTO AOTOBOpA; B COOTBCTCTBHUU C
YCIOBHUAMHM HACTOALICTO JOroBopa; B TMMOPAAKE, MNPCAYCMOTPECHHOM HACTOAIIUM
AOTOBOPOM; IIO HACTOALIECMY YCTaBYy, C AAThl 3aKJIIFOYCHHA HACTOALICTO HOTOBOpA,; C
AaTbl BCTYIUICHUSA B CHIIY HACTOALICTO 3aKOHA; HACTOAIIHWM; B COOTBCTCTBHUU C
IMMOJIOKCHHUAMU, COACPKAIUMHUCA TCKCTC HACTOALICTO JOTOBOPA;

B.

1. Jnsa ueneit Hacrosmero JloroBopa OOmectBo u MHBecTop mNeprHoOIuvecKH
MMEHYIOTCSI B TekcTe Hactosiero JloroBopa coBmecTHO «CTOpOHB», a B
oTaeNnbHOCTH «CTOpOHAY).

2. Ilpu coOmrogenun ycnoBuil HacTosmero Jloroopa OOIIecTBO HACTOSIIMM
cornamraercs npoaarb MuBectopy, a HBeCTOp HACTOSAIIMM COTJIAIIACTCS KYIHUTh y
Oo6mectBa 502.433 (WATHCOT JABE THICAYM YEThIpECTa TPUALATH TPH) aKIHH
HOMUHAJIBHON cTOMMOCTBIO 1 (onmH) Py6inb kaxnast.

106



3. B ciydae, eciu ApeHaaTop He MPOU3BeIeT KaKoW-1100 ApeHIHbIHN MIaTex B CPOK,
IPEIyCMOTPEHHBIN HACTOSAUIMM JOTOBOPOM, HA 3TOT IIJIATEK HAYMCIIAIOTCS IIPOLIEHTHI
110 roJ10BOM cTaBke B pazMepe 10% (necsTi NpoLeHToB).

4. O6e CTOpoHBI HACTOALIMM COIJIAIIAIOTCS TPHU3HATH OIPEICICHHYI0 TaKUM
00pa3oM MOKYIHYIO IEHY .

5. CTOpOoHBI-aKIIMOHEPHl OyAyT COTPYyAHWYATh JPYr C JPYroM, COBEpIIATh H
IIOAIIMCBhIBATH BCC HpO‘II/IC HCO6XOI[I/IMI:IC ,Z[GI>'ICTBPI}I, AaKThI, I[OKyMeHTBI 1 BCIINU IOJIA
OCYIIIECTBIICHUSI TOJIOXKEHUN HacTosero Jloropopa.

6. Kpenutop cornamaercss Ha YCIOBHSX HacTosmiero JloroBopa mnpenocTaBiisiTh
Komnmanuu xpeautel B Jlommapax B soOble PaGoume OHM B HEpUOJ C ATkl
Hacrosiero Jloroopa mo Jlaty okonuarensHoro mnoramieHus (the Final Maturity
Date).

7. B _COOTBETCTBMM C TOJOXKEHUSAMU Hacrosero YcraBa Kommanus Bopase
OCYILECTBIIATh JIIOOYIO 3aKOHHYIO JI€ATENIbHOCTh, HE 3aIlPELICHHYI0 NPUMEHHMbIM
IIPABOM.

8. B cnmyuae HacTyIUleHHS KaKOro-IHMOO W3 OOCTOSITENBCTB HEMPEOIOIMMOMN CHIIBI
CTOpOHa HacTosiero JloroBopa 00s13yeTcs HEMEICHHO YBEAOMUTH JPYTYI0 CTOPOHY
HACTOSIIETO JIOTOBOPA O TAKUX 00CTOSITEILCTBAX.

PART III. MECHANICS

UNIT 12

On completion of this unit you are expected to:

- learn and use the translation patterns given below;

- avoid making common mistakes specified in this unit;

- do bilateral translation of standard contractual provisions;

TRANSLATION PATTERNS

LIST OF PATTERNS

1) CLAUSE PATTERN:

a)_English: [F/WHEN/SHOULD/IN CASE/IN THE EVENT Clause = Russian: B
CJIIVYUAE/MTIPU/HA MOMEHT + NOUN in the Genitive Case

eg.
when a company is wound up — B ciiy4ae/npu JTUKBUIALWN KOMIIAHHH,
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when a company needs money — npy BOSHUKHOBEHHH y KOMITAaHUM HEOOXOJMMOCTH B
JICHBIaX;

b) English: UNTIL Clause = Russian: JIO + NOUN in the Genitive Case

e.g.
until the company is wound up — 70 JIMKBUJAIIMKA KOMITAHUY;
until the loan is paid in full — 1o momHOTO MOTaIIEHUS KpEIUTA;

NB!
Like in general English Present Simple is used in most such clauses, but Present
Perfect clause is highly recommended to emphasize the action commited.

eg.

[Tocne HazHaueHus: apoUTpa When the arbitrator has been appointed. ..
B cnayuae BoznukHOBeHUs1 oOcTositenbeTB | If  the Force-Majeure  Circumstances
HENPEOTOTUMOMN CHJIbI occur...

2) ENUMERATION PATTERN

(a number of Russian nouns describing various activities of a person correspond to
the set of English infinitives)

eg.

The trustee in bankruptcy is empowered to monitor the debtor’estate, preserve its
assets, restore the debtor to solvency and carry out such proceedings as pr0V1ded by
the Bankruptcy Law.

K noiHOMOUYMSAM KOHKYPCHOTO YTIPABIISIOMIETO OTHOCATCS: OCYIICCTBICHUE HA/I30pa
32  HMMYIIECTBOM  JOJDKHHKA, OOECIEYEHHWE COXPAHHOCTH €ro  aKTHBOB,
BOCCTAHOBJICHHE IIIIATEKECIIOCOOHOCTH MOJDKHUKA M OCYIIECTBIECHHE NPOLEAYP,
MPEIyCMOTPEHHBIX 3aKOHOM O OaHKPOTCTBE.

3) INFINITIVE PATTERN:

a)_English: NOUN + Infinitive = Russian: NOUN + Preposition (IJISI/TIO) +
NOUN in the Genitive Case

b) English: NOUN + INFINITIVE = Russian: NOUN + NOUN in the Genitive Case
¢) English: Noun + Link Verb (TO BE) + Infinitive = Russian: Noun in the Genitive

case + Link Verb (ABJIAETCA/CJIIV)KUT) + Noun (e.g. ILlenvto sensemcs
npuenedenue...);
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N.B.!

Commonly in translating such patterns into Russian we tend to reflect the
connotation of the respective English infinitive by means of two Russian nouns one
of which is a verbal noun denoting the respective action (ocywiecmenenue,
eéHecenue, etc.), and the other directly reflects the meaning of the infinitive to be
translated.

e.g.

(@)

The Lender’s decision to make payments — pemenue Kpeauropa 006 ocyrecTBieHun
miarexa

liability to contribute to the debts of the company — OTBETCTBEHHOCTh 10 BHECEHUIO
BKJIa/Jid B OIJIATy AOJI'OB KOMIIAHUU,

e.g.

(c)

the reason was to raise funds — npuunHON MOCTY kKU1 cOOP CPENICTB;

the principal object of the Company is to earn profit — OCHOBHO# I1€TbI0 KOMITAHUH
SABIISICTCS NOJTYUYCHHE TPUOBLIH.

4) GERUND PATTERN:

ITYTEM + noun in the genitive case = BY + GERUND
Or

ITP1/B XOJIE + NOUN = IN + GERUND/NOUN

Or

B XOJIE + NOUN = AT/IN THE COURSE OF + NOUN/VERBAL NOUN

eg.
by issuing shares — myTem BBIITyCKa aKIIHii;
by taking guarantees from the members — myTem noayueHus: rapaHTHiA OT YJICHOB;

In appointing [Tpu/B X01€ HA3HAYEHUS

In considering ITpu/B x0/1€ paccMOTpeHMS

In analyzing B xozxe ananu3za/npu aHanmsze

At the hearing B xone cnymanuit

In the course of bankruptcy B xoJ1e iporie1ypsl 6aHKPOTCTBA

5) English: ADVERB + VERB = Russian: ADJECTIVE + NOUN

eg.

WuBecTop 00s13yeTcsi MPHIOKUTh BCE YCHIIHS JJIi CBOCBPEMEHHOTO IMPEJICTABICHHUSI
JOKYMEHTOB B COOTBETCTBYIOIIIUE OPTaHBI.

The Investor undertakes to exert its best efforts to promptly file the documents with
the relevant authorities.

6)__English: NOUN + ATTRIBUTE (WHICH-Clause/Adjective/Participle) =
Russian: ATTRIBUTE + NOUN
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e.g.
a limit which is always clear — Bcerzia 4eTKO yCTaHOBJICHHBIH JINMHT;

Interest accrued Hauunciennbie npoieHThl
Debts incurred [Tonecenusie HOITH
Losses suffered [ToHeceHHbIE YOBITKH
N.B.!

If in English one come across the pattern containing a number of nouns and/or
adjectives used without prepositions (Noun/Adjective + Noun + Noun + Noun), the
last noun in the chain should be viewed as the key word in the pattern and translated
first, the other nouns and/or adjectives should be considered as attributes to the noun
in question and translated respectively.

e.g.
the Alternative Investment Market — pbIHOK aTbTepHATUBHBIX WHBECTHIIHI;
The Lessee shall ensure that the Permitted Uses are in accordance with
applicable construction, sanitary, fire, environmental and other RF Legislation.
Apengatop  00si3yercs  OO€CIEYUTh  COOTBETCTBUE  PaspemieHHbIX  BUIOB
HCIIOJB30BaHMS JICHCTBYIOIEMY CTPOUTEIIBEHOMY, CaHHTapHOMY,
MIPOTUBOTIOKAPHOMY, IPUPOJTOOXPAHHOMY M HHOMY 3aKOHOIATEIhCTBY PD.

7)_Russian impersonal construction is equal to the principal clause (subject +
predicate) in English

English: The Law provides for...

Russian: 3akoHOM IIpelyCMaTpUBaETCH. ..

8) NECESSITY PATTERN

a) passive model

English: The Company is required to make payments ...

Russian: Heo6xo011uMo, 4TOOBI KOMIIAHUS OCYIIECTBUIIA TIATEKH . ..
(Tpedoyemcs, umoobl KOMRAHUA OCYULECHEUIA NIIAMEdICU. . .)

b) active model

English: Any contract requires consideration.

Russian: J[ns 3akiirodeHus J0TOBOpa HEOOXOmMMoO (Tpedyercs) BCTPEYHOE
yJIOBJIETBOPEHHUE.

9) INVERTED ORDER PATTERN
(Russian: predicate + subject = English: subject + predicate)

eg.

A name should be chosen which is unrelated to the identity of the Settlor or the
Beneficiaries.

Craenyer BbIOpaTh HAaMMCHOBAHHME, HUKAK HE CBSA3aHHOC C JIMYHOCTHIO YUPCIUTEIIS
WK BBITOIONIpHOOpETaTeNeH.
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10) NEGATION PATTERN
English: NO + Subject + Predicate = Russian: Subject + HE + Predicate/ DOUBLE
NEGATION

e.g.
No companies can be formed — koMIaHuu He MOTYT OBITH CO3/IAHEI;

No powers of the Board of Directors may be transferred to the Company's
shareholders.
IomHomouus CoBeTa TMPEKTOPOB HE MOTYT OBITh NepeaHbl aknnoHepam Kommnanuu.

11) FORKED STRUCTURE PATTERN
Russian: abstract noun (mesiTenbHOCTB, ynpaBiieHue u T.1.) + verb denoting action
(ocymectBiaTs) = English: verb denoting action without any noun

eg.
YnpaBieHHe KOMITAHUEH OCYIIECTBISIETCS B COOTBETCTBHH C YUYPEIUTEIHHBIMU
AOKYMCHTaMHU.

The Company shall be managed in compliance with the founding documents.

The charter capital of the Company may be increased by resolution of the Board of
Directors.

YBenudenue yctaBHoro kanutaia Komnanuu ocyniectisieTcs 1o pemeHuto Cosera
TUPEKTOPOB.

12) IMPERSONAL YOU/I/'WE PATTERN

This pattern is commonly used to exemplify a statement in law-oriented texts yet it is
not typical in legal documents. In translating this pattern into Russian one should use
the respective Russian impersonal models. Note that in this case the possesive
pronoun “your” should be ommitted in the respective Russian version.

e.g.
This happens when, for example, I send you an offer and you amend it slightly and
then send it back signed but amended!

DTO MPOMCXOAWT, KOI/A, HANpHMEp, HampaBiseTcs odepra, B HEE BHOCATCS
HE3HAYUTEJIbHBIC M3MEHEHHUS, a 3aTeM TaKylo MONUCAHHYI0, HO U3MEHEHHYIO 0pepTy
HAIpaBIIAIOT 0OPaTHO.

13) ADDITIONAL COMPONENT PATTERN

Sometimes English versions tend to lack the components that are required to clearly
understand the respective Russian versions. In such cases certain additional
components should be inserted into the respective Russian version according to the
context.

eg.
- large bankruptcy cases (mpoueaypa 6aHKPOTCTBa KPYITHBIX KOMITAHUH ),
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- the original second test (mepBoHavagbHAs peaKIMA BTOPOTO KPUTEPHS);
- in the event of a default (B cimyuae HencnoJiHeHHsI 00513aTeJILCTB IO J10TOBOPY);

N.B.!

There are a number of set legal expressions used mainly in legal documents that
require the above-mentioned translation technique. They include terms (maturity —
cpok moramenus), models used to denote dates (as from — ¢ MmomenTa), and certain
introductory constructions (for the avoidance of doubt — Bo m30exaHue COMHEHHIt
CIIETyeT yTOYHUTD).

ENGLISH: RUSSIAN:

Default Heucnonnenune 00s13aTenbCcTB

Breach Hapymenue ycnoBuii 1oropopa

As from C MoMeHTa

For the avoidance of doubt Bo n30exanne COMHEHHH ClleayeT
YTOYHUTh

Maturity Cpox moramieHus

The Date hereof JlaTa noanucanusi HaCTOSIILIETO I0rOBOpa

Bankruptcy ITponienypa 6aHKpOTCTBA

Acceleration JlocpodHoe noraimenre Kpeaura

Principal (amount) OcHoBHasi cyMMa KpeauTa

Alteration of capital V3meHeHne pa3mepa Kamnuraia

Up to B pasmepe o

As amended and in effect from time to | C yueTom BHECEHHBIX U3MEHEHUN U

time pEIaKIuU TOKYMEHTA Ha TaHHBIN
MOMEHT BPEMECHH

In witness wereof B noaTBepkieHNe BILIEU3I0KEHHOTO

The undersigned Hwxkenoanucasmasics cropoHa(bl)

Internal regulations [IpaBuna, perynupyionue BHyTPEHHIOIO
JeSITEIIbHOCTh KOMIIAHUU

14) TO BE SUBJECT TO/SUBJECT TO

To be subject to — perynupoBarh AESITEIHLHOCTD, JCHCTBOBATH B OTHOIICHUU KOTO-
nn60/d9ero-nmbo

Subject to — npu yciioBuM coOII0IEHHS, COTJIACHO, B COOTBETCTBUHU C YEM-TTHO0

15) TRANSLATION OF PLURAL FORMS

In legal English the plural form of nouns tends to denote various forms of activity
and can be translated in many ways. Frequently an additional noun should be added to
a Russian version to clarify the meaning of the respective fragment:

e.g.
1. The article focuses on some new developments in the Russian insurance market.
(TeHeHIIUHU Pa3BUTHS).
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2. The comments made four principal criticisms. (COAEpKUTCS KPUTHUKA 10 YETHIPEM
OCHOBHBLIM IYHKTaM).

3. In comtemporary commercial environments restraint of trade contracts are
common. (B YCI0BUAX COBPEMEHHOI TOPTOBIH).

4. Certain assets may not be pledged in many jurisdictions. (ompeaeieHHbIC BHIIbI
HMMYIIECTBA).

5. The Company shall be engaged in any activities not prohibited by federal law.
(BHOBI IESITENLHOCTH).

16) OMISSION PATTERN

(Russian: Noun + Noun = English: Key Noun)

This pattern is used in translating from Russian into English. Russian word
combinations that consist of two related nouns including such nouns as «pa3mepy,
«CYMMay, «OCYIIECTBIIEHUE», «00bemM», etc., tend to be translated into English by
means of the respective key noun.

eg.
CoBeT AMPEKTOPOB ONpPEACISIET pa3Mep BO3HArPaXKICHHs HE3aBUCUMOTO ayIUTOpPA.
The Board of Directors shall determine the remuneration payable to an independent

auditor.

HedarenbHocTh kKoOMOaHuu perynupyercs ['K PO.
The Company is governed by the Civil Code of the Russian Federation.

ASSIGNMENTS:
1) CLAUSE PATTERN:

a)_English: [F/WHEN/SHOULD/IN CASE/IN THE EVENT Clause = Russian: B
CIIYYAE/MIPU/HA MOMEHT + NOUN in the Genitive Case

eg.
when a company is wound up — B city4ae/Tipu JIMKBUIAIUN KOMIIaHHH,

when a company needs money — Ipu BO3HUKHOBEHHH Yy KOMITAHUH HEOOXOJUMOCTH B
JICHbrax;

b) English: UNTIL Clause = Russian: /IO + NOUN in the Genitive Case

e.g.
until the company is wound up — 10 TUKBUAALNNA KOMIIAHUMY;
until the loan is paid in full — 70 moxHOTO MOTAIICHUS KPEIUTA;

NB!

Like in general English Present Simple is used in most such clauses, but Present
Perfect clause is highly recommended to emphasize the action commited.
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COMMON MISTAKES:
If the loan is made — eciu kpeUT IPEAOCTABIICH;
B cnyuae ocymecTBieHus miuaTtexa — in case of making the payment...

a) translate into Russian:

1. On leaving the firm the partners remain liable for debts already incurred; they cease
to be liable for future debts if proper notice of retirement has been published.

2. If a creditor petitions, he must show that the debtor owes him at least $750 and that
the debtor appears unable to pay it.

3. If the petition is accepted the court makes a bankruptcy order.

4. If external management fails, or if the enterprise is deemed unsuitable for
reorganization, the arbitration court may order the liquidation of the debtor’s assets
under competitive proceedings.

5. The Company may terminate this Agreement by thirty (30) days’ written notice to
the Investor if the Investor commits a voluntary breach resulting in its failure to pay
hundred per cent (100%) of the Purchase Price.

6. If the Lessee fails to make any Lease Payment within the time provided in Clause
5.5 above, such payment shall accrue interest at an annual rate (based on a 360-day
year) of % ( %) (calculated on the US dollar amount of the relevant Lease
Payment) until paid in full.

7. If the Lessee exercises its right to conclude one or more further lease agreements in
accordance with Clause 3.4 above, the lease payments under such new agreements
shall be equivalent to lease payments for similar state-owned land plots (zoned for
industrial use) at such time, located in the City of N. in the same zone of architectural
value as the Land Plot, excluding the value of the Improvements and any other
alterations made to the Land Plot by the Lessee.

8. If requested by the Lessee, the Lessor shall provide all necessary assistance to the
Lessee in registering ownership rights to the Land Plot with relevant government
bodies following a purchase of the Land Plot by the Lessee.

9. Transfer any of my assets to the trustee of any revocable trust created by me, if
such trust is in existence at the time of such transfer.

10. If any installment hereunder is not paid within 10 days of the date the same is
due, the Maker shall pay to the holder a late charge equal to 7.00 percent of the
overdue payment as liquidated damages, and not as a penalty.

11. If confidentiality is desirable, a name should be chosen which is unrelated to the

identity of the Settlor or the Beneficiaries.
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12. If no Trust exists, then all related matters are viewed as if the Trust had never
existed from the beginning and thus the assets had remained the continuing property
of the Settlor.

13. If a debtor is declared bankrupt, the debtor's estate will be liquidated by a "tender
proceedings manager" over a period of up to eighteen months at the request of any
one or more voting creditors if the aggregate value of their claims exceeds 1/3 of the
value of the registered claims of the creditors under money obligations.

14. The acceptance must also be brought to the direct attention of the offeror before a
valid contract exists.

b) translate into English:

1. B paMKax JIOrOBOpPHOTO IpaBa JIOTOBOP HE MOXKET CYLIECTBOBATh 0€3 BCTPEUHOTO
YZIOBJIETBOPEHHUSL.

2._B ciayyae HacTymjIeHUsI M COXPAaHEHHS OJHOTO WM HECKOJBKHX CIIETYFOIIIX
coObITHI (nasee uMeHyembiX «Ciaydau HEUCHOJHEHHUS 0053aTenbCTB»), CTOpPOHBI
00SI3YIOTCSI TIPEIIPUHATH CIEAYIOIINE JICHCTBUS, TNPEIyCMOTPEHHbBIC HACTOSIIUM
JloroBopoMm.

3._Ilpu OTCYTCTBUHM TaKOro TpeOOBaHMs aKIENT MHCbMEHHOW O(epThl MOXKeT
COBEPIIATHCS YCTHO

4._B cnyyae 3akIOYEHMs 3a IEYaTbi0 OJArOTBOPUTENbHBIX MOXEPTBOBAHUN OHU
NPEACTaBISAOT CcO0OM  JEHCTBUTENbHBIE JIOTOBOPHI AK€ IMpPH  OTCYTCTBUH
JNENUCTBUTEIBHOTO BCTPEYHOTO YOBIETBOPEHHSI.

5. Ilpu Hagudum AOTOBOPHOTO 00s3aTeNIbCTBA €CTh BO3MOXKHOCTH BHECEHHS
W3MCHCHUU B NNEpBOHAYAJIBHOC COTJIAIICHUC oe3 HGO6XOI{I/IMOCTI/I 3aKJIIOYCHHUA
MOJIHOCTBIO HOBOT'O JOT0OBOPa C HOBBIM BCTPCUHBIM YJOBJICTBOPCHUCM obenx CTOPOH.

6._Ilpu OTCYTCTBUM JOCTABKU MO TEXHUYECKUM MPUYMHAM HE MOXKET HUIATH PEUYU O
HAJIMYUH JIOTOBOPA.

7._be3 ykazaHus KpailHero cpoka JAeWcTBUS O(epThl UCTEKAET B «Pa3yMHBIA NEpUO
BPEMEHN» B 3aBUCUMOCTH OT IIPEeIMETa JOrOBOpa.

8. KoHTposab ocymiecTBiseTcss NpsAMO NPH BIAJCHUU TOJOCYIONUMH akIHMsIMU 0e3
ITIOCPETHUKOB ¥ KOCBEHHO, €CJIM NPSIMOUW KOHTPOJIb PEAN3YETCs KOHTPOJIUPYEMBIMHU
CcyObeKTaMu, areHTaMH UJIM ¢ IOMOIIBIO IPYTHX CPECTB.

9. B cllydae OCVIIECTBJICHHMS IIIATEKa OCHOBHOM CYMMBI KpE€JIWTa Ha CYET B
YIIOJIHOMOYCHHOM 0OaHKE TaKoH KPCAUT CHUTACTCA MOralllICHHLIM.

115



10. B caydae mpemocTaBiacHHI 3aJIOTOATEIEM BCEX M BCAYECKUX JTOKYMEHTOB,
IPEAYCMOTPEHHBIX 3aKOHOM O 3aJI0T€, B PETUCTPAIMOHHBIE OPTaHbl JOTOBOP 3ajora
CUMTAETCs 3aPErUCTPUPOBAHHBIM.

11._B cnyyae HEUCHOJHEHHS OJHOW W3 CTOPOH JIOTOBOpA CBOMX JOTOBOPHBIX
00s3aTeabCTB Takasg CTOpPOHA CUMTAETCS HapyLIMBIICH YCJIOBHUS HACTOSIIETO
JI0TOBOpA.

12._ B cayyae JOCPOYHOrO MOTAIIEHUS KpEAWTa TaKOW KpPEIUT HE MOJJICKHUT
MMOBTOPHOMY 3aWMCTBOBAHHUIO.

13.. B ciyyae HACTYIUIEHHWS OJHOIO W3 OOCTOSITENBCTB HEMPEOIOJUMON CHIIBL
CTOPOHBI JIOTOBOPa 00s3YI0TCS YBEAOMUTE 00 3TOM JIPYTYIO CTOPOHY JIOTOBOPA.

14._Jlo moaHOrO morameHus KpeauTa 3aeMIIUK o0s3yeTcs He NepeaaBaTh B 3aJOT
CBOU OCHOBHBIC (DOH/IBI.

2) ENUMERATION PATTERN

(a number of Russian nouns describing various activities of a person correspond to
the set of English infinitives)

eg.
The trustee in bankruptcy is empowered to monitor the debtor’estate, preserve its
assets, restore the debtor to solvency and carry out such proceedings as pr0V1ded by
the Bankruptcy Law.

K mosHOMOUYMSAM KOHKYPCHOTO YIPABJISIOIIErO OTHOCSATCS: OCYIIECTBICHUE HaI30pa
32  HMMYMIECTBOM  JOJDKHHKA, OOCCIIEYCHHWE COXPAHHOCTH  €r0  aKTHBOB,
BOCCTAHOBJICHHE IUIATE)KECHOCOOHOCTH JIOJDKHMKA W OCYIIECTBICHHE MPOICIYp,
MIPETyCMOTPCHHBIX 3aKOHOM 0 OAaHKPOTCTBE.

COMMON MISTAKES:

K 4ucnmy WCKIIOYUTENHHON KOMIIETEHIIMA COOpaHMs aKIHOHEPOB OTHOCSTCS
CIIEYIOIIE BOMPOCHL: BHECCHHWE W3MEHEHHMU B KalnTajl KOMIIAHWH, JIMKBUIAIMS
KoMmmaHuu ¥ T.70... — The following matters fall within the exclusive jurisdiction of the
general meeting of shareholders: amendments of the company’s charter, liquidation of
the company, etc...

The Company’s Board of Directors shall be authorised to:

- elect and remove the Company’s directors;

- determine the remuneration payable to the Company;s directors, etc...

Coser mupektopoB OOmiecTBa BIpaBe H30UpaTh W JOCPOYHO OCBOOOXKIATH OT
3aHMMaeMOH JOJDKHOCTH JaupekTopoB OOImecTBa; ONpeAetsTh BO3HArpaXIeHHE,
BbIIUTaYnMBaeMoe qupekTopam OOmiecTsa U T.1.. .

a) translate into Russian:

1. The objects for which company is established are:
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(1) to carry the business of leasing, buying, selling, letting on hire... machinery,
motor-cars, plant and equipment of any kind;

(2) to carry any business, work, operation or activity whatsoever relating to connected
with or involving stocks, shares, bonds, real estate in general and all other

commodities;

(3) to carry the business of consultants, managers, promoters, auditors, accountants,
brokers or agents;

(4) to engage, hire and train professional, clerical, manual, technical and other staff
and workers or their services;

(5) to erect, maintain, work, manage, construct, alter, repair, furnish, decorate,
control, pull down any shops, offices, apartments, plants, warehouses or structures

whatsoever;

(6) to pay all costs, charges, and expenses incurred or sustained in or about the
promotion, formation and establishment of the company...

b) translate into English:

K xommereHmmuu oOmero coOpaHus akKIMOHEPOB OTHOCSTCS — CIIETYIOITUE
BOIIPOCHI:

BHECEHHE M3MEHEHHMH M JIOMOJHEHWH B ycraB OOmIiecTBa WIIM yTBEP)KACHHE YCTaBa
OOmiecTBa B HOBOM pelaklny;

peopranuzanus O01ecTBa;

JIMKBU AU O6HI€CTBa, Ha3HAa4YCHUC HHKBHIL&HHOHHOﬁ KOMHCCUN H YTBCPKIACHUC
MMPOMCIKYTOYHOI'O U OKOHYATCIIbHOT'O JIMKBUAAIUOHHOT O 68.J'IEIHCOB;

ompejeNeHue KoIn4ecTBeHHOTro coctaBa CoBerta nupektopoB OOmiecTBa, n3OpaHue
€ro YICHOB, OINPEAECICHUE WX BO3HArpaXJACHUS M JOCPOYHOE MPEKPAIICHUE HX
MOJIHOMOYHH;

oTpezieNieHue MPEeeIbHOTO pa3Mepa OObSIBICHHBIX aKIIHIA;

yMEHbIIIEHHE ycTaBHOro Kamutana OOmmiecTBa MyTeM YMEHBIICHUS HOMHHAIBHOU
CTOMMOCTH aKIIMi WJIM COKPAIIECHUS MX OOIIEr0 KOJUYECTBA MyTeM MPHOOPETEHUS U

noramecHusa 4acTu aKI.IPIfI;

n30paHue YIeHOB peBU3HOHHOM Komuccuu OOmiecTBa U JOCPOYHOE MPEKPAIleHUE UX
IMOJTHOMOYHH;

yTBepkaeHUe ayauropa O01iecTBa;
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YTBEPXKACHUE TOJIOBBIX CYETOB, OYXTaJITepCKHX OallaHCOB, CUETOB NPHOBUICH U
yObITKOB OO111ecTBa, pacnpeeseHue ero npuobLIei u yObITKOB,;

MOPSIIOK TIPOBEACHUS OOIIET0 COOPAHNUS;
o0Opa3oBaHHe CYCTHONH KOMHUCCHH,

IpoOieHNe ¥ KOHCOUIAIUS aKIUH.

3) INFINITIVE PATTERN:

a)_English: NOUN + Infinitive = Russian: NOUN + Preposition (IJIA/I10) +
NOUN in the Genitive Case

b) English: NOUN + INFINITIVE = Russian: NOUN + NOUN in the Genitive Case

¢) English: Noun + Link Verb (TO BE) + Infinitive = Russian: Noun in the Genitive
case + Link Verb (ABJIAETCA/CJIV)KHUT) + Noun (e.g. ILlenvto sensemcs
npugneyexue...);

N.B.!

Commonly in translating such patterns into Russian we tend to reflect the
connotation of the respective English infinitive by means of two Russian nouns
one of which is a verbal noun denoting the respective action (ocymecrBiieHue,
BHeceHHe, etc.), and the other directly reflects the meaning of the infinitive to be
translated.

eg.

(@)

The Lender’s decision to make payments — pemenue Kpeauropa 00 ocyiiecTBieHun
I1aTexa

liability to contribute to the debts of the company — OTBETCTBEHHOCTh IO BHECEHHUIO
BKJIQJIa B OIUIATY JTOJTOB KOMITAaHWH;

e.g.

(©

the reason was to raise funds — mpuarHON MOCTYX KT cOOp CPENICTB;

the principal object of the Company is to earn profit — OCHOBHOI Li€JIbI0 KOMITAHUH
SBIISICTCS IOJTYYCHUE TPUOBLIH.

COMMON MISTAKES:

The Lender’s decision to make payments — pewenue Kpeoumopa ocywecmensimo
naamedicu,

Pemenne 00 yBenmuueHmnm yctaBHOro kamutana — the decision on increasing the
charter capital;

To effect the registration — 4TOOBI OCYIIICCTBUTH PETHCTPALIHIO;
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Jlns mpenocraBnenus kpeauta — for providing a loan;

SUBUNIT I
a) translate into Russian:

The Lender’s decision to make payments to the Holding company shall not serve to
waive or otherwise impair any rights or remedies of the Lender.

Pursuant to resolution, dated [May, 12] 2001 to increase charter capital of the
Company the Board of Directors has approved the issuance of five hundred (500) new
common shares of the Company.

The Company shall assist the Investor to the extent necessary to obtain prompt
customs clearance of any in-kind contribution under the most favourable terms.

The arbitrators shall have the power to render declaratory judgments and to issue
injunctive orders, as well as to award monetary damages.

To constitute a contract, there must be an offer by one person to another.

A mere statement of a person's intention, or a declaration of his willingness to enter
into negotiations is not an offer and cannot be accepted so as to form a valid contract

Pursuant to this License Agreement, the Licensee shall acquire no title, right or
interest to or in the Trademark except for the limited right_to use the Trademark as
described herein.

The company shall promptly provide all necessary documents and information
required from it to timely effect above actions.

To effect such registration, on the date the Investor has reached the Threshold
Contribution Level, the Company shall cause the keeper of the Company’s register of
shareholders (a) not later than within three (3) days to amend the Company’s register
of shareholders to create a personal account for the Investor and introduce an entry in
such account in the register-keeping system to reflect the Investor’s ownership of the
Stage 1 Shares; and (b) not later than within five (5) days to issue to the Investor an
excerpt from the Company’s register of shareholders evidencing Investor’s title to the
Stage 1 Shares.

Without limiting the generality of the foregoing, the Company shall assist in acquiring
or shall acquire, as the case may be, such licenses and certificates, including Bank of
Russia licenses and customs clearance documents, as are required to permit the
Investor to contribute the Purchase Price in accordance with this Agreement.
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b) translate into English:

Bo MHOrux npoBUHIUAX ACHCTBYET 3aKOHOAATENICTBO O KYIUIE-NPOAAKE TOBAPOB,
npelycMaTpuBaroliee AeHMCTBUTEIbHOCTL JOTOBOpA KYIUIM-NPOJAXKH Jaxe MpH
OTCYTCTBHUH COTJIACOBAHHOM LICHBI.

CornacHo HactosiieMy JIMIIEH3HOHHOMY JIOTOBOpY, JHUIIEH3HAT HE NpUOOpEeTaeT
HUKAaKUX MpaB COOCTBEHHOCTH, BEIIHBIX WU MHBIX IIPaB Ha TOBAapHBIN 3HAK, TOMUMO
OTPaHUYCHHOIO0 IIpaBa HAa MWCNOJAb30BaHME TOBApHOrO 3HAKA, IPEILYCMOTPEHHOIO
HACTOSALIUM JOTOBOPOM.

OO6miecTBO 00s13yeTcs OKa3aTh COACHCTBUE B MOTYUYEHUHU JIUIEH3UH W CBUICTEIIBCTB,
BKJIrOUas nuueH3un banka Poccru W JOKYMEHTBI TaMOXXEHHOW OYHUCTKH, KOTOpPBIE
HEOOXOAUMBI JJII BHECEHHUS HWHBECTOPOM I[IOKymHOW IIEHBI B COOTBETCTBUU C
HACTOSIIIUM JOTOBOPOM.

Jlnma, moanucaBIIME HACTOSIIMN JOTOBOP OT MMEHU HHBecTopa, SIBISIOTCA €ro
YIIOJITHOMOYCHHBIMH ~ TIPEACTABUTEISIMH U O0JaJal0T  BCEeMH  TpeOyeMbIMU
MOJHOMOYMSIMH Ha 3aKIIOYECHHUE U BPYUYEHUE HACTOALLIETO JOTOBOPA.

beutn mpeAnpuHATHL BCe ACUCTBHS, HEOOXOAUMBIE TIO YUPEAUTEIbHBIM JOKYMEHTAM
MHBECTOpA, JJIsi pa3pelieHUs U CAHKIMOHUPOBAHMS 3aKIIOYEHHUS] M HCIIOIHEHMS
Hacrosero /Jorosopa.

JloroBop cuMTaeTCcsi COBEPUICHHBIM B MOMEHT HNOMEIICHHs aKIENTAaHTOM aKIenTa B
MOYTOBBIN SMIMK C [EJBIO MOJTYYEHUsI OTBETA, JAXKEe €CIIM Ha MPAKTHKE TaKOW aKIEenT
HUKOTIa He J10ii1eT A0 odepeHTa.

DTO sIBIICHUE TPUBEJIO K HMCKIIOYCHHUIO M3 OONIEro MpaBHia O BPYYCHUU aKIENTa
JIMYHO O)EPEHTY.

Jrobass cropoHa, HE BBINOJHUBIIAS CBOM 00s3aTENbCTBA [0 HACTOSIIEMY
Cornamenuo BCIEICTBHE OOCTOATENBCTB (OpC-Makopa, HAIMpaBiseT MUCbMEHHOE
YBEJIOMJIEHHE JIPyTrOi CTOPOHE O HACTYMJIEHUH TaKUX OOCTOATENBCTB (popc-mMaxopa
He3aMeJTUTEIBHO NOCHIE MX BOSHUKHOBECHUSI.

Apenpatop oOecrmeduT COOTBETCTBHE Pa3pemieHHBIX BHAOB  HCHOJIB30BAHHS
JNEHCTBYIOILEMY CTPOUTEIBHOMY, CaHUTapHOMY, IIPOTHUBOIIOKAPHOMY
3aKOHOJATEIbCTBY, 3aKOHOJATEIbCTBY O OE30MacHOCTH, MNPUPOJOOXPAHHOMY U
npoyemMy 3aKoHOAATeNnbCTBY PD.

JIoroBop,  3aKJIIOYEHHBIM €  HECOBEPILIEHHOJIETHUM, JIMIOM CO  CIOpPHOM
BMEHSEMOCTBHIO WM JIUIIOM, HAaxXOISAIIMMCS B CTaJUU TSKEIOTO aIKOTOIBHOTO
OTBbSTHEHUS, MOKET ObITh IPU3HAH OCTIOPMMBIM C MOMEHTA 3aKJIFOUYCHHS JIOTOBOPA.

B 1nenax ynoBneTBopeHUs cBoux TpeOoBaHMM 1O HacrosieMmy KpeautHomy
noroBopy Kpeautop BmpaBe oOpaTHTh B3bICKAaHME Ha HMMYIIECTBO, NMEPEJaHHOE B
3asior Kpenuropy, kak mpeaycCMOTPEHO BHIIIE B CTaThe 8.

OCHOBHOM LIEIBIO 00IIECTBA SIBIISIETCS HOAYUEHNE IPUOBLIH.
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SUBUNIT II
a) translate into Russian:

To secure the performance of an obligation the Russian Civil Code places at the
generous disposal off the creditor six nominate devices denominated respectively as
liquidated damages, mortgage, lien, suretyship, bank guaranty and earnest money.

A pledge agreement is a typical component of a loan package, i.e. the package of
documentation which is prepared between a bank and a borrower in order to provide a
loan and to secure its payment.

The conclusion is that the appropriate role for the State is to support a bankruptcy
framework in which interested parties select suitable agents to exercise governance.

To the extent required by applicable legislation, the Parties each agree and undertake
to accomplish any formalities and cause the keeper of the Company’s shareholders
register to complete the required formalities to implement passage of the title to the
Shares.

The Investor shall exert its best efforts to obtain prompt customs clearance.

To effect such registration the Company shall cause a personal account to be created
for the Investor and introduce an entry in such account in the register-keeping system.

The company shall promptly provide all necessary documents and information
required to timely effect above actions.

TRUST is a property given to a trustee to manage for the benefit of a third person.

The terms to create an express trust will be sufficient, if it can be fairly collected upon
the face of the instrument that a trust was intended.

To establish a trust, one party (the setllor) transfers property to another party (the
trustee), who administers it for the benefit of a third party (the beneficiary).

Two types of implied trusts are imposed by law to remedy unjust situations: (1)
constructive trusts, used to require the return of wrongly obtained property (a trust
meant to correct fraud or other misconduct); protective trusts, which attempt to shield
assets from Beneficiaries creditors by causing a beneficiary to lose their interest in the
trust if a creditor attempts to reach that interest

This is certainly a sufficient amount to establish the trust.

If the Parties fail to resolve a dispute within thirty (30) days, the matter may be
referred to and resolved exclusively by arbitration in Stockholm.

The Lender’s decision to make payments to the Holding Company shall not serve to
waive or otherwise impair any rights or remedies of the Lender against the Company.
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Rather than construe a contract out of the situation, the Canadian courts prefer using
another mechanism, that of unjust enrichment, to resolve the unfairness.

Time limits are set in to restrict the effective term of a contract.

The law does not require the aggrieved party to do cartwheels to minimize losses.

A mere statement of a person’s intention, or a declaration of his willingness to enter
into negotiations is not an offer and cannot be accepted so as to form a valid contract

If the amount received upon transfer in ownership to the pledgeholder or other third
party under this Article 6 is insufficient to cover the Obligations, the pledgeholder
shall be entitled to receive the difference from other property of all of the Pledgors.

Following such payment, the Lessee shall have no further obligations to make any
lease or similar payments of any kind to ensure its exclusive use and possession of the
Land Plot for the remainder of the Lease Term.

During observation proceedings, the arbitration court collects information about the
management and the financial status of the debtor in order to determine the
appropriateness of formal bankruptcy administration. The arbitration court appoints
an interim manager to monitor the debtor’s management, preserve the assets of the
debtor, analyze the debtors financial status, ascertain whether there are indicia of
deliberate or fraudulent bankruptcy, and to convene the first creditors’ meeting.

The fundamental difference between public and private companies is that only
public companies may invite the public to subscribe for shares.

Incorporated entities, both domestic and international, form Delaware subsidiaries to
accomplish acquisition transactions.

Generally, the board of directors appoint officers to operate the business.

b) translate into English:

PykoBOACTBO KOMIIAHMM Ha3HA4YaeT HE3aBUCHUMOIO ayauTOpa Mid IPOBEPKHU
OyXTraJlTepCKOil OTYETHOCTH MPEIIPHUSTHSL.

B pesynpraTe HOBOrO HOPMAaTHMBHOIO aKTa ACSATENBHOCTH JOYEPHUX INPEAIPUATHI
peryaupyercs TpOMO3AKUMH IMPaBUIaMM, pa3paOOTaHHBIMU JJIs pelieHus npobiiem
KpYITHBIX KOMIIaHUH.

Kpeautopsl pyKoBOJACTBYIOTCSI ONpPEAEICHHBIMU KPUTEPHUSIMHU AJI MPEAOCTaBICHUS
KpPEIUTOB, OOECIEUYEHHBIX HEIBMKMMOCTbIO, BKJIIOYas B YaCTHOCTH TpeOOBaHHE
pe3epBa KamuTajga Ul 3allldThl KpeAMTOpa Ha ciay4yall oOpalleHusl B3bICKAaHMUS Ha
IpeaMeT 3aj10ra.
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Jnsi oOpalieHus B3bICKaHHUS Ha MPEJMET 3aJ10Ta KPeIuTopy HEOOX0IMMO yCTaHOBHUTS,
YTO YCIIyI'H 110 OLIEHKE UMYILECTBA MPEAOCTABIIINCE OLCHILMKOM HEMOCPEACTBEHHO
KpEIUTOpYy.

ApOuTpaxHbIil CyJ IOMKEH 3aBEpIINTh M3y4YeHHE Jesia 0 OaHKPOTCTBE B TEUECHUE
TpeX MecCALEB C MOMEHTA NIPUHATUS 3asBJICHUE O MIPU3HAHUU JOJDKHUKA OAHKPOTOM U
IIPUHATH PELIEHHE O BBEICHHUM BHEUIHEIO YIIPABICHUS Mg BOCCTaHOBJICHUS
IUIaTEKECIOCOOHOCTH TOJIKHUKA,

ApOUTpaskHBIM CyJ] Ha3Ha4yaeT BPEMEHHOI'O YMPAaBISIOLWIETo s obecrnedyeHus
COXPAaHHOCTH MMYIIECTBA JTOJHKHHUKA, HAOMIOIEHUS 32 PYKOBOJICTBOM MPEAMPHUSITHSI-
JOJDKHUKA W KOHTPOJISL 3a IPOBEJICHUEM KPYIHBIX CHEJIOK, 3aKJIF0YaeMbIX BO BpEMs
BHEILIHETO YIIpaBJICHUS

Kpenutopam cnemyeT HaiexammM o0pa3oM 3aKIIOYHUTH JAOTOBOP O 3aJioTe s
YCTaHOBJICHUS IOPUINYECKH IEHCTBUTEIBHOIO IIPaBa 3aJiora.

4) GERUND PATTERN:

ITIVTEM + noun in the genitive case = BY + GERUND
Or

ITPU/B XO/JE + NOUN = IN + GERUND/NOUN

Or

B XO/IE + NOUN = AT/IN THE COURSE OF + NOUN/VERBAL NOUN

eg.
by issuing shares — myTem BBITyCKa aKIuii;
by taking guarantees from the members — myTeM Hoxy4eHus: TapaHTHIl OT YWICHOB;

PATTERN 14
10O BE SUBJECT TO/SUBJECT TO

To be subject to — perynupoBarh AESITEIHLHOCTD, JCHCTBOBATH B OTHOIICHUU KOTO-
J1100/4ero-1100; MoAIeKaTh ASHCTBHIO;

Subject to — npu ycnoBuUM COONIONEHUs, COIVIACHO, B COOTBETCTBUH C YeM-IH0O0; ¢
y4EeTOM

a) translate into Russian:

1. Neither the amount nor the method of calculating Lease Payments set forth in this
Article 5 shall be subject to change for any reason whatsoever, including (without
limitation) any changes in RF Legislation.

2. Legal entity or juristic person means an entity, such as corporation, that is
recognized as having legal personality, i.e. it is capable of enjoying and being subject
to legal rights and duties.
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3. "Arbitrator" means an individual appointed to render an award, alone or with
others, in a controversy that is subject to an agreement to arbitrate.

4. Before a controversy arises that is subject to an agreement to arbitrate, a party to
the agreement may not:

5. In particular it should be noted that Section 6(b), which provides for courts to
decide substantive arbitrability, is subject to waiver under Section 4(a).

6. Section 15 is a default provision and under Section 4(a) is subject to the agreement
of the parties.

7. Use of the Land Plot for advertising of goods and services (including holding
promotional events and installing and displaying all manner of notices, signs and
other advertising materials on the exterior of the Improvements and/or on the Land
Plot) in the established manner and subject to RF Legislation.

8. Any attachment or other Lien, whether or not with the Company’s consent, shall be
levied against any of the Collateral, or the Lender for any reason whatsoever shall fail
to hold pursuant to the Security Agreement a valid, perfected, first priority security
interest in and to all of the Collateral, subject to no other Lien whatsoever,
enforceable against the Company, the Collateral, and all other third parties
whatsoever

9. The proviso at the end of the definition exludes the governments of foreign nations,
as well as their agencies and political subdivisions, from qualifying as entities. Hence,
these units are not subject to the act.

10. Section 2.8 exempted an acquisition in escrow by an escrow agent subject to a
written escrow agreement.

11. If the debtors become subject to bankruptcy administration, the Russian
Bankruptcy Law permits the state to take over the bankruptcy and to operate the
debtor for a period of up to ten years.

12. Credit organizations are also subject to separate legislation providing detailed
guidelines for the bankruptcy of these entities.

13. Prior to a formal declaration of bankruptcy, an enterprise is subject to observation
proceedings for a period of three months.

14. Following observation proceedings, the arbitration court may declare the debtor
subject to external administration.

15. At the commencement of external administration, the arbitration court appoints an
external manager, who assumes the responsibilities of the debtor’s management,
subject to supervision and control by the arbitration court and creditors.
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16. The period of external management may last no more than twelve months, with a
six month extension by the court, subject to a possible extension by the arbitration
court.

17. An amicable agreement is subject to the requirement that the claims of the
creditors in the first and second order of priority must be satisfied.

b) translate into English:

1. B COOTBETCTBUU ¢ POCCUHUCKUM 3aKOHOM O HECOCTOSITENLHOCTH (OaHKPOTCTBE) IO
pElIeHHI0 apOUTPa)KHOTO CyJa B OTHOLIECHUH MNPEANPUATUSA-AOKHUKA BBOJUTCS
BHEIIIHEE YIIPaBJICHUE.

2.C YUYCTOM HACTOALICTO HOPMATHUBHOTO aKTa ACATCIIbHOCTL NPCANPUATUSA IMOIJICKUT
MpO3pavHOMy HaiorooooxeHuto (to be taxed transparently).

3. JesATensHOCTh aKIMOHEPHOTO 001IecTBa peryiupyercs ['K PO.

4. B OTHOIIIEHUU KOMITAaHUH-IOJDKHUAKA BBOAUTCS TIPOIIEypa HAOIIOCHUSI.

5. mymiecTBO GaHKpOTa paBHOMEPHO paCIpeNeisieTCsi MeXAY ero KPeauTOpaMu ¢
YYE€TOM COOTBETCTBYIOIIETO PEIICHUS apOUTPAXKHOTO Cy/Ia.

6. [Tepexox craryca myOIMYHON KOMIIAHHH K YACTHON OCYIIIECTBIISIETCS IPH YCIOBHUH
MPUHSTHUS 0COOOT0 PEICHUs YWIEHaMU KOMIIaHHUH.

7. B cootBercTBHM ¢ 3aKOHOM O KOMIaHUsAX 1985 roga koMmaHus JOJDKHA BHIOpPATH
HalMEHOBaHUE C cobitoieHneM TpeboBaHuil PeructpaTopa KoMnaHui.

8. B COOTBETCTBHH C yCTaBOM O6IJ_ICCTBO BIIpaB€ OCYLICCTBJIIATH JIO0BIE BHUbBI
ACATCIIbHOCTH, HC 3AIIPCUICHHLIC (1)6I[CpaJ'H)HI)IM 3aKOHOJAaTCIIbCTBOM.

9. JleATeabHOCTh OOIIECTBA OCYIIECTBISCTCS MPU HAJTMYHH JTUICH3HH.

10. MupoBoe coriaiieHue 3aKI4YacTcsi TOJbKO MPU HAJIUYMHM COTJIACHS BCEX
KPEAUTOPOB U CAMOTO JOJIKHHKA.

UNIT 13.

CONTRACTS

On completion of this unit you should be able to:

- identify the main types of contracts and name the parties to them;
- memorize the structure of a typical English contract;

- do bilateral translation of a sale and purchase agreement, lease agreement and loan
agreement.

125



A. INTRODUCTION

Read, translate and memorize the following. Use the chart below to facilitate the

task.

TERM

TRANSLATION

to conclude (enter into) a contract

3aKJIIOYHUTH JOTOBOP

to execute a contract (document)

oopMIATh (CoBepIIaTh, IMOAMICHIBATS)

JIOTOBOP

to seal a contract

CKPCIUIATE JOr0OBOP IIE€YATBIO

common seal

eyaTb OpraHu3alunu

bilateral contract

JIBYCTOPOHHHUI JTOTOBOP

multilateral contract

MHOTI'OCTOPOHHM TOTOBOP

certification

HOTApUAJIbHOE YOCTOBEPEHUE

notarization

HOTapHUaJIbHOC YAOCTOBCPCHUC

remunerative contract

BO3ME3/IHBII JI0TOBOP

gratuitous contract

0€3BO3ME3THBII JTOTOBOP

consideration

BCTPEUHOE YAOBIETBOPEHUE

nominate contracts

AOT'OBOPLI OIMMPEACIICHHOI'O B 1A

mixed contracts

CMCHIAHHBIC JOTOBOPLI

suspensive condition

OTJIaraTCJIbHOC yCJIIOBUC

resolutory condition

OTMCHHUTCIILHOC YCJIOBUC

identification of parties

0003HaueHNE CTOPOH

preamble

npeamOyia

rules of interpretation

IIpaBHJia TOJKOBAHHA

representations and warranties

3a4ABJICHUA U TapaHTHUU

covenant

00s13aTEIBLCTBO

default and penalties

HEUCIIOJIHEHNE 003aTENLCTB U
mTpadHbIE CAaHKITUN

indemnity undertakings

rapaHTUU BO3MEIIEHUS YObITKOB

effective term and termination

CPOK JIEUCTBUS U PACTOPKECHUE

applicable law and dispute resolution

MIPUMEHUMOE TIPaBO U MOPSIIOK
pacTOp>KEHHUs CIIOPOB

miscellaneous

IIPOYHEC MMOJTOKCHUSA

Korna nBe unm Gosiee CTOPOH NPUXOAAT K COTJIAIIEHUIO 00 YCTaHOBIICHHH,

HU3MCHCHHUHN WKW MPCKpallCHUN TIpPaXAaHCKUX IIpaB WA O6${3aTeJ'H>CTB,

OHH

3axmouarm 002060p. JoroBop M0MKeH ObITh oghopmaer uiu cosepuier HaAJIeKAIIUM
obpazoM. OOBIYHO ATO O3HAYAET, YTO OH JIOJDKCH OBITH TOMAMKCAH, a B CIydae

HOPpUIUYCCKOIo JMHa -

TaKXKe CKperuieH O(QUIMaIbHOH TevyaTbio (nevamovio

opeanuzayuu). Hannexaiiee ohopmMIIeHHE TOTOBOpA TaKKE MOXKET BKJIIOYATh B CeOs

HOmMapuanbHoe y0ocmogepetue.
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J1oroBOpBI MOTYT OBITH:
- 08YCMOPOHHUMU U MHO20CTOPOHHUMUL
- 8o3Me30HbIMU U Oe3603Me30HbIMU (CO 8CMPEUHbIM YO0B1emBOpeHUeM
nuu 6€3 TaKOBOTO);

CTOpOHBI MOTYT BCTYNaTh B JOTOBOPHBIC OTHOIICHHS, IPEIyCMOTPEHHBIE
3aKOHOM (002080pbl onpedeeHHO20 6uda), WA B UHBIC JOTOBOPHBIE OTHOIICHUS IO
COOCTBEHHOMY  YCMOTpeHHIO  (OOBIYHO  MOJOOHBIE  JIOTOBOPHI ~ WMEHYIOTCS
CMEULAHHBIMUL).

OcHOBHBIE BHUJBI JIOTOBOPOB BKIIOYAIOT B ceOs, TOMHUMO IPOYETO, JOTOBOP
KYIUTU-TIPOJIA)KHU, IOTOBOP apeHIbl, areHTCKUN JIOTOBOP, JOTOBOP O MPEIOCTABICHUH
YCIIyT, IOTOBOP 3aiiMa (KpeIUTHBINA TOTOBOP), TOTOBOP MOPYUUTEIHCTBA, OAHKOBCKUE
rapaHTHH, JOTOBOP YCTYNKH TpeOoBaHMs (YCTYIIKH MpaB M 0053aTEIbCTB), IOTOBOP
3aJI0Ta/UIMOTEeKH | T.11.

JloroBop MOKET OBbITh 3aKJIIOUEH TOJ OMIa2amenbHbiM WIA OMMeHUMeNbHbIM
YCIIOBUEM.

THUIOBOM AHTJIMICKUI TOTOBOP UMEET CIEAYIOLIYIO CTPYKTYPY:

1. O6o3HaueHne CTOPOH (CBEACHHS O CTOpOHaX) (C yKazaHHEM UX

HAUMEHOBAHMI, MeCTa Yy4YpPEeXKICHHUsS, MOPUIMYECKOr0 ajpeca U JIHII,

JNENCTBYIOIIUX OT UX UMEHH).

2. Ilpeambya.

3. Tepmunsl, onpeneseHus, mpaBuia TOJIKOBaHUA.

4. CymiecTBeHHbIE YCIOBHS (B 3aBUCMMOCTH OT THNA JIOTOBOpA, HAIMpHUMeEp,

YCIIOBUSL TPOJAXH, MOCTAaBKH, IulaTexa, JHOO0 CyMMBbl 3aiiMa, MpPOIEHTOB,

noranieHus, 1100 mpaB U 00sS3aHHOCTEH areHTa u T.11.)

5. 3asgBleHUsT W TapaHTUHU; O0053aTeNbCTBA O COBEPIICHUU JICHCTBUH,

00s3aTenbCTBA O BO3JIEP>KAHUU OT JACHCTBUM.

6. Heucnonnenue o00s3aTenbCcTB W mTpadHBIE CAHKIUM (OTBETCTBEHHOCTh

CTOPOH), TapaHTHS BO3MEIIECHUS YOBITKOB.

7. Cpok eHCTBUS U paCTOPKEHHE.

8. [IpuMeHnMoOe MpaBo U MOPSIOK pa3pelIeHHs CIIOPOB.

9. [TIlpoume TOJOXKEHUS: YBEJOMIJICHHS, W3MEHEHHs, CaMOCTOSTEILHOCTh

MOJIOKEHUH, OTKa3 OT MpaB, YCTyINKa MpaB M 005S3aTeNbCTB, SA3BIK JTOTOBOPA,

9K3EMILTSPHIL.

3. Find the appropriate Russian terms for these types of contracts:

sale and purchase contract
- lease

- agency contract

- loan/ credit contract

- suretyship contract

- bank guarantee

- assignment (contract)

- pledge contract

- mortgage contract.
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4. Identify the structure of a typical English contract.

5. Examine the chart. Learn the contents thereof. Translate the examples.

Type of Parties Examples
Contract
Jlorosop The Seller shall sell to the
KYTUTH-TIPOJAKH Purchaser and the Purchaser
Tponaserr [Tokynarens shall accept and pay for the
Sale (and Seller Buyer/ Products specified in Annex 1
Purchase) Purchaser hereto.
Agreement
Jlorosop Any goods delivered by the
MOCTaBKU Supplier to the Purchaser
[Tokymnarens
[TocTaBmuk hereunder shall be accepted
: Buyer / )
Supply Supplier Purchaser by the Purchaser in
Agreement accordance with Section 3.1
hereof.
JloroBop In the performance of the
noapsaa work, the Contractor shall
[Mompsimank 3aka3uuk . . :
(Work) Contractor Customer comply with all instructions
Contract of the Customer consistent
with the Statement of Work.
Jlorosop The Customer shall pay for
(BO3ME3HOTO) any services rendered by the
okazanus ycayr | McnonauTens 3aka3unk Provider hereunder at the
Service(s) Provider Customer rates indicated in the
Agreement Provider’s then current Fee
Schedule.
JloroBop The Landlord shall ensure
apeH/Ibl ApeHnonarenb AperaTo free and unrestricted access to
Lease Lessor / Leisee y Tgnan y the Leased Premises for the
(Agreement) Landlord Lessee, its employees, clients
and invitees.
JloroBop 3aiima
Loan 3alimomaBen 3aeMIIuK The Borrower shall repay the
Agreement Lender Borrower Loan forthwith upon receipt
of a Default Notice from the
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Lender

Kpenurabrit The Borrower shall pay
JIOTOBOP Kpeurop JaeMuK interest to the Creditor on the
Credit/Loan Lender / Creditor | Borrower outstanding principal of the
Agreement Loan at a rate of LIBOR plus
3% per annum.
AreHTekuii The Agent shall act as the
JLOTOBOP AreHT [Tpuniunan Principal’s agent with respect
Agency o .
Agreement Agent Principal to the market}ng and sal.e of
the Products in the Territory.
Jlorosop . . .
A trust is a relationship
JIOBCPUTE created by a "settlor" whereby
HOT'O . . e
JloBeputenbuplii | Yupeaurtennb during his lifetime he
}Yl}:gsfgee};gﬂ/ YIPaBIISAIOMUN yIpaBJIEHUs transfers assets to a "trustee"
Deed of Trustee Settlor for the benefit of another
person or class of persons
Settlement " NN
called "beneficiaries".
If at any time any of the
Pledged Assets are lost or
damaged, the Pledgor shall
JloroBop 3anmorozepxare pledge. to the Pledgee new
aora anoroatens b assets instead of such lost or
Pledge Pledgor Pledgee / damaged Pledged Assets so
Agreement Pledgeholder that the value of the Pledged
Assets after such replacement
shall be not less than
stipulated in Article 2.1
hereof.
3anorogep:xkare | The Land Plot mortgaged to
JloroBop 3anoromaresns 7B the Mortgagee hereunder
UIIOTEKH Mortgagor Mortgagee shall remain in the possession
and use of the Mortgagor.
Horosop
MTOPYYHUTETHCTB In any of the events listed in
a [Topyuurens Kpenutop (a) through (d) above, the
Suretyship Surety Creditor Surety shall pay the full
Agreement amount of the Obligations

promptly upon demand of the
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Creditor.

On request by, and at the

JloroBop expense of, the guarantee
0aHKOBCKOM debtor, we, as the Guarantor
rapaHTHu Iapant benedunuap hereunder, guarantee payment
Guarantee Guarantor Beneficiary to the Beneficiary on his first
(Agreement) request of a sum not
exceeding the accumulated
maximum guarantee amount.
CrpaxoBareinb
Insurant The Insurant shall promptly
Jorosop 3actpaxoBanHoe | notify the Insurer of any
CTpaxOBaHUS CtpaxoBIIHK JIUTIO changes in the address or any
Insurance Insurer Insured other material details of the
Policy Beiroo- Insurant or any Beneficiary
npuoOperatens | under this Policy.
Beneficiary
HoroBop [IpaBoobnanaTen | [lomb3oBaTenb
KOMMepYecKoil | b Franchisee In its business operations
KOHIIECCUU Franchisor under this Franchise
Franchise Agreement, the Franchisee
Agreement shall comply with the Rules
of Business Conduct as
established from time to time
by the Franchisor.
JIMeH3NOHHBIH Pursuant to this License
JIOTOBOP Agreement, the Licensee
(moroBop o shall acquire no title, right or
npenoctasienn | JlumeHsuap Jlunensuat interest to or in the
u Licensor Licensee Trademark except for the
JIMIICH3HN ) limited right to use the
License Trademark as described
Agreement herein.
In consideration for the rights
JloroBop assigned to the Assignee
YCTYIIKH hereunder, the Assignee shall
TpeboBaHUs Henent [leccuonapwuit release the Assignor from its
Assignment Assignor Assignee obligation to pay to the
Agreement Assignee the amount of One

hundred thousand U.S.
Dollars($100,000).
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B. ASSIGNMENTS

1. Enumerate the types of contracts contained in the chart above. Mention the
parties to the respective contracts. Translate them into Russian.

2. Translate into English:

l. B kadecTBe BCTPEYHOrO YIOBIETBOPEHMS II0 HACTOALIEMY JOrOBOPY
Ieccuonapuit oceoboxaaeT Llenenra oT JaHHOTO €My 00s3aTEIHCTBA BHITIIATUTH
cymmy B pazmepe 100.000 (cto Thicsiu) nomtapos CIIA.

2. ITo TpeGoBanuio W 3a cUeT AOKHUMKA [‘apaHT MO HACTOSAIIEMY JOTOBOPY
rapaHTUPYET BBIILIATY CYMMBbI, HE MPEBBIIAIONICH COBOKYIHYI0 MaKCUMAaJIbHYIO
CyMMY MO TFapaHTHH.

3. [To HacTosieMy IOTOBOPY 3aeMIUK O0S3yeTCs MOraCUTh OCHOBHYIO CyMMY
KpeAnTa He3aMeUIUTENhHO 1o TpeboBanuio Kpeauropa.

4. B coorBeTrcTBMM ¢ yCIOBHAMHM HACTOAIIEro jJoroBopa Jlumensuar
nproOpeTaeT MpaBO COOCTBEHHOCTH, BEUIHOE WM MHOE MPaBO Ha TOBAPHBIN
3HaK.

5. CrpaxoBarenb cBOeBpeMeHHO HH(popmupyeT CTpaxoBIIMKAa O KaKHX-JIHOO
U3MEHEHUSAX B  CYIIECTBEHHBIX cBeaeHuax o  CrpaxoBarene  Wiu
Brirononpuo6perarere.

6. [Ipn ocyiiecTBiIEHHH CBOEM KOMMEPYECKOM IEATEIBHOCTH MO HACTOALIEMY
noroopy Ilosnb30BaTens BBINOMHSAET MpaBUIa KOMMEPYECKOH JesSTeNbHOCTH,
KOTOpBIE IEPUOINUECKH ycTaHaBauBatoTcs [IpaBoobnanarenem.

7. ApeHnonarens oOecreunBaeT CBOOOTHBIN M OECHpEensITCTBEHHBIH JOCTYN B
ApeHtyeMble TOMENIeHuUs U1 ApeHIaTopa 1 ero pabOTHUKOB.

8. 3aeMIIuK BblIUIaunBaeT Kpeautopy mpoLEeHTh! [0 HEMOrameHHON OCHOBHOM
cymme kpeaura o craske JINBOP.

9. B xonme BemomHeHus pabotr Iloapsguuk 00s3yeTcs BBITONHATH BCE
MOpYYEHUs 3aKa34MKa 110 HaCTOALEMY JOTOBOPY.

10. 3aeMuruk 00s3yeTcs MOTACUTh KPEAUT HE3aMEIJIUTEIBHO TOCIE MOTYYCHUS
ot KpenuTopa yBeomiieHHsI O HEUCTIOJTHEHUH 00513aTeIIbCTB.
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SUBUNIT I.

SALE AND PURCHASE AGREEMENT

SUBSCRIPTION AGREEMENT

1. Read the following table:

ARTICLE # ARTICLE NAME TRANSLATION
Preamble [IpeamOyna
Article 1 Share purchase and sale Kymns-nponaxka akimii
ARTICLE 2 payment of purchase price TIJIATEX TMOKYITHOW 1IeHbI
ARTICLE 3 passage of title and nepexo/1 mpasa
subsequent obligations COOCTBEHHOCTH U
MOCTIe Ty FOIINE
00s13aTenbCTBA
ARTICLE 4 accomplishment of corporate | BeimonHeHHE
formalities KOPIHOPaTHUBHBIX
(dhopmanpHOCTEH
ARTICLE 5 conditions precedent npeABapUTENIbHbIC
YCIIOBHS
ARTICLE 6 representations and 3asBJICHUS U TAPAHTUH

warranties

2. Fill in the blanks and translate the provision:

This STAGE 1 SUBSCRIPTION AGREEMENT (the “Agreement”) is made
and entered into this  day of , 2005 by and between:

, a company registered under the laws of , with
its registered address at , represented by [ 1,
[ ], and [ ], authorised
pursuant to its Charter (the “Investor”); and

I, I

OAO , an open joint stock company organised under the
laws of the Russian Federation, with its registered address at
, Russian ~ Federation, represented by

, General Director, authorised pursuant to the Company’s

Charter, and , Chief Accountant, appointed pursuant to the order of the

General Director dated ] (the “Company”).

For the purposes of this Agreement, the Company and the Investor are from time
to time referred to herein collectively as “Parties” and each individually as a “Party”.
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3. Read and translate Preamble and Article 1. Remember the underlined legal

clichés:

WHEREAS:
(A) The Company, the Investor, and the Moscow City Government
have entered into an Investment Agreement dated [ ], 2005 (the

“Investment Agreement”’), under which the parties thereto have agreed
to enter into a three-stage program of equity investment by the Investor in
the Company;

(B) Pursuant to a resolution to increase the charter capital from one
million four hundred and thirty thousand Roubles (RR1,430,000) to one
million nine hundred thirty two thousand four hundred and thirty three
Roubles (RR1,932,433), adopted by the Company’s general assembly of
shareholders, dated [ ], 2005, the Company has, in order to initiate
the first stage of the three-stage program, approved the issuance of five
hundred two thousand four hundred and thirty-three (502,433) new common
shares of the Company to be placed by closed subscription to the Investor
(the “Stage 1 Shares”);

(®)] Pursuant to above resolution of the Company’s general
assembly of shareholders, dated | ], 2001, the Board of
Directors of the Company approved a decision to issue the Stage 1 Shares,
dated [ ], 2005 which decision was registered by the Federal
Securities Market Commission of the Russian Federation (the “Securities
Commission”) on , and a notarised copy of this decision bearing
the registration stamp of the Securities Commission is attached hereto as

Appendix 1];

(D) The Company desires to sell to the Investor and the Investor
desires to purchase from the Company the Stage 1 Shares on the terms
and conditions herein contained;

NOW, THEREFORE, THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS:

Article 1. Share Purchase and Sale

Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Company
hereby agrees to sell to the Investor, and the Investor hereby agrees to purchase from
the Company, five hundred two thousand four hundred and thirty-three (502,433)
newly issued common shares of the Company, each with a nominal value of one (1)
Rouble (the “Stage 1 Shares”), representing not less than twenty-six percent (26%) of
the charter capital of the Company (after giving effect to the increase in charter
capital represented by such shares) and not less than twenty-six percent (26%) of the
votes in a general meeting of shareholders of the Company. The Stage 1 Shares are
the shares of the [_]th issuance of the Company which has been registered by the
Securities Commission under stage registration N°[ ] on ,2001.
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4. A) Find the appropriate English legal cliches in the fragment above and use
them in sentences of your own:

VYuuThIBas, 4YTO; COTJAllIEHHWE, B KOTOPOM €ro CTOPOHBI JOTOBOPHIIUCH 00
OCYIICCTBIICHUU MPOTPaMMbl WHBECTUIIM B  aKIMH,; B COOTBETCTBHU C
BBIIIICYKA3aHHBIM  pEIICHUEM O0OIero coOpaHus aKIMOHEPOB OOIIecTBa OT
[ ] 2005 ronma; HoOTapuanabHO YJIOCTOBEPEHHAsI KOIHUS ATOrO PELIEHUS CO
mramnoM DOKIBb o perucrpauuu mnpuBeAeHa B NPUIOKEHUH | K HaCTOAIIEMY
JIOTOBOPY; OOIIECTBO JKeNaeT MpOoAaTh WHBECTOPY, a WHBECTOP JKENAeT KYMUTh Y
oOmiecTBa akUMU Ha YCJIOBMSIX, COJAEPIKAIIUXCS B HACTOSIIEM JI0TOBOPE; CTOPOHBI
HACTOSIIIUM JOTOBOPUIIUCH O HHXKECJIEIYIOIEM; HOMHUHAJIbHAsA CTOMMOCTh; MpHU
cOOJIIOJICHNH yCJIOBUM HacTosIero JloroBopa; HacCTOSIIIMM COTJIAIIAETCS; YCTaBHOM
Kanurtaia, OOBIKHOBEHHBIE aKIIMH; BBITYCK (AKIIHA).

B) Translate into English:

VYuureiBasg, yto Ctoponbl CornameHus IOTOBOPUIUCH 00 OCYIIECTBICHUU
MpOorpaMMbl MHBECTHIIMHA B aKIIMM B COOTBETCTBHHU C PEIICHHWEM OOIIero coOpaHus
akuunonepoB O6miectBa ot 12 mas 2005 roga u COONMIOACHUN YCIOBHI HACTOSIIETO
Cornamenus, CTOPOHBI HACTOSIITUM JOTOBOPUITUCH O HIDKECIICTYIOIIEM.

HorapuanbHO 3aBepeHHas KONHUS BBIIICYKA3aHHOTO PEIIEHUS CO IITaMIOM
OKIIb o peructpanuu npuseneHa B [Ipunoxenun 1 k Hactosmemy CornamieHuro.

VYuureiBas, uro OOmiecTBo >kenaer mpoaath MuBectopy, a MHBecTop *xemaer
KynuTh y OOlecTBa akIMy Ha YCIOBHSX, COJAEPKAIIMXCS B HACTOSIIEM JOTOBOpE,
CTOpOHBI HACTOSIIIIMM JIOTOBOPHIIMCH O HUKECIEAYIOIIEM.

[Ipu cobmonenun ycnoBuil Hacrosimero JloroBopa OOIIECTBO HACTOALIUM
cornamraercs mpoaate MuBectopy 500 (MAThCOT) aKIMii HOMUHAIBHON CTOMMOCTHIO |
(omuH) Py6np xaxnas («Axkuuu Jrtama 1»), KOTOpbIE COCTaBAT HE MeHee 4eM 26%
(IBaamaTk MECTh MPOIEHTOB) yCTaBHOTO KanuTana O0miecTsa.

Axkmuu  Ortama 1 sBustoress  akumsimu OOmiecTBa  5-TO0 BBIMTYCKa,
3apeructpupoBanHbiMu OKIIb 23.02.2005 rona.

B cootBerctBuM c pemenuem ot 12 mas 2005 roga o0 yBeNIWYEHHH YCTaBHOTO
KamuTana, TPUHATEIM o0mmM coOpaHueM akiuoHepoB OOmiecTBa, B IENSAX
peanu3auy epBoro 3Tana Tpex3TarnHou nporpammsl OOLIECTBO 000PUIIO IMUCCUIO
500 (TATHCOT) HOBBIX OOBIKHOBEHHBIX akinii OOmecTRa.

Memorize the pattern:
English: five hundred (500)
Russian: 500 (msThCOT)

5. Read and translate the article using the vocabulary given below. Pay attention to
the highlighted terms and expressions within the article:

in-kind/cash contribution HE ICHEXHBIN / IEHEXKHbBIM BKJIA

schedule 30ecb: PUIOKEHUE (OTTCAHHE)
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total complete consideration MTOJTHOE BCTPEYHOE YIOBJIETBOPEHUE

to be due or payable MOJITICKATh yTIUIATE

taxes, fees and commissions HAJIOTH, COOPBI U KOMUCCHH, B TOM YHUCIIE

(including bank charges) OaHKOBCKHE COOPBI

receipt MOJTyYeHHUE

in accordance with B COOTBETCTBHUH C

funds and assets of the Company CPEJIICTBA M AKTHBBI KOMITAHUHU

if any €CJIM TaKOBbIE UMEIOTCS (TIpY HATUYUU
TaKOBBIX )

including, without limitation BKJTIOYasi, 0€3 orpaHU4YeHUH (B YaCTHOCTH,
MIOMUMO TIPOYETO)

to obtain prompt customs clearance CKOpelilee MpOBEeACHUE TAMOKEHHOMN
OYHMCTKH

bank transfer OAHKOBCKUH MEepeBOJI

under the most favourable terms npu HanOoJee OIaronpUsTHBIX YCIOBHIX

in good faith T0OPOCOBECTHBIH

any loss, including depreciation m00bIe YOBITKH, BKITIOYAsi aMOPTU3AIIUIO

withdrawal 30ech. CIIUCaHUE (makoice: BHIXOM U3

COTJIallICHUs €ro y4aCTHHKaA,
AHHYJIMPOBAHUC COIJIAIICHUS 1 T.,I[.)

Article 2. Payment of Purchase Price

2.1 The purchase price for the Stage 1 Shares shall be fourteen million seven
hundred thousand U.S. Dollars (US$14,700,000) (the “Purchase Price”), or the
Rouble equivalent of this amount at the applicable exchange rates, which shall be
paid by the Investor in the combination of cash and in-kind contributions as set
forth in the Stage 1 Investment Schedule attached hereto as Appendix 2 (the
“Schedule”). The Purchase Price is the total complete consideration to be provided
by the Investor to the Company for the Stage 1 Shares, and no additional amounts
shall be due or payable from the Investor to the Company in connection therewith.
For avoidance of doubt, any additional amounts, fees or taxes connected with the
registration or the acquisition by the Investor of the Stage 1 Shares payable to any
third parties (including all taxes, fees and commissions (including bank charges)
due by it in respect of the receipt of the Investor’s contributions to the
Company’s charter capital, including with respect to any in-kind contributions,
all applicable customs duties and VAT on imports) shall be borne entirely by the
Company and the payment of such amounts shall not reduce or otherwise affect the
Purchase Price.

6. Translate into English:
- PaBHSTBCS DKBUBAJICHTY 3TOH CYMMBI B PYOJSIX MO COOTBETCTBYIOIIUM
O0OMEHHBIM KypcaM
- VIUIAaYMBaTh TOKYIHYIO IIeHy B (OpMe COYETaHWs JCHEKHBIX M HE
JICHEXKHBIX BKIIAJI0B
- MIOJTHOE BCTPEYHOE Y IOBJIETBOPCHUE
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- BKJIOYasi BCE HAJOTH, cOOpbI M KOMHCCHH, B TOM 4YHUCJIe OaHKOBCKHE
cOOpBI, TMPUYMUTAIOIIMECS B CBSI3W C TOJYYCHHEM BKJIAJOB B YCTaBHOU
Kamnuran o0lecTna

- BCE MPUMEHUMBbIC TaMOKeHHbIe TTonutnHbl U1 H/IC Ha uMmnoprt B CBs3H ¢
TI00BIMM HE JICHC)KHBIMU BKJIAJaMH.

2.2 The Investor shall contribute the Purchase Price to the Company within
one (1) year from the moment of the acquisition of the Stage 1 Shares by the Investor,
provided that at least one hundred twenty five thousand six hundred and ten (125,610)
Roubles, or its equivalent in U.S. Dollars or in Euros at the applicable exchange rates,
representing payment for not less than twenty-five percent (25%) of the total
nominal value of the Stage 1 Shares, shall be paid by the Investor within
[ ( )] working days from the date hereof.

7. Give the English equivalents to the following expressions:
- yIJIauuBaTh OOIIECTBY MOKYITHYIO IIEHY
- CyMMapHasi HOMUHAJIbHast CTOUMOCTb.

2.3 Cash contributions may be made in Roubles, U.S. Dollars, or Euros, at the
option of the Investor. Investor’s Rouble and Euro contributions (if any) shall be
credited against the Purchase Price at the rates of exchange quoted by the Bank of
Russia and applicable on the day when the Company’s account in Roubles or in
Euros, as the case may be, is credited with such cash contributions. Any amount paid
by the Investor in U.S. Dollars or in Euros shall be reflected on the Company’s
books in Roubles in accordance with the applicable Russian accounting rules.

8. Put the following in English:

- BHOCHUTH NCHCKHBIC BKJIAIbI
- MPUHUMATh BKJIAJIBI B CYET YIIJIATHI MOKYITHOM 1IEHBI
- OyXrajaTepcKkuil yueT o0IIecTsa.

2.4 All cash amounts contributed by the Investor in accordance with the
Schedule and applied against the Purchase Price in accordance with Section 2.3
hereof, shall be made to the Company by bank transfer to a special purpose
account or accounts with a Russian authorised bank approved by the Investor and
shall be kept segregated from all other funds and assets of the Company.
Withdrawals and payments from the special purpose account or accounts shall
require the signature of the General Director and the CFO of the Company (or, in the
CFQ'’s absence, another person designated by the Investor). The account maintenance
agreement(s) entered into by the Company and the bank in respect of the special
purpose account(s) shall at all times require the signature of the persons listed above
in order for funds to be transferred from the special purpose account(s).

9. Translate into English:

- BHOCHUTB JICHEXHYIO CyMMY
- 3aYNTHIBATH JEHEKHYI CyMMY B CUET yIUIATHI OKYITHOM LICHBI

136



- NEPEUYHCIUTh CYMMY JICHEXKHBIM II€pPEeBOJAOM Ha IIeNIEBOM CUET B
YIOJITHOMOYEHHOM OaHKe

- XpaHUTb 000COOJIEHHO OT BCEX MPOUYMX CPE/ICTB M AKTUBOB

- OCYIIECTBIIATh CHHCAHUS U IJIATEXH C JINIEBOTO CYETa.

2.5 The Company shall assist the Investor to the extent necessary to obtain
prompt customs clearance of any in-kind contribution under the most
favourable terms reasonably obtainable and, to that end, shall render all necessary
co-operation to the Investor, customs officials or other authorities, including, without
limitation, the prompt provision of documents or other information. If, having
exerted its best efforts, the Company and the Investor are unable to obtain customs
clearance of any in-kind contribution within eleven (11) months of the date of
passage of title to the Stage 1 Shares in accordance with Article 3.1 hereof, the
Parties shall in good faith negotiate an alternative contribution in cash, and the
Investor shall be held harmless from any loss, including depreciation and costs of
transportation, resulting from such change in the form of its payment toward the
Purchase Price.

10. Put the following in English:

- CKopeiiliee TPOBEICHHE TaMOKEHHOW OYHCTKH JIO0OTO HE JACHEKHOTO
BKJIaJa

- mepexoj mpaB COOCTBEHHOCTH Ha aKIUU

- TPOBECTH J0OPOCOBECTHBIE MEPErOoBOPHl O BHECEHUHU aJbTEPHATUBHOTO
JICHE)KHOTO BKIIaAa

- CBOEBpPEMEHHOE IPEeI0CTaBIIEHNE JOKYMEHTOB

- MpuiaraTh MaKCUMAaJIbHBIC YCUITHSL.

ASSIGNMENTS
L Fill in the blanks with appropriate words if necessary:
a. at the exchange rates
b. to apply an amount  the purchase price
c. withdrawals the special purpose account
d. transfer the special purpose account
e. to credit contributions the purchase price
f. the total nominal  value
g. to obtain prompt customs clearance of any contribution.

2. Translate the following sentences into English:
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1. HuBectop 00s3yeTcsi CBOEBPEMEHHO YIUIaTUTh cymMmMmy B nosutapax CHIA wmm
SKBHBAJIEHT ASTOM CYMMBI B pyOIsiX MO COOTBETCTBYIOIIEMY OOMEHHOMY
Kypcy.

2. CTopoHBI COTJIAIIAIOTCS YIUTAYMBATh TOKYIHYIO IIeHy B (opme coueTaHus
JICHEe)KHBIX U HE IEHEKHBIX BKJIAJIOB.

3. [Ilo HacTosmeMy IOTOBOpPY BCE HAJOTH, COOPHI M KOMHCCHU, B TOM YHCIIE
0aHKOBCKHE COOpBI, MPUUUTAIOUIMECS B CBS3U C IMOJyYeHHWEM BKJIAJ0B B
YCTaBHOW KamuTan oOO0IIecTBa, a TaKXKe BCE NPUMEHUMBIC TaMO>KECHHBIC
nonutabl 1 HJIC Ha uMmopT B CBsI3U ¢ JIIOOBIMU HE JICHE)KHBIMU BKJIaJaMHU
OTLIAYMBAIOTCS UCKITFOUUTETHHO OOIIIECTBOM.

4. CropoHbl 0053yIOTCS IMPOBECTU JOOPOCOBECTHBIE MEPErOBOPHI O BHECEHUU
AIBTEPHATHBHOTO JCHE)KHOTO BKJI/IA.

5. HMuBectop 00s3yeTCs MePEYNCIUTh CYMMY JICHE)KHBIM MEPEBOIOM Ha I1EJIEBOM
CUET B YIOJHOMOYEHHOM OaHKe W XpaHUTh €e 000COOJIEHHO OT BCEX MPOYUX
CPEICTB U aKTHBOB.

6. CropoHBI J0rOBOpa OOS3YIOTCS MpHJIAraTb MaKCUMAaJlbHbIE YCHIIHUS IO
CKOpedIIeMy MpPOBEICHUI0 TAaMOXEHHOW OYUCTKH U CBOEBPEMEHHOMY
MPEIOCTABIICHUIO JOKYMEHTOB M JJAHHBIX.

7. Hu onHa U3 CTOPOH HE BIpaBEe 3aUUTHIBATh JEHEXKHYIO CYMMY B CUET YILIAThI
MOKYTTHOM IIeHBI ¥ OCYIIIECTBIISTH CIIUCAHUS U TUIATEXKH C JIMIIEBOTO CUETA.

8. HacrosimuyM mnpocuMm Bac MEPEYUCIUTh CYMMY JEHEXHBIM IEpeBOJOM Ha
IIEJIEBOM CUET B YIIOSTHOMOUYEHHOM OaHKeE.

3. Translate the following:

- title to

- at the applicable exchange rate toward the Purchase Price

- Threshold Contribution Level

- to effect the registration

- to introduce an entry in such account in the register-keeping system

- to issue an excerpt from

- to timely effect the actions

- to keep in custody documents

- to file notifications to

- whithout limiting the generality of foregoing

- to materially and adversely affect the carrying out of the Company’s
business

- to incur any material loss or liability

- requisite power and authority

- to constitute a valid, binding and legal obligation of the Company

4. Learn the contents of the chart below:

passage of title and subsequent obligations MepexoJ1 paBa COOCTBEHHOCTH H
NOCJIeTYFOIIUE 00sI3aTeIbCTBA

accomplishment of corporate formalities BBITIOJTHEHHE KOPITOPATUBHBIX
dbopMmanpHOCTEN

conditions precedent MIpeIBApPUTEIILHBIE YCIOBUS
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| representations and warranties ‘ 3asIBJICHUS U TapaHTHH

5. Translate the passages given below:

a) The Parties each agree and undertake to sign any acts and make, without
limitation, any filings, obtain any approvals, permissions, authorisations, and licenses
and accomplish any other formalities and/or cause the keeper of the Company’s
shareholders register to complete the required formalities to implement passage of the
title to the Stage 1 Shares as provided in Article 3 herein.

b) Without limiting the generality of the foregoing, the Company shall assist in
acquiring or shall acquire, as the case may be, such licenses and certificates, including
Bank of Russia licenses and customs clearance documents, as are required to permit
the Investor to contribute the Purchase Price in accordance with this Agreement.

¢) The Company shall have acquired all necessary approvals, licenses and
certificates, including, without limitation, all required customs clearance
documentation, to enable the Investor to contribute the Purchase Price in accordance
with the Schedule.

d) As a result of such payment the Company shall not be in violation of its
Charter, any provision contained in any agreement or instrument to which the
Company is a party (including without limitation this Agreement) or by which the
Company is bound, or any law, statute, rule, regulation, judgment, decree or order
applicable to the Company.

e) The execution and delivery of this Agreement and the performance of the
terms hereof will not conflict with any provision of the Company’s constitutional
documents or result in any material violation or default or loss of material benefit
under, or permit acceleration of any obligation under, any mortgage, assignment,
lease or any other material agreement with any third party, or conflict with any
provision of applicable law with respect to the Company or its property.

6. Translate the following articles:
Article 3. Passage of Title and Subsequent Obligations

3.1 The Parties agree that title to the Stage 1 Shares shall pass to the Investor at
such time as the Investor has contributed not less than one hundred twenty five
thousand six hundred and ten (125,610) Roubles or its equivalent in U.S. Dollars or in
Euros at the applicable exchange rates toward the Purchase Price (or twenty five
percent (25%) of the nominal value of the Stage 1 Shares) (the “Threshold
Contribution Level”).

3.2 The Investor shall acquire title to the Stage 1 Shares upon registration of the
Investor as the owner of the Stage 1 Shares in the Company’s register of shareholders.
To effect such registration, on the date the Investor has reached the Threshold
Contribution Level, the Company shall cause the keeper of the Company’s register of
shareholders (a) not later than within three (3) days to amend the Company’s register
of shareholders to create a personal account for the Investor and introduce an entry in
such account in the register-keeping system (vnesenije prikhodnoi zapisi po litsevomu
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schetu v sisteme vedeniya reestra) to reflect the Investor’s ownership of the Stage 1
Shares; and (b) not later than within five (5) days to issue to the Investor an excerpt
from the Company’s register of shareholders evidencing Investor’s title to the Stage 1
Shares. The Company shall promptly provide all necessary documents and
information required form it and necessary for the keeper of the Company’s
shareholders register to timely effect above actions.

3.3 The Company shall keep in its custody documents related to the sale of the
Stage 1 Shares and payment of the Purchase Price for a period of at least five (5)
years from the date of passage of title.

Article 4. Accomplishment of Corporate Formalities

To the extent required by applicable legislation and by competent registration and
other authorities in the Russian Federation, the Parties each agree and undertake to
sign any acts and make, without limitation, any filings, obtain any approvals,
permissions, authorisations, and licenses and accomplish any other formalities and/or
cause the keeper of the Company’s shareholders register to complete the required
formalities to implement passage of the title to the Stage 1 Shares as provided in
Article 3 herein, and as may be required from time to time by legislation of the
Russian Federation, including, without limitation, obtaining approvals of the Ministry
of Antimonopoly Policy, and filing notifications to the Securities Commission in
connection with the acquisition of the Stage 1 Shares. Without limiting the generality
of the foregoing, the Company shall assist in acquiring or shall acquire, as the case
may be, such licenses and certificates, including Bank of Russia licenses and customs
clearance documents, as are required to permit the Investor to contribute the Purchase
Price in accordance with this Agreement.

Article 5. Conditions Precedent

5.1 The obligation of the Investor to pay any portion of the Purchase Price shall
be subject to the conditions that:

5.2.1 All the conditions precedent provided in Sections 7.1 and 7.2 of the
Investment Agreement shall have been fulfilled in a manner
satisfactory to the Investor.

5.2.2 The Company shall have acquired all necessary approvals, licenses
and certificates, including, without limitation, all required customs
clearance documentation, to enable the Investor to contribute the
Purchase Price in accordance with the Schedule.

5.2.3 The representations and warranties confirmed or made in this
Agreement and in the Investment Agreement shall be true on and as of
such date with the same effect as though such representations and
warranties had been made on and as of such date.

5.2.4 As a result of such payment the Company shall not be in violation of
its Charter, any provision contained in any agreement or instrument to
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5.2.5

which the Company is a party (including without limitation this
Agreement) or by which the Company is bound, or any law, statute,
rule, regulation, judgment, decree or order applicable to the Company.

Nothing shall have occurred which might materially and adversely
affect the carrying out of the Company’s business or the Company’s
business prospects or financial condition, or which shall make it
unlikely that the Company will be able to perform any obligation
under this Agreement, nor shall the Company have incurred any
material loss or liability.

Article 6. Representations and Warranties

6.1 The Company hereby represents, warrants and undertakes to the Investor that:

6.1.1

6.1.2

6.1.3

6.1.4

6.1.5

6.1.6

The persons signing this Agreement on its behalf are its authorised
representatives and have all requisite powers and authority to execute
and deliver this Agreement, the Company has authorised the execution
and delivery of this Agreement in accordance with its constitutional
documents, and all actions necessary under the Company’s
constitutional documents have been taken to permit and authorise its
execution and performance of this Agreement.

The Company has all requisite power and authority to perform its
obligations hereunder, and, upon execution by the Company’s duly
authorised representatives, this Agreement shall constitute a wvalid,
binding and legal obligation of the Company.

The execution and delivery of this Agreement and the performance of
the terms hereof will not conflict with any provision of the Company’s
constitutional documents or result in any material violation or default
or loss of material benefit under, or permit acceleration of any
obligation under, any mortgage, assignment, lease or any other
material agreement with any third party, or conflict with any provision
of applicable law with respect to the Company or its property.

The issuance of the Stage 1 Shares has been duly approved by the
Company and duly registered by the Securities Commission.
Immediately preceding the moment of passage of title to the Stage 1
Shares, there will be no commitments, pre-emptive rights, options,
warrants, calls or other agreements or obligations binding upon the
Company which would require or could require the Company to sell,
transfer, assign, mortgage, pledge or otherwise dispose of the Stage 1
Shares.

Upon the passage of title to the Stage 1 Shares to the Investor, the
Investor will have good and marketable title to the Stage 1 Shares free
and clear of all liabilities, liens, options, pre-emptive rights,
encumbrances or third party rights, and the Stage 1 Shares will not be
subject to any commitments, options, warrants, calls or other
agreements or obligations, of any kind whatsoever except as provided
under this Agreement.
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6.1.7

6.1.8

6.1.9

All of the representations and warranties of the Company set forth in
the Investment Agreement remain true and correct with respect to the
facts and circumstances existing on and as if made on the date hereof.
It has acquired all of the necessary licenses, certificates and approvals,
including, without limitation, customs clearance documents, to enable
the Investor to contribute the Purchase Price in accordance with the
Schedule and in accordance with the agreement between the Parties
set down in the Investment Agreement.

No event, including any change in the Company’s management
structure resulting in a material adverse change to the Company or its
business has occurred since the date of the execution of the Investment
Agreement.

6.2 The Investor hereby represents, warrants and undertakes to the Company

that:

6.2.1

6.2.2

6.2.3

6.2.4

PRACTICE

The persons signing this Agreement on its behalf are its authorised
representatives and have all requisite powers and authority to execute
and deliver this Agreement, the Investor has authorised the execution
and delivery of this Agreement in accordance with its constitutional
documents, and all actions necessary under the Investor’s
constitutional documents have been taken to permit and authorise its
execution and performance of this Agreement.

The Investor has all requisite power and authority to perform its
obligations hereunder, and, upon execution by the Investor’s duly
authorised representatives, this Agreement shall constitute a wvalid,
binding and legal obligation of the Investor.

The execution and delivery of this Agreement and the performance of
the terms hereof will not conflict with any provision of the Investor’s
constitutional documents or, to the best of the Investor’s knowledge,
result in any material violation or default or loss of material benefit
under, or permit acceleration of any obligation under, any mortgage,
assignment, lease or any other material agreement with any third
party, or conflict with any provision of applicable law with respect to
the Investor or its property.

All of the representations and warranties of the Investor set forth in
the Investment Agreement remain true and correct with respect to the
facts and circumstances existing on and as if made on the date hereof.

1. Translate and remember the following word combinations:

- Material breach

- Material violation

- Loss of material benefit

- Material agreement

- Material details

- To incur any material loss

- To materially affect the Company’s business
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NOTE: One should use the term “breach” when speaking of the obligations a person
assumes (e.g. the breach of one’s contractual rights); but the term
“violation” should be used with respect to any obligations imposed by law
or any other statute, rule or regulation.

‘ REMEMBER: “MATERIAL BREACH” — «CYINIECTBEHHOE HAPYIHIEHHUE» ‘

2. Translate the following expressions and use them in the sentences of your
own:

A.

To assign rights; to delegate rights; to exercise rights; to confer rights; to convey
rights; to assume rights; to transfer rights; to grant rights; to infringe the copyrights; to
invade the right of privacy.

B.
To create legal relations; to create a personal account; to create a contract.

3. Match the Russian expressions below with the respective English legal cliches in
the fragment above. Learn them properly:

[Tomyuuts M0OBIE OOOPEHMSI, pa3pEIICHHS, COTJIACOBAHUS U JTUIICH3UH, a TAKKE
BHIMIOJIHUTH  JIIOOBIE WHBIE (OPMAITBHOCTH, OpraHW3alus, BeAyIIas peecTp
akunoHepoB OOIIecTBa; HAPYIICHUE MOJTOXKEHUH JTI000T0 JOTOBOpa WM JOKYMEHTA,
CTOpoHOH KoToporo OOmmIecTBO SBISETCS WJIM KOTOPOE MMEeT ISl Hero
00s13aTeNbHYI0 CHWIIY; JIOOBIC 3aKOHBI, TOJOXKEHUS, HOPMBI, TMpaBuia, CyIcOHBIC
pelleH sI, TOCTAaHOBJICHUSI WJIM TIPUKA3bl, JICHCTBUE KOTOPBIX PACIPOCTPAHSIETCS Ha
OO01IecTBO; 3aKIIOYEHHE M BPYUYEHHE HACTOSIIErO JOrOBOpPAa U BBIMIOJIHEHUE €0
YCIIOBHI HE BCTYISIT B MPOTUBOpPEYHE C KAKUM-JIMOO TOJIOKEHHEM YUYpPEAUTETbHBIX
nokymeHToB OOmiecTBa; mpuoOperaTh TPaBO COOCTBEHHOCTH C MOMEHTa
peructpanuu; B TedeHUe 3(TpeX) IHEH; OCYIIECTBISATh PETUCTPAIHIO; OTKPBITH
JTUIEBOM CYET; BHECTH MPHUXOAHYIO 3allMCh IO JIMIEBOMY CYETy; B 0ObeMe,
TpeOyeMOoM 10 IEHCTBYIOIIEMY 3aKOHOIATEIILCTBY; KaX/1asi U3 CTOPOH COTJIamIaeTCs U
00si3yeTrcsi; MoAaTh IOOBIE JTOKYMEHTHI; 0€3 OrpaHWYeHHs OOINero CMBICIA
BBIIIECKA3aHHOTO;  JOKYMEHTBI ~TaMOXXEHHOW OYMCTKH; OBITh BEPHBIMH B
COOTBETCTBYIOIIYIO JaTy M Ha HEe, KaK eclu Obl; OKa3bIBaTh CYIIECTBEHHOE
OTPHIIATEIFHOE BO3JICHCTBHE; HECTH CYIIECTBEHHbIC YOBITKA WM JIOJITOBBIC
00s13aTeTLCTBA; HEOOXOAMMBIE TTOTHOMOYHS JIJISl BBITIOJIHEHHUSI CBOMX 00S3aTENILCTB TI0
JaHHOMY JIOTOBOPY; OBITh IEHCTBUTENBHBIM U 3aKOHHBIM 00s13aTebcTBOM OOIIecTsa,
UMEIOIUM IS HEero oO0s3aTeNbHYI0 CHIy;, 00s3aTelbCTBA O MPEJOCTABICHHUH
MIPEUMYIIIECTBEHHBIX TPaB, OMIIMOHOB, BAPPAHTOB, COTJIANIICHUN O MPOJaKe; MPOAATH,
nepenath, YCTyNHUTh, 3QJI0KHUTh aKIMM WM WHBIM O0pa3oM pacHoOpsSAUTHCS MU,
0e3ymnpedHoe U MPUTOTHOE JJIS MPOIaXKU MPaBO COOCTBEHHOCTH, CBOOOTHOE OT BCEX
JONITOBBIX 0053aTeNIbCTB, MPAB yACPIKAHUS, OINIMOHOB, BappPaHTOB, COTJIALICHUHA O
MIPO/IaXKe WIIM WHBIX COTJIAIICHUN WM 00S3aTEIBCTB.

4. Translate into English:
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1. Kaxnas u3 CTOpoH cornamaercs M 00s3yeTcs MOAMMUCATh JIOObIe aKTHI,
nmogath (0e3 orpaHuuyeHus) JOObIE JOKYMEHTBI, TOJYYUTh JIFOOBIS
0J100peHus, pa3pelieHus, COTJacOBaHHUS M JIMLEH3UH, MPEeIyCMOTPEHHBIE
YCIIOBHSIMU HACTOSIIIIETO COTIIAIICHHS.

2. OOmecTBO HE MOJDKHO JOMYCTHTb HApyIICHUS CBOETO YCTaBa, MOJOXKCHHN
JTF000TO TOTOBOPA WM JIOKYMEHTA, CTOPOHOM KOTOPOTO OHO SIBJISICTCS.

3. JlioOble 3aKkOHBI, NOJOXEHHS, HOPMBI, IpaBHUJa, CyJIEOHbIE pELICHHS,
MOCTAHOBJICHHUST WJIM TPHKAa3bl, JCHCTBHE KOTOPBIX PACIPOCTPAHSETCS Ha
O011ecTBO, UMEIOT 00S3aTEIBHYIO CHITY.

4. CoBeplieHHe HACTOSIIETO JOTOBOpPAa HE BCTYIMAT B MPOTHBOPEUHE C KAKUM-
a00 TOJNOXKEHUEM YUYPEAMTENbHBIX JOKYMEHTOB OOIIEeCTBA, HE CTaHYT
NPUYMHON  KaKWX-THMOO  CYIISCTBEHHBIX  HApyIICHWH  WIM  TOTEpH
CYLIECTBEHHON BBITOJbI U HE JaJyT OCHOBAHHM Ul YCKOPEHUS UCTIOTHEHUS
00513aTEIBCTB M0 KAaKOMY-JTMOO COTJIAIICHHUIO O 3aJI0Te, YCTYNKEe TPeOOBaHMS
WA UHOMY CYIIECTBEHHOMY COTJIAILICHHIO C JTIFOOBIM TPETHUM JIUIIOM.

5. HWuBectop mnpuobOperaeT mpaBO COOCTBEHHOCTH Ha akKIMM C MOMEHTa
PErUCTpaIii €ro B KauecTBe COOCTBEHHHMKA aKIMHA B peecTpe aKIMOHEpPOB
oOmiecTBa.

6. i ocymiecTBICHHS TaKOW PErucTpanui OOIIECTBO PACIOPSIKAETCS O TOM,
9TOOBI OpraHu3aIys, BeAyllas peecTp aKIMOHEPOB OOIIECTBa B TEYCHHUE 3
(Tpex) nHeW BHecla W3MEHEHHS B pEecTp aKLIMOHEPOB OOIECTBa IMyTEM
OTKPBITHUS JTUIeBOTO cueTa MHBecTopa.

7. B o0Obeme, TpeOyeMoM MAEWCTBYIONIMM 3aKOHOAATEIHCTBOM, KaXKIas W3
CTOPOH COTJIAIIAeTCs W OOS3yeTCsl BBIMIOJHUTH JIFOOBIE (POpMaIbHOCTH H
o0ecreynTh BBITIOJTHEHUE dopmanbHOCTEH, HEOOXOUMBIX JUISL
OCYILIECTBIICHHUS TIEPeXoJa MpaB COOCTBEHHOCTH HA aKIUH, OpPTaHU3aIHCH,
BE/IyIIEH peecTp aKIIMOHEPOB.

8. 3asBieHUS W TapaHTWUHW, NPEIOCTABICHHBIE B HACTOAIIEM COTJIAIICHUH,
JIOJDKHBI OBITh BEPHBIMHU B COOTBETCTBYIOIIYIO JIaTy U TI0 COCTOSIHUIO HA HEe.

9. 3axiroueHue U BpyUYEHHE HACTOSILEro JOrOBOpa HE CTaHYT MPUUYMHON KaKUX-
1100 CYIIECTBEHHBIX HAPYIICHUH WITU MIOTEPH CYIIECTBCHHOM BBITOJIBI.

10. TTocne nepexona mpaB cOOCTBEHHOCTH Ha akiuu y MHBecTopa Oyaet umetbes
0e3yrnpeyHoe W MPHUrOJHOE JIJIS MPOJAXKH MPaBO COOCTBEHHOCTH Ha aKIIHH,
CBOOOJTHOE OT BCEX JIOJITOBBIX 0053aTENbCTB, NPaB yACPKaHUS, ONIIMOHOB,
MPEUMYIIECTBEHHBIX MPaB, 00PEMEHEHHH WM TIPaB TPETHHX JIUII.

5. Learn the terms given below:

Article 12. Miscellaneous Provisions

Expenses Pacxonbr

Severability CaMoCTOSATENBbHOCTD TOJIOKEHU I

Amendments U3menenus

Waiver OTka3 oT mpas

Remedies cumulative JIoTIOTHUTETBHBIN XapaKTep CPEeICTB
IPaBOBOM 3aIIUTHI

Assignment and succession YcTynka v mpaBonpeemMcTBO
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1.  Translate the following provision. Pay attention to the signature block
layout:

IN WITNESS WHEREOF, the Company and the Investor have caused this
Agreement to be signed in by their duly authorised officers as of the day and year first
above written.

This Agreement is executed in [four (4) originals, two (2) in English and two (2)
in Russian]. In the event of any discrepancy between the two texts the English
version shall prevail.

For: OAO

Name: Mr.

Name:

Title: General Director
Title: Chief Accountant

For:

Name: [ ]
Name: [ ]
Title: [ ]
Title: [ ]

D. REVISION -1
SALE AND PURCHASE AGREEMENT

Translate the following:
1.

This SALE AND PURCHASE AGREEMENT (the “Agreement”) is made on the
eighteenth day of March, 2008 by and among:

IVAN IVANOVICH SMIRNOYV, a Russian citizen born on 10 April 1966, passport
series 4207, number 899351 issued by Department of Internal Affairs of the Moscow
Region on 26.07.2003 (the “Seller”); and

| ], a company registered in [ ] under company
registration number [ ], having its registered office at [ ] (the
“Purchaser”).

(In this Agreement the Seller and the Purchaser shall be referred to individually as a
“Party” and collectively as “Parties”)
WHEREAS:
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The Seller is a beneficial owner of one hundred (100) shares of Essex
Holding Corporation established in accordance with the laws of the
Republic of Panama with its registered office at: 34-20 Calle 34, Panama
5, Republic of Panama (the “Company”) warrant to bearer of US$100
each which constitutes one hundred (100) percent of all outstanding capital
of the Company (the “Shares”);

The Seller is interested in selling the Shares to the Purchaser and the
Purchaser is interested in acquiring the Shares from the Seller on the terms
and conditions set forth in this Agreement;

NOW THEREFORE, the Parties agree as follows:

N.B.!

shares of warrant to bearer — akiu Ha IpeIBIBUTEIS

2.

CTATBA 1. TOJIKOBAHHUE

1.1

Cnosa u BBIPpAXKCHUA, HAYHMHAIOIIHUECA C 3arjaBHOM 6yKBI)I, B TCKCTEC
HaCTOAIICTO ]_—[OFOBOpa HUMCIOT 3HAYCHHSA, OIIPCACIICHHBIC B ,Z[aHHOﬁ CTaTheC 1,
€CJIM B APYTHUX MOJOKCHUAX HACTOAIICTO I[OFOBOpa HJIN IIYTEM CCBUIKHM Ha
HWHOC COIIAIICHUEC HC JaHO UHOT'O OIIPCACIICHUS:

PaGounii aeHb: O3HAYaeT JEHb, B KOTOPBIM OaHKU OTKPBHITHI B MOCKBe,
Jlounone u JXenese.

3aBepiieHHe CIEJKH: O3HAYaeT 3aBEPIICHHUE CHEIKH, MPEAYyCMOTPEHHOM
HacToammM JloroBopom, T.e. caenku mnpomaxku Axuuit [IpomaBuom u ux
nokynku [lokymarenem 3a [lokynHyto 11eHy.

3agarok: o3HauaeT 3aaarok B pazmepe 1 000 000 (oguH MUIUTMOH) JOJUIApOB
CIIIA, ynnauennsiii Ilokymarenem IlpomaBny 4 wmapra 2008 roma B
COOTBETCTBUU C YycioBUsMHU [IpoTokona O HaMepeHUsX, IOANMCAHHOTO
Croponamu 4 mapra 2008 roza, nonydenue koroporo IIponasen noarsepanin
6 mapta 2008 roaa.

OOpeMeHeHHne: O3HA4YaeT JIOOYIO WIIOTEKY, TPACTOBBIA JIOTOBOpP, 3aJIOT,
3aKkjiaj, YCTYNKYy TMpaB, JCIMO3WUTHOE  COIJAlllcHHe, OOpEMCHEHHUeE,
o0ecrneynTensHOe IPaBo, MPABO YAepKaHUs (IIPEIyCMOTPEHHOE 3aKOHOM HITH
WHOE), MPHUBUJICTUIO, PABO HA OCHOBAaHWUW HOPM CHPABEJIUBOCTH, OIIIMOH,
OrpaHMYCHUE IMpaB IoJIoca WM JKE aHAJOTHYHOE COIJIAIICHHE WM
PEUMYIIECTBEHHYIO  JIOTOBOPEHHOCTh  JIO00Or0  poja WIM _ XapakTepa
(BKJTFOYAsi, B YaCTHOCTH, JIFOOOE COTJIAIICHWE 00 YCIIOBHOW MPOJaXKe, WHOE
corjamieHue 00 yAep)KaHWKM 1paBa COOCTBEHHOCTH WIIM COIJIAIICHHE O
POJaKEe C IPABOM BBIKYIIA, IO CBOEMY JICHCTBUIO aHAIIOTHYHOE YeMY-THO0 U3
BBILICTICPEUNCIICHHOTO).
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Pamo4yHoe corjameHne: O3Ha4aeT PAMOYHOE COIJIALIEHUE, MOAIMCAHHOE
Mexay IlpomaBuom wu IlerpoBeiM Ilerpom IleTpoBuueMm, rpaxkaaHUHOM
Poccuiickoit ®enepaunn, poausmmmes 18 mapra 1980 roga, macnopt cepust
4207 wnomep 060900, Bbiman 46-M OTAEICHUEM MUIULMU T. MOCKBBI
26.01.2001, B Ty e mary, 4TO M HacTosui J[0roBop, B OTHOIIEHUH KYILIU-
npogaxu Ilpennpustus (cMm. ompeneneHue 3Toro TepMuHa B PamouHom
COTJIALIICHUN ).

1.2 IlpunoxeHus COCTaBISAIOT HEOTHEMIIEMYIO YacTh HacToswero Jlorosopa.
1.3 Ccbuika Ha CTaThIO OTHOCHUTCS K CTaThe HacTosmiero Jlorosopa.

1.4 Ecnu He OroBOPCHO HMHOC, MCIIOJIB30BAHUC CAWMHCTBCHHOI'O YHCJa CHHUTACTCSA
BKIIOYAOIIIMM MHOXXCECTBCHHOC, a HCIIOJb30BaHHEC CJIOBa «BKJIXO4Yash»,
«BKJIIOHACT», «B YAaCTHOCTH» HIIN 11000H q)OpMI:I OTUX MM aHaJIOTHYHBIX
BBIpa}KeHI/Iﬁ IMOHUMACTCA KaK HWIUIIOCTPATHUBHOC M HC OrpaHMYMBACT CMBICTIA
NpeaAMICCTBYIOINUX UM CJIOB.

1.5 Ecnu peiictBue TpeOyeTcst COBEPIIUTh B KOHKPETHBINA JIEHb WM HE TO3HEE
KOHKPETHOTO JTHS, KOTOPBIA HE siBisieTcs: Pabounm aHEM, TO Takoe JIeHCTBHE
JOJKHO OBITH COBEpILEHO B TMepBbId Pabounii qeHb mocie TOro THS Wi, B
COOTBETCTBYIOIIIEM CJIy4yae, HE II03[Hee Takoro mnepBoro Pabodero mHs.
HeiictBue, (akTuuecku coBepiieHHOe He B Pa0ouuii neHb, cuuTaeTcs
COBEPIIICHHBIM B IepBbIi Pabounii 1eHp mocie Toro AHs.

1.6  O6s3atenscTBO CTOPOHBI HE COBEPIIATH TEX WM WHBIX JEUCTBUHN WIN BEIICH
CUMTAETCsl BKIIOYAIONINM O0s3aTENbCTBO HE paspeliaTth U He JIOMyCKaTh UX
COBEPIIICHHUSI, a TAK)KE HE COJECHCTBOBATh UX COBEPILICHHUIO.

1.7  Ccpuiku Ha 3aKOHBI OTHOCSATCSI K 3TUM 3aKOHaM C YYETOM M3MEHEHUH K HHM,
OpOAJICHUA CpOKa HUX JEeWCTBUS, MX OOBEJUHEHUS C JPYTMMH aKTaMH,
IPUHATUS B HOBOM PENAKIMU WM 3aMEHBbl IPYTMMH aKTaMH, a TaKkKe K
JI00BIM HPUHATBIM Ha HMX OCHOBAaHMM IIOCTAaHOBJECHMSM, IpaBWJIaM U K
O(QUIMATBEHBIM TOJIKOBAHUSM 3TUX 3aKOHOB.

1.8  3aronoBku HacTosulero JloroBopa He BIUAIOT Ha €ro TOJKOBAaHUE.

1.9 Ccbuikn Ha Hacrosiuuid JloroBop HiaM HMHOM JOKYMEHT IOHHUMAIOTCH,
HACKOJIBKO 3TO YMECTHO, KaK CCBUIKM Ha HacTosMi JloroBop WM Takon
JIOKYMEHT C yY€TOM BHECEHHS B HEr0 U3MEHEHMM, TONOJHEHH, €ro HOBAalluU
1(WIK) 3aMEHBI TEM WM UHBIM CIIOCOOOM.

VOCABULARY

RUSSIAN: ENGLISH:

3aBepIICHHUE CACITKU consummation/closing of the transaction
3aJIJaTOK B pa3zMepe deposit of

ITpoToKOJ 0 HAMEPEHMSIX the Letter of Intent

TPaCTOBBII 1OTOBOP deed of trust

3aKyaj hypothecation/charge
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JETIO3UTHOE COIVIALIEHUE deposit arrangement

oOpeMeHeHne encumbrance

o0ecreunTeIbHOS IPABO security interest

paBo Ha OCHOBaHHH HOpM | equity

CTIPaBEITUBOCTH

OorpaHMYeHHEe MpaB royoca limitation on voting rights agreement
MIPEUMYIIIECTBEHHAS noroBopeHHOCTh | preferential arrangement of any kind or
711000T0 poJia MITH XapakTepa nature whatsoever

corJaneHue 00 yCIOBHON POJIaxe conditional sale agreement
cornamenue 00 yaepaHuM —TpaBa | title retention agreement
COOCTBEHHOCTHU

COTJIAIIGHWe O Tpojaaxe ¢ mpaBoM | repurchase arrangement

BBIKYTIa

paMOYHOE COTJIAIICHHE framework agreement

3.

ARTICLE 2 - SALE AND PURCHASE

2.1

2.1.1

2.2

23

24

2.4.1

242

On and subject to the terms of this Agreement and with effect from Closing:

The Seller agrees and undertakes to sell and transfer the Shares with full title
guarantee to the Purchaser.

The Purchaser agrees and undertakes to purchase and accept delivery of all,
but not less than all, of the Shares from the Seller (such sale and transfer
collectively being the “Transaction’)

All ownership rights and title to the Shares shall be transferred by the Seller
free from any Encumbrances, and with all accrued benefits and rights
attaching to them on and after the date of this Agreement.

The Seller covenants with the Purchaser that it now has and at all times up to
and at Closing shall have full power and the right to sell and transfer
ownership rights for the Shares free from any Encumbrances to and in the
Shares on the terms of this Agreement.

The Seller hereby waives (and, as applicable, shall prior to Closing procure the
waiver of):

all pre-emption rights in respect of the Shares (including all pre-emption rights
of the Company in respect of the Shares); and

any other rights which restrict the transfer of the Shares,

in each case, conferred on any person (including the Company) whether by the
charter of the Company, under applicable law or otherwise.
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25 The Purchaser shall not be obliged to complete the purchase of any part of the
Shares unless the purchase of all of the Shares is completed simultaneously.

VOCABULARY

ENGLISH: RUSSIAN:

with effect from Closing IIPY 3aBEPLICHUM CIAECIKH

with full title guarantee to C TIOJTHOM TapaHTHEH mpaBa

CcOOCTBEHHOCTHU

of all, but not less than all, of the Shares BCE, HO HE MEHeE YeM Bce AKINU

with all accrued benefits and rights CO BCEMH HAKOIUIEHHBIMHU BBITOJAMHU U

attaching to them paBaMU 110 HUM

on and after the date of this Agreement Ha /1aTy NOAMCAHUS HACTOSILETO

JloroBopa u nocie Hee

4.

CTATDBA 3. HOKYIIHAS IEHA U IIVIATEXK

3.1

3.2

33

S.

CoBOKyIIHOE BCTpPEUHOE YJOBJIETBOpEHHME, ymulaunBaemoe Ilokynarenem
[IponmaBiy 3a AKIIMH, COCTaBISIET [ ( ) nmomiapoB
CIIIA] 3a BerueTom cyMMbI 3aaatka (nasee «IlokynmHas meHay).

IIpu ycnoBuu OTCYTCTBHsS HApyLICHUM IOJIOKEHUM Hacrosuero Jloroesopa
u(unmm) Pamounoro cormamenus co croponbl [IpomaBna Ilokymatens
ymnaunBaeT [lokynHyto neHy TenerpadHbiM MepeBoJOM Ha OAHKOBCKUN CUET
[Iponasua.

HeB3upast Ha TO, 9YTO HEKOTOpbIE CYMMBI, MOJJICKAIINE IUIATEXKY MO
Hacrosimemy JloroBopy, BelpaxkeHbl B npoiutapax CIHIA, Bce miarexu 1o
HacTosmeMy JloroBopy mpomM3BOAATCS B IIBEHIApcKuX (paHKax Mo
ounmansHoMy ooMeHHOMY Kypey aosapa CIHIA k mBelniapckomy ¢GpaHky,
JICUCTBYIOIIEMY Ha J1aTy 3aBEpPIICHUS CICTKH.

ARTICLE 4. WARRANTIES OF THE PARTIES; INDEMNITY

The Parties agree that the representations and warranties of the Seller as well as the
indemnities set forth in the Framework Agreement (including, without limitation,
Seller’s Warranties as such term is defined in the Framework Agreement and
indemnity of the Seller set forth in article 8 thereof) are hereby deemed
acknowledged, agreed and repeated in this Agreement and form an integral part

hereof.
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CTATbBS 5. CAMOCTOATEJIbHOCTD MMOJIOKEHUI

Ecmm  kakoe-nmubo  monokeHwe  Hactosmiero  JloroBopa  Oymer  IpHW3HAHO
HEJICHCTBUTEIbHBIM HJIM JIMIIEHHBIM HMCKOBOM CHJIBI, TO TaKOE IOJIOKEHHE (B TOM
YaCTH, B KOTOPOW OHO CTaJIO0 HEACUCTBUTEIBHBIM WM JIUIIMIOCH MCKOBOW CHIIBI)
yTpauMBaeT CUJIy M CUYUTAETCS UCKIIOUEHHBIM U3 TEKCTa Hacrtosiero Jloropopa, 4ro
HE JIENIaeT HeJIEHCTBUTEIbHBIMU OCTAJIBHBIE MTOJIOKEHUS HacTosmero Jlorosopa.

N.B.!

MIPU3HABATh HEACWCTBUTEIHHBIM WM JIMIIEHHBIM HCKOBOW cuibl — to be held to be
invalid or unenforceable

7.
ARTICLE 6. FURTHER ASSURANCES

Each Party agrees to perform (or procure the performance of) all further acts and
things, and execute and deliver (or procure the execution and delivery of) such further
documents, as may be required by law or as the other Party may reasonably require,
whether on or after Closing, to implement and give effect to this Agreement and the
transactions contemplated by it and for the purpose of vesting in the Purchaser the full
benefit of the assets, rights and benefits to be transferred to the Purchaser under this
Agreement.

8.

CTATBHA 9. OTKA3 OT IIPAB. IIPABA U CPEICTBA 3ALIUTHI
HUHTEPECOB ITIOKYITATEJIA

9.1 HeocymecrBienre wiM 3ajaep:kka B ocyuiecTBieHuu llokynarenem Kakoro-
a0 mpaBa WM CPEACTBA _ 3aLUTHI UHTEPECOB, MPESYCMOTPEHHOTO
HacTosmuM JloroBOpoM WIIM 3aKOHOM, HE HAHOCST yIIepO TakoMy IpaBy WU
CPE/CTBY 3aIlUThl HHTEPECOB, HE MOT'YT ObITh UCTOJIKOBAaHbI KaK OTKa3 OT HETO
WM BHECCHHME B HETO M3MEHEHUN M HE UCKIIOYAIOT €ro OCYLICCTBICHUS B
ar000e mocienyromee BpeMs, a €AMHUYHOE WIM YaCTUYHOE OCYIIECTBICHUE
TaKoro IpaBa WM CPEJCTBA 3alllUThl HHTEPECOB HE HCKIIOYAECT €ro
MOBTOPHOTO WJIM JNaJbHEHIIEr0 OCYIIECTBIEHUS, a TaKXKE OCYIIECTBICHUS
JTr000T0 IPYroro Nnpasa Wi CPeCTBA 3aLTUTHI HHTEPECOB.

9.2  IlpaBa u cpexactBa 3amuThl uHTEepecoB llokymnarens, mpeaoCTaBlIEHHbBIE IO
HacTosimeMy JloroBopy MM Ha €ro OCHOBaHUWH, SIBIISIFOTCS KyMYJIATUBHBIMH,
MOTYT OCYILLECTBJISTHCS C NEPUOAUYHOCTBIO, KOTOpYro [lokymarens cuurTaer
1eIecoo0pa3Hoi, U JEHCTBYIOT B IONOJHEHHUE K ITpaBaM U CPEJCTBAM 3alUThI
uHTepecoB [lokymarens mo obmemy mpasy.
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VOCABULARY

RUSSIAN:

ENGLISH:

HeOCYIJ_ICCTBJ'ICHI/Ie Wi 3aACpKKa B
OCYHICCTBJICHUN KaKoTo-JIi00 npaBa WA
CpCACTBA 3aIIHUTHI HHTCPCCOB

failure or delay in exercising any right or
remedy

CANHUYHOC U1 HaCTHYHOC
OCYHICCTBJICHUC TaKoro npaBa HWJIHA
CpCACTBA 3aIIMTBI MHTCPCCOB

single or partial exercise of any such right
or remedy

IIpaBa WK CPpCACTBA 3AIIUTHI HHTCPCCOB

right or remedy

KYMYJISITUBHBIE

cumulative

9.
ARTICLE 11 - BINDING EFFECT

This Agreement shall be binding upon and inure to the benefit of the Parties hereto
and their respective heirs, successors and permitted assigns.

10.
CTATDBA 12. OK3EMIUIAPBI

Hacrosimuii JloroBop MOXeT OBITh MOJIUCAH B JIOOOM KOJUYECTBE JK3EMIUISIPOB,
npuyeM CTOpPOHBI BIIpaBE€ MOCTABUTh CBOM MOJANMCH Ha OTIEIBHBIX 3K3EMILIIpAXx,
KaXIbIi M3 KOTOPBIN SBJISETCS MOJIMHHHUKOM, a BCE BMECTE COCTABISIOT €IWHBIN
JIOKYMEHT.

11.
ARTICLE 13 — ENGLISH LANGUAGE; DRAFTING; LIABILITY
13.1 The language of this Agreement is English and all notices, demands,

requests, statements, certificates or other documents or communications shall be in
English unless otherwise agreed in writing by each of the Parties.

13.2  Although this Agreement may be translated into the Russian language, the
Russian version of this Agreement, if any, is for informational purposes only. In the
event of any discrepancies between the English and the Russian versions of this
Agreement or any dispute regarding the interpretation of any provision in the
English or Russian versions of this Agreement, the English version of this
Agreement shall prevail and questions of interpretation shall be addressed solely in
the English language.

13.3 The Parties have participated jointly in the negotiation and drafting of this
Agreement. In the event an ambiguity or question of intent or interpretation arises,
this Agreement shall be construed as if drafted jointly by the Parties and no
presumption or burden of proof shall arise favouring or disfavouring any party by
virtue of the authorship of any of the provisions of this Agreement.
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VOCABULARY

ENGLISH:

RUSSIAN:

all notices, demands, requests,
statements, certificates or other
documents or communications

BCC YBCAOMIICHU, TpeGOBaHI/IH, 3aIIpoOCHhI,
CIIpaBKH, CBUACTCIILCTBA U ITPOYHC
JAOKYMCHTHI U COO6H.[€HI/I$I

to be for informational purposes only

CJIIYXXUTH TOJIBKO IJId CITPABOYHBIX Heﬂeﬁ

in the event of any discrepancies

B cinyyae pasHoureHui

the English version of this Agreement
shall prevail

TEKCT HacTosAuero JloroBopa Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE UMEET
IPEUMYIIECTBEHHYIO CUITY

questions of interpretation shall be
addressed solely in the English language

BOIIPOCHI TOJIKOBAHMS JOJIKHBI
paccMaTpuBaThCS UCKITIOYUTEIIBHO HA
AHTJIUUCKOM SI3bIKE

In the event an ambiguity or question of
intent or interpretation arises

B ciayuae 1ByCMBICICHHOCTH WX
BOIIPOCOB OTHOCUTEJIBHO TOJIKOBAHUS
HacToAwero Jloropopa mim 3a105KEHHBIX
B HEM HAMEPEHUMU

no presumption or burden of proof shall
arise favouring or disfavouring any party
by virtue of the authorship of any of the
provisions of this Agreement

HacTosmuil JIoroBop moHUMAaeTcsl Kak
cocTaBiieHHbIH CTOpOHAMU COBMECTHO,
0e3 pe3yMIIuU Wikl OpeMeHn
JIOKA3bIBaHUS B MOJIB3Y WU B YIIEpO
Kakoi-m6o n3 CTOPOH Ha OCHOBAaHUHU
ABTOPCTBA TOT'O UJIM MHOTO IMOJIOKCHUSA
Hacrosmero Jlorosopa

REVISION-2
Translate the following into Russian:

SHARE PURCHASE AGREEMENT

THIS SHARE PURCHASE AGREEMENT (the “Agreement’) is made and entered into as of
the 6th day of December, 2008 by and between:

OAO DOMBAY, a company organised and existing under the laws of the
Russian Federation and having its registered office at 24,Tverskaya Street,
Moscow, Russian Federation (the “Seller”);

AND

INNEX Co, a company organised and existing under the laws of the United
Kingdom and having its registered office at 12, Regent Street, London (the
“Buyer”);

The Buyer and the Seller are hereinafter collectively referred to as “Parties” and each
individually as a “Party”.

PREAMBLE

WHEREAS, the Seller is the registered owner of 250,000 ordinary registered shares,
registration number 1776, registered on December 8, 2003, having a nominal value of
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10 RUBLES each and representing 1.298 per cent of the authorised and issued share
capital of OPEN JOINT STOCK COMPANY MMB" (“MMB”) (the “Shares”), a
public joint stock company organized and existing under the laws of Russian
Federation with its registered office at the Russian Federation, duly registered in the
unified state register of the legal entities under No. 228 (the “Company”);

WHEREAS, the Buyer desires to purchase from the Seller, and the Seller desires to
sell to the Buyer the Shares;

Now, THEREFORE, it is agreed as follows:

1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

In addition to terms defined elsewhere in this Agreement, terms and definitions used
in this Agreement and all Schedules hereto shall have the meanings ascribed to them
in Schedule 1 (Definitions and Interpretation), unless a contrary intention appears.

2. SALE AND PURCHASE OF SHARES

Subject to the satisfaction by the Seller or waiver by the Buyer of the conditions
precedent to Completion set forth in Clause 6, at Completion, the Seller shall sell,
transfer, assign and deliver to the Buyer, and the Buyer shall purchase, acquire and
accept from the Seller, the Shares, free and clear of any Encumbrances or Defects in
Title and with full title guarantee with all rights now and in the future attaching to
them.

3. PURCHASE PRICE

3.1 Purchase Price. Subject to the terms and conditions of this Agreement, in
consideration for the Shares the Buyer shall pay to the Seller USD 4,500,000
(Four Million Five Hundred Thousand United States Dollars) (the “Purchase
Price”) by SWIFT wire transfer of immediately available funds to the USD
account of the Seller set out in Section 11.3.

3.2 Taxes and Duties. The Purchase Price shall be inclusive of all taxes, duties,
withholdings and commissions that may be payable under the Applicable Law,
excluding any fees payable to the Registrar for the transfer of the Shares which shall
be for the Buyer’s account.

4. - CONDITIONS PRECEDENT TO COMPLETION

4.1 Conditions to the Buyer’s Obligations. The obligations of the Buyer to
consummate the Transaction at Completion are subject to the Seller having
completed all the actions set out in Section 4.1 above except to the extent that the
Buyer may, in writing, in its absolute discretion, waive one or more thereof in
whole or in part.

4.2 Outside Completion Date. The Seller shall use its best efforts to fulfil the
conditions precedent set forth in Section 6.1 by no later than Sixty (60) days from
the date hereof (the “Outside Completion Date”). In the event the conditions set
forth in Section 6.1 are not fulfilled or waived by the Outside Completion Date or
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such later date as the Buyer may agree in writing, this Agreement shall
automatically terminate.

5. SELLER’S WARRANTIES

7.1 As a material inducement to the Buyer’s entry into this Agreement and the
performance of the Transaction contemplated hereby and acknowledging that the
Buyer is entering into this Agreement in reliance on the warranties in this Article 7,
the Seller makes the following warranties to the Buyer both as of the date of this
Agreement and the Completion Date (unless the specific date is expressly referred to
in this Article 7):

(a) Seller’s Due Incorporation. The Seller is a
corporation duly organized, validly existing under the
laws of the Russian Federation and has all requisite
power and authority to execute and deliver this
Agreement and any document contemplated thereby,
assume its liabilities and perform its obligations
hereunder, transfer and sell the Shares and
consummate the Transaction.

(b) Enforceability of Obligations. This Agreement has
been duly executed and delivered by the Seller and,
assuming the due authorisation, execution, and
delivery hereof by the Buyer, constitutes a legal,
valid, and binding obligation enforceable against the
Seller in accordance with its terms, except to the
extent that such enforcement may be subject to
bankruptcy, insolvency, reorganisation, or other
similar laws now or hereafter in effect relating to
creditors’ rights and remedies generally.

(c) No Conflict. The execution, delivery, and
performance of this Agreement by the Seller does not
constitute an event of default (or an event, which with
a notice or lapse of time or both would constitute an
event of default), violate, or conflict with, and will not
lead to a violation of, any condition or provision and
do not require approval from any Person under: (i) the
Applicable Law; (ii) any court order, injunction,
decision, ruling, or arbitral award applicable to the
Seller or the Company; or (iii)) any contract,
agreement, commitment, instrument or arrangement to
which the Seller is a party.

(d) No Litigation. The Seller is not a party to any action,
suit, investigation, or proceeding pending (or, to the
Seller’s knowledge, threatened) against the Seller
before any judicial, arbitral, or administrative body
that, if determined adversely to the interests of the
Seller, would materially and adversely affect the
ability of the Seller to perform its obligations under
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this Agreement. No suit, action, arbitration or other
proceeding, or injunction or final judgment relating
thereto, has been overtly threatened or is pending
before any Governmental Authority which: (a) seeks
to restrain or prohibit the consummation of the
Transaction; (b) seeks to frustrate the Buyer’s ability
to own the Shares; (c¢) may, if adversely decided
against the Buyer or the Seller, have a material
adverse effect on the value of the Shares to the Buyer;
or (d) may, if adversely decided, have a material
adverse effect on the Company’s right to own its
assets or to operate its Business. No investigation by
any Governmental Authority that might result in any
such suit, action, arbitration or other proceeding has
been overtly threatened or is pending, and no Person
has obtained any order enjoining, restraining or
prohibiting the Transaction.

(¢) No Bankruptcy. There is no bankruptcy or other
proceeding in progress (or, to the Seller’s knowledge,
proposed) with respect to the Seller that would have
effect on its ability to perform under this Agreement.

(f) Ownership of Shares. The Seller is the registered
owner of the Shares, with good and valid title thereto,
free and clear of any Encumbrance or Defect in Title
(and there is no agreement, arrangement or
commitment of any kind to give or create any of the
foregoing). The Seller has the direct right to direct the
exercise of all voting and other rights over the Shares
and to receive all dividends or other distributions
declared thereon.

(g) Corporate Approvals. The Seller has duly received
all the corporate and other approvals as may be
required by the Applicable Law to execute and deliver
this Agreement, consummate the Transaction and
perform its obligations hereunder.

5.2 Survival of Warranties. The warranties of the Seller contained herein shall
be true and accurate as of the date hereof and as of the Completion Date and shall
survive for three (3) years thereafter. The Parties agree that the warranties given by
the Seller herein shall not be affected by any investigation by or on behalf of the
Buyer prior to the date hereof or the Completion Date.

5.3 Certain Conduct. At all times, from the date hereof until the Completion
Date, the Seller shall act in such a manner that the warranties contained in this
Agreement shall be and remain true, accurate, and complete, as though such
warranties were given on and as of any date during such period.
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SUBUNIT I1.
LEASE AGREEMENT

A. VOCABULARY

1 Examine the tables given below. Remember the terms:

STRUCTURE OF A LAND LEASE AGREEMENT

1. Subject of Agreement

[Tpenmet norosopa

[\

. Duration of Agreement

Cpok neicTBUsI 10roBOpa

[98)

. Permitted Uses of the Land Plot

PaSPGHIeHHBIe BUJbI UCIIOJIB30BaHUA
3CMCJIBHOI'O Y4aCTKa

4. Lease Payments ApeH/IHbIE MIaTEXKU

5. Ownership of Improvements [TpaBo cOOCTBEHHOCTH Ha YIyUIICHUS

6. Right to Purchase [TpaBo BbIKymna

7. Encumbrance, Assignment and OO6pemeHeHune, yCTyIIKa MMpaB | repeaava
Sublease by the Lessee B cy0apeH/1y co CTOpOHBI ApeHaaTopa

8. Encumbrance, Transfer and
Assignment by the Lessor

OOpeMeHeHue, yCTyTIKa U Tiepeiada npan
CO CTOPOHBI APEHI0IaTEIA

9. Compliance with Safety and
Environmental Regulations

Co0utroieHre TpaBmil 0€30MMaCHOCTH U
OXpaHbI OKPYKAIOIIEH Cpebl

10. Inspection by the Lessor

ITpoBepka co cTOpoHbl ApeHaoaaTes

11. Further Obligations of the Lessor

JlonoHUTEIBHBIE 00513aTEIbCTBA
ApeHngonarens

12. Further Obligations of the Lessee

JlonoHUTEIbHBIC 0053aTEeIILCTBA
Apenpatopa

13.Representations and Warranties

3asgBieHUSA U rapaHTuu

14. Breach of the Agreement

Hapymenne norosopa

15. Termination of the Agreement

Pactopsxenue norosopa

16. Consequences of Termination

ITocnencTBus pacTop:KeHUs

17. Force Majeure

dopc-maxop

18. Adverse Changes

OTpI/II_IaTe.HI:HBIe HU3MCHCHUA

19. Dispute Resolution; Applicable Law

Paspelienue criopoB, IpUMEHSIEMOE
IPaBO

20. Notices

VYBenomienusa

21. General Provisions

OO01MeE TTOJI0KEHUS

22. Legal Addresses; Bank Details

KOpunuueckue anpeca,
OaHKOBCKHE PEKBU3HUTHI.

LAND LEASE AGREEMENT GLOSSARY

Term

Translation

Lessee

apeHIaTop
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Lessor apeH0aaTeNb

encumbrance oOpeMeHeHHe

improvements YIIyqILIEHUs

investment period MHBECTULMOHHBII IEpUOJ

investment project WHBECTULIMOHHBIN IIPOCKT

land plot 3eMEeINbHBIN y4acTOK

Law on Allocation of Ownership 3akoH “O pa3rpaHUYeHUN
coOCTBeHHOCTH

Land Code 3eMenbHBIA KOIEKC

lease payment ApCHIHBIN TIIATEK

lease term CPOK apeH IbI

permitted uses pa3penIeHHbIe BUIbI HCIIOIB30BAHMS

sublease cybapenna

B. ASSIGNMENTS

1. Translate the following extracts from the agreement using the fragments
in brackets as the keys:

a)

“Adverse Change” shall mean a change which materially and adversely affects
(okazvleams cyuyecmeenHoe Hebdazonpuamuoe 6o3oelicmeue na) the rights and/or
obligations of the Lessor and/or the Lessee hereunder and which is not remedied by
applicable legislation (u He ycmpanennoe oeiicmeyrouyum 3aK0HO0AMENbCHIBOM),
including, but not limited to, the repeal or amendment of any legislation now in force,
the cancellation, limitation or non-renewal of any Permits required for the Lessee to
carry on its business in accordance with the Permitted Uses or any material increase in
tax rates, material adverse change in applicable international tax treaties or imposition
of material new taxes (1r060e cywecmeennoe ysenuuenue HAN0208b1X CMABOK,
cyujecmeennoe ompuyamenbHoe UIMeHeHUue 6 HPUMEHUMBIX MEMCOYHAPOOHBIX
HA10206bIX COCNAWEHUAX UTU 66€0CHUE HOBBIX CYULECMBEHHBIX HAN0208).

“Encumbrance” shall mean an arrest, mortgage, charge, pledge, lien, easement,
option, restriction, right of first refusal, right of pre-emption (npaso
npeumyuiecmeennozo npuoopemenus), third party right of interest (seusnoe npaeo
mpemoux Jauy), other security interest of any kind (mpaso na oébecneuenue
UCNnONIHeHUsn o00a3amenvcme 06020 pooa), or any other type of preferential
arrangement having a similar effect.

“Permit” shall mean a permit, license, grant, consent, approval, waiver,
certificate, registration and/or authorization of any kind.”

b)

IIpeamer gorosopa
1. ITpu cobmronennu ycinoBuid Hactosimero JloroBopa Apennonarens (subject to the

terms and conditions of this Agreement) HacTOSIIUM TiepeAacT ApeHaaTopy, a
ApeHziatop  HACTOSIIMM  IPUHMMAeT  3E€MENbHBII  y4yacTOK B IIOJHOE,
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HEOTPAHWYEHHOE W MCKJIIOYUTEIbHOE BIAJCHUE U TIOJIb30BaHUE (HAa YCIOBHUSX
apeHnnl) (accepts the full, free and exclusive use and possession of the Land Plot
(by way of lease)) nns ueney, ykasaHHbIX HUXKE B CTaThe 4.

2. Ha nary 3axmtouenus: Hactosiiero Jlorosopa (on the date of conclusion of this
Agreement) 3eMenbHBIN yU4acTOK HE 3aCTPOEH, CBOOOIEH OT JIIOOBIX OOpeMEHEHUH 1
OT JIF000T0 UMYIIIECTBA APSHIONATENS WM TPEThUX NI (fo be undeveloped, free of
any Encumbrances and free of any property belonging to the Lessor or any third
parties).

3. PpiHOYHAs1 CTOUMOCTh 3€MEeNbHOTO yuyacTKka (the market value of the Land Plot )
COCTaBJISIET pyOJIeii, 9TO MOATBEP)KICHO HE3aBUCUMOM OIICHKOM oT «“  ”
2008 rona (as confirmed by an independent appraisal of).

2. The articles given below are the most typical for this kind of contract. Read and
translate them in writing. Discuss their contents. Draw up articles of your own
Sfollowing the said pattern:

A.

ENGLISH: RUSSIAN:

permitted uses pa3peleHHbIC BUJIBI MCTIOIB30BAHUS
otherwise permitted by applicable RF paspenieHHbIC Ha MHBIX OCHOBAaHUSX
Legislation. JENCTBYIOIMM 3aKOHO/ATENbCTBOM PO
improvements YIIy4IIEHUs

operation (311.) SKCIUTYaTaIus

loading and unloading areas MIOTPY309HO-PA3TPY309HBIC TUIOIIAIKH

Permitted Uses of the Land Plot

The Permitted Uses for the Land Plot shall include all uses as are necessary or
appropriate in connection with the Investment Project as well as any other purposes
set forth in the charter of the Lessee (as amended from time to time) and/or otherwise
permitted by applicable RF Legislation.

The Permitted Uses of the Land Plot shall include, but shall not be limited to, the
following:

(a) Surveying, planning, construction, use, reconstruction,
refurbishment, repair, destruction and removal of Improvements.

(b) Operation and use of Improvements for all aspects of commercial
and non-commercial purposes.

(c) Installation, commissioning, operation, repair and removal of
production, technical, office and other types of equipment and/or other
moveable property on the Land Plot for commercial and non-commercial
purposes in connection with Improvements.

(d) Operation of private and commercial vehicles on the Land Plot in
connection with Improvements.
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(e) Creation of vehicle parking spaces, loading and unloading areas
and other development of the Land Plot.

() Use of the Land Plot for advertising of goods and services
(including holding promotional events and installing and displaying all
manner of notices, signs and other advertising materials on the exterior of
the Improvements and/or on the Land Plot) in the established manner and

subject to RF Legislation.

The Lessee shall use the Land Plot and the Improvements exclusively in
accordance with the Permitted Uses. The Lessee shall ensure that the Permitted Uses
are in accordance with applicable construction, sanitary, fire, safety, environmental

and other RF Legislation.

B.

ENGLISH: RUSSIAN:

lease payments apeH/IHbIC TUIATESKH
lease term CPOK apeH/Ibl

per annum per square meter,

B TI0OJ 3a KBaI[paTHHﬁ MCTpP

notwithstanding the above

HCB3Wpasd Ha BEINICCKA3aHHOC

equal to a total Ruble Equivalent of US$

4TO B 001IeH CyMMe COCTaBIISIET
pyOseBbIi skBUBaeHT nosutapoB CIIIA

on a quarterly basis in advance

CIKCKBAPTAJIbHO aBaHCOM

VAT shall be added to the above Lease

BBIIMICYKA3aHHBIC apCHAHBIC IUIATCXKU

Payments yBenuuuBarorcs Ha cymmy HJIC
the remainder of the calendar quarter OCTaTOK KaJIeHIapHOTr0 KBapTaia
until paid in full 3a epHOJ 10 MOJTHOM OIJIaThl

such payment shall accrue interest

Ha JaHHBIM IIaTEeX HAYUCIISIIOTCS
MPOLEHTHI

including (without limitation)

BKJIFOYAsi, B TOM YHCJIE/BKII0Yas, IOMUMO
IIPOYEro/BKII0YAst, B YaCTHOCTH

following the final date of the Investment
Period

I10CJIC OKOHYAaHHWS WHBCCTUIITUOHHOI'O
neproza

payment instruction

IJIATEKHOE MOPYUYEHUE

to pay the balance of all Lease Payments
in a single payment

€IMHOBPEMEHHO BBIIIATUTH OCTATOK
BCEX apPCHAHBIX ILIATEKEN

calculated on the basis of a 360-day year

UCXOS U3 MPOJOKUTEIHLHOCTH T0/1a,
paBHo# 360 gHSIM

Lease Payments

For the period of the Lease Term, the Lessee shall make Lease Payments to the

Lessor

for the use of the Land Plot in the Ruble Equivalent of US$

( US Dollars) per annum per square meter, equal to a total Ruble

Equivalent of US$ (

Plot.

US Dollars) per annum for the entire Land

Notwithstanding the above, for the Investment Period, the Lease Payments shall
be reduced by % ( percent) to the Ruble Equivalent of US$
( US Dollars) per annum per square meter, equal to a total Ruble
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Equivalent of US$ ) ( US Dollars) per annum for the entire
Land Plot .

VAT shall be added to the above Lease Payments to the extent required by
applicable RF Legislation.

Neither the amount nor the method of calculating Lease Payments set forth in this
Article 5 shall be subject to change for any reason whatsoever, including (without
limitation) any changes in RF Legislation.

The Lessee shall independently calculate the amount of and make Lease
Payments pursuant to Clause 5.1 and Clause 5.2 above on a quarterly basis in
advance. Each Lease Payment shall be made no later than 10 (ten) Business Days
following the first day of the calendar quarter to which such Lease Payment relates.
The first Lease Payment shall be made no later than 10 (ten) Business Days following
the date of entry into effect hereof, and shall cover the remainder of the calendar
quarter including such date.

If the Lessee fails to make any Lease Payment within the time provided in Clause
5.5 above, such payment shall accrue interest at an annual rate (based on a 360-day
year) of % ( %) (calculated on the US dollar amount of the relevant Lease
Payment) until paid in full. The date of each Lease Payment shall be considered the
date on which the Lessee provides its bank with a payment instruction for the relevant
Payment.

The Lessee shall make all Lease Payments under this Agreement (including any
interest payments under Clause 5.6) to the account shown in Article 23 below or to
such other account or accounts as may be instructed in writing by the Lessor,
provided that any such instructions shall be received by the Lessee no later than 30
(thirty) days prior to the relevant payment date.

Following the final date of the Investment Period, the Lessee shall be entitled at
any time and at its discretion to pay the balance of all Lease Payments for the entire
then-remaining Lease Period in a single payment. Such single payment shall be the
Ruble Equivalent of the net present value of all then-remaining future Lease Payments
(calculated in US dollars). Such net present value shall be calculated by applying an
annual discount rate (calculated on the basis of a 360-day year) of % (__ percent)
to the relevant US dollar figures, as set forth in Annex 4 hereto. The net present
value calculated and paid hereunder shall represent the full and final payment by the
Lessee of all Lease Payments for the remainder of the Lease Term. Following such
payment, the Lessee shall have no further obligations to make any lease or similar
payments of any kind to ensure its exclusive use and possession of the Land Plot for
the remainder of the Lease Term.

If the Lessee exercises its right to conclude one or more further lease agreements
in accordance with Clause 3.4 above, the lease payments under such new agreements
shall be equivalent to lease payments for similar state-owned land plots (zoned for
industrial use) at such time, located in the City of N. in the same zone of architectural
value as the Land Plot, excluding the value of the Improvements and any other
alterations made to the Land Plot by the Lessee. Should the Parties fail to agree upon
a new level of lease payments at least 90 (ninety) days prior to the expiration of the
prior lease agreement then in effect, the new lease payments shall be determined by
an international auditing firm with an office in S. appointed by (and at the expense of)
the Lessee. The Lessor hereby agrees to accept the level of lease payments as thus
determined. The Lessee shall have the right to refuse conclusion of a further lease
agreement at any time in the event that the Parties fail to agree upon a new level of

160



lease payments or in the event that the Lessee disagrees with the determination of
such payments by an international auditing firm as set forth above.
C.

ENGLISH: RUSSIAN:

right to purchase MPaBO BHIKYyTa

unless otherwise required by RF €CJIM 3aKOHO/IaTeIbcTBOM PD
Legislation HE MPEyCMOTPEHO HHOE

negative value OTpHUIaTeNIbHAS TICHA

promptly following the date of such He3aMeIUTEIHHO MOCIe AaThl TAKOH
purchase MOKYITIKH

Right to Purchase

The Lessee shall have the exclusive right to purchase the Land Plot at any time
during the Lease Term in accordance with such procedures as may be established by
RF Legislation in accordance with the Land Code. The purchase price for the Land
Plot shall be equal to the market value of the Land Plot as of the date of such
purchase, excluding the market value of the Improvements and any other alterations
made to the Land Plot by the Lessee , and reduced by the Ruble Equivalent of the US
dollar value of all Lease Payments (plus interest on such Lease Payments of % per
annum (calculated on the basis of a 360-day year), applied to the period from the date
of each Lease Payment to the purchase date), made by the Lessee prior to the
purchase date. Unless otherwise required by RF Legislation, the purchase price for the
Land Plot shall be determined in accordance with the preceding sentence by an
international auditing firm with an office in St. Petersburg appointed by (and at the
expense of) the Lessee. Both Parties hereby agree to accept the purchase price as thus
determined. If such purchase price has a negative value, the Lessor shall obtain all
necessary authorizations and take all other steps as may be required under RF
Legislation to ensure payment to the Lessee of such negative amount, whether from
budgetary resources or other sources acceptable to the Lessee, promptly following the
date of such purchase.

If requested by the Lessee, the Lessor shall provide all necessary assistance to the
Lessee in registering ownership rights to the Land Plot with relevant government
bodies following a purchase of the Land Plot by the Lessee.

C. REVISION

Translate the following provisions into English:

a) «OTpunarenbHOe U3MEHEHUE» 03HAYAeT U3MEHEHHE, OKa3bIBAIOIIEE CYIECTBEHHOE
OTpHILIATENIFHOE BO3/ICHCTBHE Ha IMpaBa M(MJIH) 00s3aTeNnbCTBa ApeHaoaaress u(wim)
Apenpgatopa 1o HacrtosdmeMmy JloroBopy M HE YCTpaHEHHOE JeHCTBYIOIUM
3aKOHOJATEIbCTBOM, @ TAKXKe JII000€ CYILECTBEHHOE YBEJIUUYEHUE HAJIOTOBBIX CTABOK,
CYLIECTBEHHOE OTpULATEIbHOE M3MEHEHHE B MPUMEHUMBIX MEXIyHapOIHbBIX
HAJIOTOBBIX COITAIICHUAX WJIM BBEACHHWEC HOBBIX CYIICCTBCHHLIX HAJIOT'OB;
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b) «ObpeMeHeHHne» O3HAuYaeT apecT, MIMOTEKY, 3aJ0r, 3aKjiaj, MPaBO yACpKaHUS,
CEpBUTYT, OMNIHOH, OrpaHHMYEHHE, IPABO NMPEHUMYIIECTBEHHOE PUOOPETEHHS, BEIIIHOE
MpaBO TPETHErO JIMIA, WHOE MpPaBO Ha OOECTeUeHWE HWCIOIHEHUS 00s3aTeIbCTB
mo0oro poma, a TaKKe NPEUMYIIECTBEHHOE COIJIAIIEHUE JI000ro HWHOTO poJa,
UMeEIoIIee aHAJIOTMYHOE JICHCTBHE;

c¢) Pa3pemienHble BUIBI UCHIOIB30BAHUS 3€MEIBHOIO yyacTKa BKIIIOYAIOT B ceOsl BCe
BUIBl HUCIOJB30BAaHUS, HEOOXOOUMBIE WM IelecooOpa3Hble B CBS3H  C
VHBECTULIMOHHBIM MPOEKTOM, a TAKXKE JUIS JIFOOBIX APYTUX LIEJeH, EPEUNCICHHBIX B
ycTaBe ApeHaaropa;

d) Apenmatop o00ecmeuyuT COOTBETCTBHE Pa3penieHHbIX BHIOB HCIIOJIb30BAHUS
NeCTByIOIEMY CTPOUTENILHOMY, CaHUTApHOMY, IIPOTUBONOKAPHOMY
3aKOHOJATEIbCTBY, 3aKOHOJATEILCTBY O O€30MacHOCTH, MPHPOJOOXPAHHOMY H
npoyemMy 3aKOHOJATENbCTBY PD;

e) B Teuenme Cpoka apeHapl ApeHIATOpP MPOU3BOAUT ApPEHIHBIC TUIATCKH
ApeHiofatenio 3a TOJIb30BaHHWE 3EMENbHBIM YydYacTKOM B pasmepe PyOneBoro
JKBHUBAJIECHTA ( ) nommapoB CIIIA B rom 3a KBaJIpaTHBIH
METp;

f) Brimeykazannsle ApeHHbIe TUIaTeXU yBennuuBatoTces Ha cymmy HJIC B oObeme,
TpeOyeMOM JIeHCTBYIOMNUM 3aKOHOAATEIILCTBOM PD;

g) ApeHaaTop CaMOCTOSTEIbHO pACCUUTBIBAET CyMMY U IPOU3BOAMUT YIUIATY
ApeHJHBIX IUIaTeXel CorylacHoO MyHKTaM 5.1 u 5.2 BbllIe eXXeKBapTabHO aBAaHCOM;

h) B cnyuae, ecnu ApeHnaTop He MPoU3BeAeT Kakoi-11u00 ApeHIHbIN TIaTeX B CPOK,
MPEAYCMOTPEHHBIN BBINIE B IMTyHKTE 5.5, Ha 3TOT IUIATEK HAYHMCIISAIOTCS MPOIEHTHI 110
roJ0BOM CTaBKe (MCXOAS W3 MPOAOKUTENBHOCTH Toaa, paBHou 360 musam) 10%
(mecsITh MPOIEHTORB) 3a TIEPHOT 10 MTOTHOM OTUIATHI;

1) Jlatoii kaxxmoro ApEHJHOTO IUIaTekKa CUMUTAETCs JaTa, B KOTOPYIO ApeHIaTop
MPEJICTAaBUT CBOEMY OaHKY IUIATEKHOE MOPYyUYEHHE Ha COOTBETCTBYIOIIUI IIIATEX;

J) Iocne oxonuanust MHBecTUIIMOHHOTO Nepuona ApeHaarop OyJeT UMeTh IpaBo B
m000€e BpeMsl M0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO €IMHOBPEMEHHO BBIILIATUTH OCTAaTOK BCEX
ApeHIHBIX IUTaTexel 3a BeCh OCTaBLIMICSA K TOMY BpeMeHU CpoK apeHabl;

k) ApeHgaTtop uMMeeT HCKIIOUUTENIBHOE MPaBO HAa BBIKYN 3€MEJIbHOIO yyacTKa B
moboii MomeHT B TedeHue Cpoka apeHapl B MOPSAJKE, YCTaHOBICHHOM
3akoHOAATENLCTBOM PD;

1) ITokynHas 1eHa 3eMeNbHOro yyacTKa J0JKHA ObITh PaBHA PHIHOYHON CTOMMOCTH
3eMeILHOro y4aCTKa Ha [JaTy MOKYIIKM, HMCKIOYasad PbIHOYHYIO CTOUMOCTDH
ViydmeHuit ¥ T00BIX IPYTUX MU3MEHEHUH, MPOU3BEICHHBIX Ha 3€MEIbHOM y4yacTKe
ApengaTtopowm;

162



m) Ilo tpebGoBanuio ApeHmgaropa ApeHAOAATENb OKaXeT ApeHAaTopy BCIO
HE00XOMMYIO TIOMOIIb B PETUCTPALIMU NTPaB COOCTBEHHOCTH Ha 3€MENbHbIM y4acTOK
B COOTBETCTBYIOLUIMX TOCYAApCTBEHHBIX OpraHax Iocji€ MOKYNKH 3€MEIbHOTO

y4dacTka ApeHIaTopoMm;

2.

Translate the following extract from a lease agreement into Russian:

3. Terms of the Lease Agreement

3.1. Parties

3.2. Signing of the
Lease Agreement

3.3. Preferential
Right of Renewal

3.4. Pre-Emption
Right

3.5. Assignment and
Subletting

3.6. Notarization
and registration of
the Lease
Agreement

The Lease Agreement will be entered into by the Landlord
and Flasko.

The Landlord and Flasko shall make their best efforts to
sign the Lease Agreement by [e].

Flasko shall have the right to extend the Lease Agreement
on the terms and conditions provided by the Lease
Agreement (unless otherwise agreed by the Parties in
writing) for an additional term of [ten] (10) years by
sending to the Landlord a written notice to this effect at
least [six (6) months] before the expiration of the initial
Term.

If, during the Term (and any renewal or extension
thereof), the Landlord intends to sell the Premises, it shall
first be obliged to propose in writing to sell the same to
Flaskol on a fair market value basis. Failing an agreement
of the Parties on such proposal within a three (3) month
period, Flasko may request that the purchase price be
established by an independent expert appraiser which shall
be, unless otherwise agreed. Flasko may decide to
exercise such right directly or to designate any company
within the Flasko group to become the purchaser of such
premises.

Flasko shall be allowed, to the fullest extent allowed by
law, to assign the Lease Agreement or sub-let the
Premises to any company within the Flasko group for the
purposes of opening and operating a boutique selling
Flasko group branded luxury goods.

In accordance with the laws of Ukraine, the Parties shall
sign the Lease Agreement before a Ukrainian notary who
then shall proceed with the registration of the Lease
Agreement.
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3.7. Rent payments
—  Payment for
Utilities

3.8. Payment
exchange rates

3.9. Date of
performance of
obligation

Flasko and the Landlord shall provide all documents
required to proceed for such notarization and state
registration as required by the laws of Ukraine and shall
endeavour to provide such documents requested by their
respective counsel as promptly as possible.

Notarisation and registration fees of the Lease Agreement
shall be paid by the Parties equally.

For the avoidance of doubt, it is expressly provided that
each Party shall pay its own costs incurred in connection
with the negotiation, preparation and implementation of
the Heads of Agreement and the Lease Agreement.

The monthly rent payable by Flasko to the Landlord under
the Lease Agreement shall be USD 30,000 (thirty
thousand US dollars) per month (“Rent”).

The Rent shall accrue from the day of opening of the
Boutique to the public.

The Rent shall be payable on a monthly basis at the latest
on the tenth (lOth) day of the month for which the Rent is
due.

The above amounts shall be exclusive of VAT but shall
include the cost of the use of the Premises and Common
Areas.

[The Rent shall not include payment of operating and
utility services, which shall include heat, electricity, water
supply, sewage systems, the operation of low-voltage
networks (to provide the Premises with
telecommunications), the fire alarm system, refuse
disposal, which shall be invoiced at cost pro rata to the
surface of the Premises by the Landlord to Flasko

Rent and all other amounts due to either party under the
Lease Agreement shall be paid in Ukrainian hryvnia in
accordance with the official exchange rate of the US
Dollar to the Ukrainian hryvnia as established by the
National Bank of Ukraine on the date of the writing-off of
the funds from Flasko’s bank account.

The date of payment (date of performance of obligation)
is deemed the date of writing-off of funds from the
correspondent account of the bank servicing the payer.
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3.10. Parking

So long as the area around the Mandarin Plaza remains

accessible to cars, the Landlord shall organize a parking
area in front of the Boutique for the cars of clients of the
Boutique and Flasko staff. In addition, the Landlord shall
organize a reserved area in the ground level and/or
underground parking lot serving the Mandarin Plaza, with
not less than [ten (10)] car spaces.

SUBUNIT II1.

LOAN AGREEMENT

A. Standard Structure of a Loan Agreement

VOCABULARY

Memorize the contents of the table below:

CAPTION:

TRANSLATION:

Commitment

KPEJIMTHOE 0053aTEILCTBO

Manner of Borrowing Loans

ITOPSIIOK IMOJTYYEHHUsI KPEIUTOB

Notes; Evidence of Debt

BEKCeJls; JOKYMEHTBI, TOITBEP K IAI0IIHE
3aJI0JDKEHHOCTD

Payments of Principal and Interest

MJIaTEK OCHOBHOM CYMMBI U ITPOLICHTOB

Repayment of the Loans

MnoramcHnue KpECanuToB

Interest MIPOLIEHTHI
Voluntary Prepayments JIOOPOBOJIBHOE TOCPOYHOE MOTAIICHHE
Mandatory Prepayments 00s13aTeNIbHOE TOCPOYHOE MOTALICHIE

Payments; Pro Rata Treatment;
Computations, Etc

IUIATEXKU; IPONOPLIUOHAIBHOCTD
IJIATEXKEM; pacyeThl U T. 1.

Yield Protection and Illegality

3aluTa 10X0J0B 1 HE3aKOHHOCTb
HUCITOJTHCHU

Taxes

HaJIOTH

Compensation

BO3MCIIICHUEC

Conditions Precedent

NpCaABAPUTCIILHBIC YCIOBHUA

Conditions to Initial Loan

YCIIOBUA MPEAOCTABIICHHUA
TNCPBOHAYAJIBHOI'O KpCAUTA

Conditions to All Loans

YCJIOBUS IPECAOCTABJICHUS BCEX KPECAUTOB

Representations and Warranties

3asBJICHUA YU I'apaHTHHU

Existence

CyHIC€CTBOBAaHHUC

Financial Condition

(I)I/IHaHCOBaH COCTOSATCIIBHOCTD

Litigation cyne6HOe pa3doupaTeIbCTBO
No Breach OTCYTCTBHE HapylIeHUH
Approvals 0/100peHus

Licenses for Operation of Business

JIMLICH3UHU Ha BEJCHUE XO3SUCTBEHHOMN
JACATCIIbHOCTH

No Default on Outstanding Judgments

OTCYTCTBUC HCUCIIOJTHCHU Cy,He6HLIX
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pEeLIECHHI

Security

obecreyeHye UCIIOJIHEHNS 00513aTeIbCTB

Covenants of the Company

0COo0bIE 00s13aTENBCTBA KOMIIAHUUT

Financial Statements; Reports and Other
Information

(rHAHCOBasI OTYETHOCTH; OTYETHI U
npodas ”HGopManus

Liens paBa yAepxKaHHs

Events of Default CJIyYar HEHCIIOJTHEHHS 00s3aTEIhCTB
Miscellaneous IPOYHE TMOJOKEHUS

Waiver OTKa3 OT MpaB

Successors and Assigns NPaBONPEEMHHUKH U IIECCHOHAPHHU
Survival COXpaHEHHE CHJIBI TTOJIOKCHUHN
Captions 3aroJIOBKH

Counterparts AK3EMILISAPBI

Governing Law

periIaMeHTHPYIOIIEe MPaBO

Rules of Construction

IpaBuJjia TOJKOBAHUSA

Severability

CaMOCTOSITEIILHOCTD MOJ0KEHUN

Marshalling; Recapture

neperaya IMyIIecTBa; BOCCTAHOBIICHHE
00s13aTEBCTB

Waiver of Jury Trial

0TKa3 0T 00pallleHus B CyJl IPUCSKHBIX

B. ASSIGNMENTS

1. Translate into English:

[IpenBapuTenbHble  YCIOBUS, OCHOBHOM JOJIT, IIPOLIEHTHI, HE3aKOHHOCTD,
CyneOHble pa30upaTeNbCcTBa, OTCYTCTBUE HApYIIEHWH, 3alluTa JI0XOJ0B
HE3aKOHHOCTh  WCIIOJIHGHUWs, (UHAHCOBAas  COCTOSITCIIBHOCTh,  OOECIICUCHHE
UCTIONTHEHUSI ~ 00s3aTENbCTB, 0OCOObIE  00s3aTENbCTBA  KOMIAHUM,  CIIy4au

HEUCIIOTHEHUS 0053aTeNbCTB, MPABONPEEMHHUKHN U IIECCUOHAPUU, CAMOCTOSTEILHOCTh
MOJIOKEHUN, COXpPaHEHHE CHJIbI TOJIOKEHUH, 3aroJIOBKH, HSK3EMIUIAPHI, Iepeaaya
HMMYIIECTBA, BOCCTAHOBJICHHE 0053aTEIIbCTB, OTKA3 OT OOPAIEHUS B CYJl IPUCSHKHBIX.

C. DEFINITIONS AND ACCOUNTING MATTERS

1. Translate into Russian:

a) Definitions and Accounting Matters, Collateral, Commitment, Commitment
Termination Date, Event of Default, Final Maturity Date, Interest Period, LIBOR,
Loan Documents, Material Adverse Effect, Notes, Prime Rate, Security Agreement;

b) “Collateral” means all right, title and interest of the Company in the Holding
Company and all right, title and interest of the Company in and to the Investment
Agreement, and all earnings, dividends, distributions and other proceeds and products
of the foregoing, all as more fully described in the Security Agreement.

“Commitment” shall mean the obligation of the Lender to make a loans to the
Company pursuant to Section 2.1 hereof in an aggregate principal amount up to but
not exceeding US$
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“GAAP” shall mean generally accepted accounting principles in the United States
of America consistently applied (unless otherwise specified in this Agreement).

“LIBOR” shall mean, for any Interest Period (a) the rate determined by the
Lender to be the offered rate for US Dollar deposits, for a period approximately equal
to such Interest Period and, if the amount is so quoted, in an amount approximately
equal to the principal amount of the Loans, quoted as of approximately 11:00 a.m.
([London] time), two Business Days prior to the first day of such Interest Period, as
such rate appears on the display designated as page “3750” on the Telerate service (or
such other page as may replace “3750” on the Telerate service or such other service as
may be nominated by the British Bankers’ Association as the information vendor for
the purpose of displaying British Bankers’ Association Interest Settlement Rates for
US Dollar deposits) (“Telerate Page 3750”), or (b) if, as of 11:00 a.m. ([London]
time) on any such date such rate does not appear on the Telerate Page 3750, the
London interbank offered rate as of such time as determined by the Lender in its sole
discretion.

“Lien” shall mean, with respect to any asset or other property, any mortgage, lien,
pledge, charge, security interest, attachment, option or other encumbrance or adverse
claim of any kind in respect of such asset or property, any agreement to grant any of
the foregoing with respect to such asset, and the filing of a financing statement or
similar recording in any jurisdiction with respect to such asset.

“Material Adverse Effect” shall mean that the matter or circumstance in question
(a) has or could have a material adverse effect on the business, properties, financial
condition, prospects or operations of the Company, or (b) has or could have a material
adverse effect on the ability of the Company to perform its obligations under this
Agreement, the Notes, or the other Loan Documents, or (c¢) has or could have a
material adverse effect on the rights or obligations of the Lender under this
Agreement, the Notes, the Security Agreement or the other Loan Documents or on the
ability of the Lender to enforce its rights hereunder or thereunder (including, without
limitation, a material adverse effect on the value, validity, perfection or priority of any
of the Collateral or any Lien thereon), or (d) imposes or could impose any liability
whatsoever on the Lender.

“Notes” shall mean each of the promissory notes provided for by Section 2.3
hereof.

“Person” shall mean an individual, a corporation, a company, a limited liability
company, a voluntary association, a partnership, a limited liability partnership, a trust,
an unincorporated organization or a government or any agency, instrumentality or
political subdivision thereof.

“Prime Rate” shall mean, for any day, the rate per annum announced from time to
time by [Citibank, N.A.] as its “prime rate”, “prime commercial lending rate” or “base
rate”, as the case may be for such bank, for extensions of credit in Dollars, as
published for such day in the Wall Street Journal or other reliable news source,
medium or on-line service selected by the Lender in its reasonable discretion. Such
rate is merely a reference rate and not necessarily the lowest rate of interest charged

by such bank.
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“Security Agreement” shall mean the Security Agreement, substantially in the
form of Exhibit C hereto, dated on or prior to the date of the initial Loan, made by the
Company in favor of the Lender, as thereafter from time to time amended,
supplemented or modified.

“Subsidiary” of any Person, shall mean any other corporation, company, limited
liability company, voluntary association, partnership, limited liability partnership,
trust, unincorporated organization or other entity of which at least a majority of the
outstanding shares of capital stock or other ownership interests ordinarily having, in
the absence of contingencies, by the terms thereof voting power to elect a majority of
the board of directors or similar governing body of such entity is at the time directly
or indirectly owned or controlled by such Person.

2. Translate into English:

a)
OTIpe/ICNICHUs] ¥ BOMPOCHI OYXTaITePCKOTO y4eTa; MEePBOKIACCHASI CTaBKa; KPEIUTHOE
00513aTEBCTBO; JaTa OKOHYATEIHHOTO TOTAIICHUS; BEKCES; KPEIUTHBIC TOKYMEHTHI,
coriairenge o0  oOecmeyeHMH  WCIOIHEHHA  00SA3aTENBCTB,  JIOHIZOHCKAs
MEKOAHKOBCKasi CTaBKa MPEJIOKEHUS; CIydad HEHUCIIOJHEHHUS 0053aTelIbCTB; CPOK
MPEKpaleHUus] KPEAUTHOTO  00S3aTeNbCTBA; CYHIECTBEHHOE HEOIArompusTHOE
BO3JICHCTBHE;

b)

«KpenutHoe o00s3aTenbCTBO» O3Ha4yaeT 00s3are’abcTBO KpenuTopa NpeaocTaBUTh
kpeautsl Kommanuum B coOTBeTCTBUM ¢ myHKTOoM 2.1 Hactosimero Jlorosopa,
COBOKYITHAsi OCHOBHAsi CyMMa KOTOPOT'O HE JOJDKHA MPEBHIIIATh J0JLTapOB
CIIA.

«OIIBY» o3HauaeT mMOCIENOBATENILHO MPUMEHSIEMbIe OOMICTIPUHATHIC MPUHIIUIIBI
Oyxrantepckoro yuera, neiicrByromue B CoemuaenHbix Illtatax Amepuku (eciu B
HacTos1eM J[oroBope He yKa3zaHO WHOE.

«[IpaBo ynepkaHus» 03Ha4aeT B OTHOIICHHUH JFOOBIX aKTUBOB MJIM MHOTO UMYIIECTBA
00y UIOTEKy, TpaBO YACpKaHMs, 3aKial, 3ajJor, MpaBo Ha oOecredeHHe
WCTIOJTHEHUSI 0053aTeNIbCTB, apecT, OIIMOH, MHOE OOPEMEHEHHE WIIM WHOE IPaBO
Tpe60BaHI/I5[ JIF000T0 poda B OTHOIICHUHN TAKUX aKTUBOB WJIM UMYIICCTBA.

«KpenutHsie TOKyMeHTBI» 03HadaeT Hactosmuii JloroBop, Bekcens, Cornamenue 06
o0ecreyeHnn MCIOMHEHUs 00s3aTeNbCTB, KaXbld M3 OCTalbHbIX J[OKyMeHTOB 00
o0ecrieueHnN UCIOTHEHHS 0053aTeIbCTB.

«CyIecTBeHHOE OTPHUIATEIFHOE BO3JCHCTBHE» O3HAYaeT, YTO PACCMATPHUBACMOE
SBJICHHE WM 0OCTOSATENbCTBO (@) OKa3bIBACT MJIM MOIJIO Obl OKa3aTh CYIIECTBEHHOE
OTPULIATEIILHOE BO3JEHCTBHE HA XO3AWCTBEHHYH JEATENBHOCTh, HMYLIECTBO,
(UHAHCOBOE COCTOSIHME, WepClNeKTUBbl uinu omnepauuun Kommnanuu, mubo (0)
OKa3bIBa€T MJIM MOTIJIO OBl OKa3aTh CYIIECTBEHHOE OTPHULATEIHHOE BO3JCHCTBHE Ha
cioco0HocTh KOMMaHuu MCHONMHATE CBOM 00s13aTeNIbCTBA MO HacTodleMy /lorosopy,
Bekcensim min nHBIM KpeTuTHBIM TOKYMEHTaM.
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«O0s3aTenbCTBa» 03HAYACT BCE 00s3aTENbCTBA M 33J0DKeHHOCTH Kommanuu mepen
KpenutopoM, KOTOpbIE CYIIECTBYIOT HBIHE WJIM BO3HMKHYT B Oyaymiem 1o
Hacrosimemy JloroBopy, mobomy u3 Bekcenedt, Cornamenuio o0 oOecriedeHUH
UCTIOJIHEHUSI 0053aTeNbCTB, NMpoyuM JlokymMeHTaM 00 00ecreYeHUH MCIIOIHEHHS
00513aTeNbCTB, JTI0O00MY U3 TPOoUNX KpennTHBIX TOKYMEHTOB.

«Jluo» o3Hauvaer (QuzMyUeckoe U0, KOPIOPALHUI0, KOMIAHHIO, KOMIIAHUIO C
OTpaHUYEHHONH OTBETCTBEHHOCTHIO, TOOPOBOJBHOE OOBEAMHEHHE, TOBAPHUIIECTBO,
TOBapUILECTBO C OIPAaHUYEHHON OTBETCTBEHHOCTBHIO, TPACT, OpraHu3anuio 0e3 mpas
IOPUIMYECKOTO JIMIA, a TAKXKEe MPAaBUTEIBCTBO, JI0O0OE €ro BEJOMCTBO, OpraH WM

MOJIUTUYECKOE TOApa3/ie/IeHHE.
D. ESSENTIAL TERMS
VOCABULARY

1. Remember the following:

ENGLISH:

RUSSIAN:

On the terms and subject to the
conditions of this Agreement

Ha ycnosusix Hacrosmero Jlorosopa

Aggregate principal amount

CoBOKyIMHasi OCHOBHAsI cyMMa

To make equity investments in a
company

OCyH.[GCTBJ'IFITL BKJIaJbl B KaIIUTAaJl
KOMITIaHNH

At the times and in the amounts

B cpoku u B cymmax

In the reasonable judgment of the Lender

[To 060CHOBaHHOMY CYX/IEHHUIO
Kpenurtopa

When added to all other Loans then
outstanding

B cOBOKYMHOCTH €O BCEMU MPOUUMU
MMEIOIIMMUCS Ha TOT MOMEHT
HENOTalIeHHBIMHU KpPEeIUTaMu

To serve a ground for

SIBIATHCS OCHOBAHUEM

To waive or otherwise impair any rights
or remedies

AHHYJIMPOBATh WM OTPAaHUYUBATH [IpaBa
WJIH CPEJICTBA X 3AIUTHI

To be payable to the order

beITh OnmaunBaeMbIM I[IpUKa3y

To record on one’s books

OTtpaxkath B OyXTaJITepCKOM yUeTe

Endorsement

Nunoccament

To endorse

NunoccupoBarh

To be conclusive and binding on

SIBIIATHECS OKOHYATEHLHBIM U
00s13aTeNbHBIM IS

Plus a margin

C yueroMm Mapxu

Accrued interest on each Loan

HakoruieHHbIE TIPOLEHTHI 110 KaXKI0OMY
KpeauTy

At stated maturity

B YCTaHOBHCHHBIﬁ CPOK ITOTrallICHU L

By acceleration

CornacHo TpeOOBaHHUIO O JOCPOUYHOM
HOTalICHUH

Overdue obligations

[IpocpoueHHbIe 00513aTEIBCTBA

To result in a computation or earning of
interest in excess of the maximum rate of

[TpuBecTH K HAYUCIICHUIO WITH
MOJTYYEHHUIO MTPOLIEHTOB CBEPX
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interest permitted under applicable law in
effect

MaKCUMaJIbHOM CTaBKHU MPOLICHTOB,
pa3peleHHoM 10 MPUMEHUMOMY IPaBy

To be credited against and in reduction of
the principal balance of the amounts

3a4nTHIBATHCSA B CUCT YMCHBIICHUSA
OCHOBHOI'O OCTaTKa CyMM

As aforesaid

B BbIIIEyKa3aHHOM MOPSIIKE

As the case may be

B xaxnmom KOHKPETHOM CJIy4dac; B
3aBUCUMOCTH OT CUTYyallUuH

Cash payment

JIeHEeKHBIN TIaTex

To pay any interest accrued on the loans
as of the date of such payment

VY1naunBaTh JTIFOOBIC TTPOIICHTHI IO
KpeAnTaM, HAaUHCICHHBIC Ha 1aTy TaKOro
[IaTexa

When due

[Tpu HACTYIJICHUH CPOKA IJIaTeX,a/B CPOK

To become due

Hactynats (0 cpoke miarexa)

To be false or misleading as of the time
made or deemed made or furnished in
any material respect

Okas3aTbCA JI0KHBIMU WA BBOJAIIINUMUA B
320y XK IeHHE Ha MOMEHT, KOT/J[a OHU
OBLTH TPEIOCTABICHBI, CYMTATIHCH
NpEeI0CTABICHHBIMH WK OBLTH BPYYCHBI,
B JTFOOOM CYIIIECTBEHHOM OTHOIICHHH

To become immediately due and payable
without presentment, demand, diligence,
protest or other formalities

[ToanexaTh HEMEJICHHOMY ILIaTEXy 03
3asBIICHHS, TPEOOBAHMS,
npeaynpeKACHUS, TPOTECTa MU WHBIX
dbopmasibHOCTEN

Composition or readjustment of debts

KomnpomuccHoe yperyarpoBaHue
3aJJ0J5KEHHOCTH

Order, judgement or decree

Pacniopsikenue, pemenue uimn
IIOCTAaHOBJICHHE

Order for relief

PelieHre 0 NpUMEHEHUH IPABOBBIX MEP

N.B.!
Term — cpok (nefcTBUS 10TOBOPA);
Terms — yciaoBus 10roBopa;

Cpoxku — time periods, time limits (cpoku UCKOBOH TaBHOCTH), times, timing (if used

in captions);
B cpoxku — at the times

N.B.!

“then-pattern” is an important component of legal style and should be compulsorily

reflected in translation.

eg.

then in effect — neficTByroMii HAa TOT MOMEHT BpEMEHH;
then fulfilled — k aTOMy BpemMeHU BBHITIOJIHEH;
the Loan then outstanding — nMeromuiics Ha TOT MOMEHT HETIOTAIIEHHBIN KPEIUT

2. Translate the articles given below. Pay atention to the highlighted words and

word combinations:
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Commitment

The Loans

The Lender agrees, on the terms and subject to the conditions of this Agreement,
to make loans to the Company in Dollars on any Business Days during the period
from the date hereof to the Commitment Termination Date in an aggregate principal
amount not to exceed US $ . Each such Loan shall be called a “Loan”.
The Commitment will automatically terminate on the Commitment Termination Date.

Manner of Borrowing Loans

Upon fulfillment, to the satisfaction of the Lender, of the conditions precedent set
forth in Section 6 of this Agreement, the Company may request Loans from the
Lender solely for the purpose of making equity investments in the NNN Holding

Company at the times and in the amounts required by Clause of the Investment
Agreement. Whenever the Company wishes to borrow a Loan, the Company shall
send to the Lender a notice, not later than the date which is four Business Days

prior to the date of the requested Loan, requesting such borrowing, together with such
other documents as the Lender may reasonably request, including the Notes defined in
Section 2.3. If (i) such documents are, in the reasonable judgment of the Lender,
satisfactory, and (ii) all conditions precedent to the making of a Loan are then
fulfilled, and (iii) the amount of such requested Loan, when added to all other Loans
then outstanding, does not exceed the Commitment, the Lender shall make such Loan
to the Company by contributing such funds directly to the NNN Holding Company in
the manner provided in Clause of the Investment Agreement, and the amount of
such payment shall be deemed have been disbursed to the Company and shall be a
“Loan” hereunder.

The Lender’s decision to make a payment to the NNN Holding Company as
provided in Section 2.2(a) shall not serve to waive or otherwise impair any rights or
remedies of the Lender against the Company arising out of the Investment Agreement
or any transaction in connection therewith.

Notes; Evidence of Debt

Each Loan made by the Lender shall be evidenced by a single promissory note of
the Company in substantially the form of Exhibit A hereto, dated the date of such
Loan, duly executed by the Company, payable to the order of the Lender in the
principal amount of such Loan and otherwise duly completed.

The Loans made by the Lender, and all payments and prepayments made on
account of the principal thereof, shall be recorded by the Lender on its books and,
prior to any transfer of the Notes held by it, endorsed by the Lender on the schedule
attached to the respective Note or any continuation thereof (which recordings and
endorsements shall be conclusive and binding on the Company); provided, that no
failure by the Lender to make such recording or endorsement shall affect the
obligations of the Company under this Agreement or the other Loan Documents to the
Lender or any other holder of the Notes.

Payments of Principal and Interest
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Repayment of the Loans.
The Company shall repay to the Lender the full principal amount of each Loan on
the Final Maturity Date.

Interest.

The Company shall pay to the Lender interest on the unpaid principal amount of
each Loan from and including the date on which such Loan is made to but excluding
the date on which such Loan shall be paid in full, for each Interest Period for such
Loan, at a rate per annum equal to LIBOR for such Interest Period plus a margin of
____percent (__%) (the “Margin”). Accrued interest on each Loan shall be payable
on each date on which such Loan or any portion thereof shall become due (whether at
stated maturity, by acceleration or otherwise) and also on each date on which such
Loan or any portion thereof shall be paid.

Notwithstanding any of the foregoing provisions of this Section 3.2, at any time
during the period commencing on the date on which any Obligation is not paid in full
when due (whether at stated maturity, by acceleration or otherwise) and ending on the
date on which all such overdue Obligations are paid in full, the Company shall pay to
the Lender interest on the principal of each Loan and (to the fullest extent permitted
by law) on any unpaid interest or any other amount payable by the Company
hereunder or under the Notes at a rate per annum equal to the sum of LIBOR in effect
from time to time plus the Margin plus two percent (2%), such interest to be payable
from time to time on demand by the Lender.

No provision of this Agreement or the Notes or any other Loan Document and no
transaction contemplated hereby or thereby shall be construed or shall operate so as to
require the Company or any other Person liable for payment of any of the Obligations
to pay interest in an amount or at a rate greater than the maximum allowed from time
to time by applicable law. Should any interest or other charges paid by the Company
or any such other Person under any such document result in a computation or earning
of interest in excess of the maximum rate of interest permitted under applicable law in
effect while such interest is being earned, then such excess shall be and hereby is
waived by the Lender and all such excess shall be automatically credited against and
in reduction of the principal balance of such amounts payable under such documents
and any portion of such excess received by the Lender and not applied to the payment
of principal as aforesaid shall be paid over by the Lender to the Company or such
other Person, as the case may be, it being the intent of the parties hereto that under no
circumstances shall the Company or such other Person be required to pay interest in
excess of the maximum rate allowed by such applicable law.

Voluntary Prepayments. The Company shall have the right to prepay the Loans, at
any time; provided that the Company shall give the Lender notice of each such
prepayment not less than _ days prior to the date of such prepayment. Loans prepaid
may not be reborrowed.

Mandatory prepayments. Upon the payment by the nnn holding company of any
dividend in respect of its capital stock or the investment agreement or otherwise in
respect of the collateral which are generated from manufacturing and sales activity
(the amount of such cash payment being called the (“dividend distribution amount”),
the company shall immediately pay any interest accrued on the loans as of the date
such payment. Upon the payment by the nnn holding company of any other
distribution or other cash payment in respect of its capital stock or the investment
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agreement or otherwise in respect of the collateral, (the amount of such cash payment
being called the “distribution amount”), or proceeds of any sale or other transfer of
the company’s interest in the nnn holding company, the company shall immediately
prepay the loans in an amount equal to the distribution amount. Loans prepaid may
not be reborrowed.

ASSIGNMENTS

1. Find the respective English legal terms and expressions for those given below:

KpeautHoe o00s3aTenscTBO; BKJIA[bl B KamuTall; JI0OPOBOJBHOE JIOCPOUYHOE
MoTanieHune; 00s3aTeNIbHOE JOCPOYHOE MOTAIICHHE; TOBTOPHOE 3aMMCTBOBAHHE; JaTa
MPEeKpaleHUus] KPeAUTHOTO 0053aTeNbCTBA; COBOKYMHAsI OCHOBHAsI CyMMa; IUIaTEXH
OCHOBHOT'O JI0JITA U MPOLIEHTOB; JOCPOYHO MOTAIICHHBIE KPEIUTHI; MPOCTONU BEKCEIIb;
JOKYMEHTBI, MOJATBEP)KIAIOIIUE 33J0KEHHOCTh, HAYUCIUTh MPOLEHTHI; CymMMma
pacmlpeeNieHHbIX CPEICTB; HEB3Upasl Ha JIF000Ee U3 BBINICTIPUBEICHHBIX TOJOKEHUMH;
Mapika; HaKOIUICHHBIE MPOLIEHTHI 110 KPEIUTY.

2. Translate the following statements:

1. Kaxneiii Kpenut, npenocraBieHHblii Kpeagutopom, NOATBEPKAAETCA OJHUM
mpocTeiM BekceneM Kommanum, coctaBiseMbiM B dopme [lpunoxkenus A x
Hactosmemy JloroBopy, matupoBaHHbIM AaToil Takoro Kpemwrta, JOJKHBIM
obpa3om noamucanHbiM KoMranuei.

2. Kommanus moramaer Kpemutopy B TOJIHOM 00BEME OCHOBHYIO CyMMY
kaxxsioro Kpenura B JlaTy OKOHYATEIBHOTO MOTAIICHHUS.

3. Kommnanwus ynnauumBaer Kpeautopy mpoueHThl Ha HEMOTAlIEHHYI0 OCHOBHYIO
cymmy kaxaoro Kpenura 3a mepuoa ¢ jatel npenoctaBieHuss Kpeaura
BKJIIOYUTENIPHO TIO JATy €ro MOJIHOTO TOTalleHus, MCKJIoYas 3Ty Jary, 3a
kaxapiil [IponenTtHeiii nepuoa st takoro Kpenura mo roloBoil cTaBke,
paBHoii craBke JINBOP.

4. Komnanusi ©MeeT MpaBo B Jt000e BpeMsl JOCPOUYHO MmoracuTh KpeauTsl mpu
ycioBuH, uro Kommanwsi nHampaBuT KpemuTopy yBemomiieHHE O KaXKIOM

JOCPOYHOM ILIATEXE HE IO3JHEe, YeM 3a JHEH 10 JaThl JOCPOYHOIO
miaTexa. Jlocpo4HO TmorameHHble KpEeOuThl HE IIOJUIEKAT IOBTOPHOMY
3aMMCTBOBAHUIO.

5. Kommanus He3zaMeUIMTENbHO YIJIATUT Jr0ObIe MpoleHThl no Kpenurawm,
HAYMCIIEHHBIE Ha J]aTy TaKor'o IjiaTexa.

E. EVENTS OF DEFAULT
1. Translate into Russian:

Events of default
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If one or more of the following events (herein called “events of default”) shall occur
and be continuing:

The Company shall fail to pay the principal of or interest on any Loan when due;
or the Company shall fail to pay any fees, indemnities or other amounts payable by it
hereunder and such failure shall continue for two (2) Business Days or more after the
date when any such amount shall have become due; or

Any representation, warranty or certification made or deemed made herein or in
any of the other Loan Documents by the Company, or any certificate furnished to the
Lender pursuant to the provisions hereof or thereof, shall have been false or
misleading as of the time made or deemed made or furnished in any material respect;
or

The Company shall default in the performance of any of its agreements or other
obligations under this Agreement or any of the other Loan Documents or the
Investment Agreement between Company and  dated ; or

The Company shall admit in writing its inability to, or be generally unable to, pay
its debts as such debts become due; or

The Company shall (i) apply for or consent to the appointment of, or the taking of
possession by, a receiver, custodian, trustee or liquidator of itself or of all or a
substantial part of its assets, (ii)) make a general assignment for the benefit of its
creditors, (ii1)) commence a voluntary case under the U.S. federal bankruptcy code or
any other applicable law (domestic or foreign) relating to bankruptcy, insolvency,
reorganization, moratorium, reorganization, creditor or debtor rights, winding-up, or
composition or readjustment of debts, (iv) file a petition seeking to take advantage of
any other law relating to bankruptcy, insolvency, reorganization, moratorium,
reorganization, creditor or debtor rights, winding-up, or composition or readjustment
of debts, or (v) take any corporate action for the purpose of effecting any of the
foregoing; or

A proceeding or case shall be commenced, without the application or consent of
the Company in any court of competent jurisdiction, seeking (i) its liquidation,
reorganization, dissolution or winding-up, or the composition or readjustment of its
debts, including the filing of an involuntary petition under the U.S. federal bankruptcy
code, (ii) the appointment of a trustee, receiver, custodian, liquidator or the like of the
Company or of all or any substantial part of its assets, or (iii) similar relief in respect
of the Company under any law relating to bankruptcy, insolvency, reorganization,
creditor or debtor rights, winding-up, or composition or adjustment of debts, and such
proceeding or case shall continue undismissed, or an order, judgment or decree
approving or ordering any of the foregoing shall be entered and shall not be vacated
or dismissed within 30 days; or an order for relief against the Company shall be
entered in an involuntary case under any applicable bankruptcy code; or

The Security Agreement or any of the other Security Documents shall at any time
and for any reason cease to be in full force and effect, or shall be declared to be null
and void, or the validity, enforceability, perfection or priority thercof shall be
contested by the Company, or the Company shall deny that it has any further liability
or obligation under the Security Agreement or any other Security Document, as
applicable, or the Company shall fail to perform any of its obligations under the
Security Agreement or any other Security Document; or

Any attachment or other Lien, whether or not with the Company’s consent, shall
be levied against any of the Collateral, or the Lender for any reason whatsoever shall
fail to hold pursuant to the Security Agreement a valid, perfected, first priority
security interest in and to all of the Collateral, subject to no other Lien whatsoever,
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enforceable against the Company, the Collateral, and all other third parties
whatsoever; or

THEREUPON: (i) in the case of an Event of Default other than one referred to in
clause (e), (f) or (g) of this Section 9, the Lender may, by notice to the Company,
terminate the Commitment and/or declare the principal amount then outstanding of,
and the accrued interest on, the Loans and all other amounts payable by the Company
hereunder and under the Notes to be forthwith due and payable, whereupon such
amounts shall be immediately due and payable without presentment, demand,
diligence, protest or other formalities of any kind, all of which are hereby expressly
waived by the Company; and (ii) in the case of the occurrence of an Event of Default
referred to in clause (e), (f) or (g) of this Section 9, the Commitment shall be
automatically terminated and the principal amount then outstanding of, and the
accrued interest on, the Loans and all other amounts payable by the Company
hereunder and under the Notes shall become automatically immediately due and
payable without presentment, demand, diligence, protest or other formalities of any
kind, all of which are hereby expressly waived by the Company.

REVISION

1.Translate into English:

1. Kpeautop cornamaercs Ha YCIOBUAX Hacrosmero JloroBopa mnpenocTaBisiTh
Komnanun Kpenute! B nomutapax CIIA.

2. CoBokynHasg OCHOBHasg cymMma KpeauToB He JOJKHA MPEBBINIATH 3 MWUIMOHA
JI0JUIAPOB CHIA.

3. Komnanus BmpaBe 3anpammBate Kpenutsl y Kpenutopa st ocyiiecTBiIeHHS
BKJIAJIOB B KallUTaJl XOJIMHIOBOM KOMIIAaHMH B CpPOKax M B CyMMaX, yKa3aHHBIX B
VHBECTULIMOHHOM COTJIALIEHUN.

4. B ciydae, ecinM Takhe TOKYMEHTHI SIBJISIOTCS, IO OOOCHOBAaHHOMY CYXICHHUIO
Kpenuropa, ynoBieTBopuTenbHBIMM, M CyMMa 3anpammBaemoro Kpeaura B
COBOKYIIHOCTH CO BCEMHU IIPOUYMMHU MUMEIOIIMMHUCS HAa TOT MOMEHT HENOTALIEHHBIMU
Kpeauramu He mpeBbIIAET CyMMbl KpeIuTHOro oOs3arenbcTBa, Kpeautop
npeaoctaBuT kpeaut Komnanumu.

5. Pemenne Kpenutopa 06 OCyILIECTBICHHUHU IUIaTeXa HE SABISETCS OCHOBAaHUEM JUIS
aHHYJMpPOBaHUS WM orpaHuueHuss mnpaB Kpenutopa B oOTHomeHHH (against)
KoMmnanuu uim cpecTB UX 3alUThI.

6. Kaxnplli KpeouT NOATBEP)KAACTCS OOHUM INPOCTBIM BekceneM Komnanuw,
JAaTUPOBaHHBIM JaTol Takoro Kpenura, omnaumBaeMbiM mnpuka3zy Kpeautopa B

pa3mepe OCHOBHOM CyMMBbI KpeauTa.

7. TpemocraBnennbie Kpeautopom Kpemutbl orpaxatorcss Kpemuropom B ero
OyXraJlTepCKOM ydeTe.

8. I/IHI[OCC&MGHTBI SIBJISIFOTCSI OKOHYATEJILHBIMA M 003aTeIbHBIMHU JJIA Komnanaun.
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9. HakomieHHble TpOLEHTHl MO Kaxaomy Kpeauty OyayT moiuiexaThb IJIaTeXy B
YCTAaHOBIICHHBIH CPOK TMOTAIICHUS WM COTJIACHO TPEOOBAaHUIO O JTOCPOYHOM

IOoralli€HuH.

10. Ecnu kakue-1u00 mpoIeHTHI, yiadyeHHbie KoMnanue, mpuBenyT K HAYMCICHUIO
HJIN TMMOJTYYCHHIO MMPOUCHTOB CBECPX MaKCHUMAaJILHOU CTaBKH MPOLCHTOB, pa3pemeHH0171
no mnpuMeHumMomy TmpaBy, Kpeautop Oyzaer o00s3aH OTKa3aTbCsl M HACTOSIIUM

OTKa3bIBaeTCA OT MPaB Ha TaKOil H30BITOK.

2. Fill in the chart below:

ENGLISH:

RUSSIAN:

Cratps 7. 3asgBicHNS ¥ rapaHTHH.

Kommanus 3asaBiseT u
rapantupyet Kpenuropy, 4ro:

CymectBoBanue. Kommanus (a)
SIBJISIETCSI KOPIOpAIMEN, CO3IaHHON 1
YUPEKIEHHON B YCTAHOBJIEHHOM MOPSIJIKE
U TIPaBOMEPHO OCYIIECTBISIONIEH CBOIO
JIEeATEIbHOCTh 10 3aKOHO/IATENIbCTBY
mrrata Heto-Mopk;

Illegality. Notwithstanding any other
provision of this Agreement, in the event
that it becomes unlawful for the Lender
to honor its obligation to make or
maintain the Loans hereunder, then the
Lender shall promptly so notify the
Company and the Lender’s obligation to
make Loans shall be suspended until such
time (prior to the Commitment
Termination Date) as the Lender may
again make and maintain the Loans, and
if any Loan is then outstanding, the
Company shall immediately prepay the
Loans on the date specified by the Lender
in writing as being the last permissible
date for such prepayment under
applicable laws, rules or regulations,
together with interest accrued to the date
of prepayment.

Cynebuble pa3douparenncTsa. He
UMeEeTCs CYJICOHBIX TTPOIIECCOB,
pa3doupaTenbCTB UITU PACCIICIOBAHUM,
CTOPOHOM KOTOPBIX SIBJISCTCS OBl
KoMmmnanus uim npeaMeToM KOTOPBIX
SIBJIICTCS KaKOe-JIH0O0 €€ UMYIIECTBO
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Taxes. All payments of Obligations (as
used in this Section 5.2, “Payments”)
shall be made free and clear of, and
without deduction by reason of, any and
all taxes, duties, assessments,
withholdings, retentions or other similar
charges whatsoever imposed, levied,
collected, withheld or assessed by any
jurisdiction or any agency or taxing
authority thereof or therein (as used in
this Section 5.2, “Taxes”), all of which
shall be paid by the Company for its own
account not later than the date when due.

CanxnuonupoBanue. [loamicanue,
BpydeHHe U ucnoiaHeHue Kommnanueit
Hacrosero Jlorosopa, Bekcenei,
Cornamenus 00 odecrieueHun
WCIIOJTHECHUS 0053aTEIBCTB ¥ TIPOUNX
KpeauTHbIX TOKyMEHTOB U COBEPILICHHE
JIEUCTBUM, MPETyCMOTPEHHBIX
HacTosuM J[oroBopom, HaXOAATCS B
paMKax ee KOMIIETCHIIMH KaK
IOPUIMYECKOTO JINIA ¥ ObUTH JOJKHBIM
00pa3oM CaHKITMOHUPOBAHBI BCEMH
HEOOXOTUMBIMH PEIICHUSMU OPTaHOB
yIpaBJeHUs U, TPU HEOOXOIUMOCTH,
akironepoB Kommnanuu.

Compensation. Ifthe Company shall
default in the payment when due of any
principal of any Loan, the Company shall
indemnify the Lender for any loss, cost,
damage, expense or other liability that the
Lender may suffer as a result thereof.
Determinations by the Lender of the
amount of compensation to the Lender
pursuant to this Section 5.3 shall be
conclusive and binding absent manifest
error.

OTCYTCTBUE HEMCHOJIHEHHS
0053aTENILCTB IO CYJACOHBIM PEIICHHSIM.
KommaHus UCroyHMIa Bce MPUMEHUMBIC
K Hell Cy/IeOHbIe PEIICHUS 1 HEe
JIOITYCKAeT HEUCIIOTHCHUS 00sI3aTEeIIbCTB
B OTHOIIIEHHH KaKOro-I1100
MPUMEHUMOT'O PEIICHUS, PUKa3a,
MPEIMCaHus, TOCTAHOBIICHUS, TPaBUIa
WJIU OTIpEJICIICHHUS JIF0OO0T0 cya, apouTpa
WJIM UHOTO TOCYJIapCTBEHHOTO OpraHa,
KOMHCCHH, COBETA, OIOPO, BEJIOMCTBA WIIH
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YUYPEXKACHUSA, BHYTPEHHETO WIIH
WHOCTPAHHOTO, JICHCTBHE KOTOPOTO
MOJKET pacrpocTpansIThes Ha Kommanutio
WJIH JIF000€ ee UMYIIIECTBO.

Security. The Security Agreement
creates, for the benefit of the Lender, a
valid, perfected, first priority security
interest in and to all of the Collateral
purported to be covered thereby, subject
to no other Lien whatsoever, enforceable
against the Company, the Collateral, and
all other third parties whatsoever.

UNIT 14.

STANDARD CONTRACTRUAL PROVISIONS

On completion of this unit you are expected to:

- do bilateral translation of contractual articles focusing on force-
majeure circumstances and arbitration;
- draft the respective sample articles both in English and Russian;

SUBUNIT 1.

FORCE-MAJEURE CIRCUMSTANCES

A. VOCABULARY

Memorize the following:

ENGLISH:

RUSSIAN:

Force Majeure circumstances

00CTOSITENBCTBA HEMPEOAOIUMOMN
CHITBI/00CTOSITETLCTBA (hopC-
Maxopa/hopc-Maxop

circumstances beyond the reasonable
control of the parties

00CTOSITENBCTBA, BBIXOIALINE 32 PAMKU
pPa3yMHOT'0 KOHTPOJISI CTOPOH

acts of God

CTUXUUHBIE OE€ACTBUSA

acts or regulations of any governmental
or supra-national authority

JENCTBUS WK PACTIOPSKEHUS JTFOOBIX
roCyJJapCTBEHHBIX MU
HAJArOCYJJapCTBEHHBIX OPraHOB

wars (whether declared or undeclared)

BOIHBI (OOBSIBICHHBIE WIIN
HEOOBSIBJICHHBIC)

national emergencies

Ype3BbIYaiiHbIe 00CTOSITETLCTBA
0011erocy 1TapcTBEHHOTO MacTadba

lock-outs

MAaCCOBBIC YBOJIbHCHUSA
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industrial disputes IIPOU3BOJCTBEHHBIE CIIOPBI

communication line failures OTKa3 JIMHUN CBSA3U

use their best endeavors by all reasonable | nmpunarate MakCUMaTbHBIC YCUIIHS IS
means to remedy or abate the Force TOT0, YTOOBI B KpaTYaMIIINii BO3MO>KHBIIH
Majeure as soon as possible CPOK ycTpaHuTh ®opc-MakopHbIC

0OCTOATENILCTBA UM CMATUUTD UX
JICHICTBHE, UCIIONB3YS BCE Pa3yMHBIE
CpeacTBa

resume performance as soon as possible | BO300HOBUTB HCIIOTHEHHE 0053aTEIILCTB
after termination of the Force Majeure or | B kpaT4aiiiiuii BO3SMOXKHBII CPOK MOCIIE

abatement of the Force Majeure to an npeKpaieHus aericteus dopc-
extent which permits resumption of such | MaxopHBIX 0OCTOATEILCTB WK
performance YMEHBIICHUS UX BO3ICHCTBHSI IO YPOBHS,

[MO3BOJISAIOLIETO BO30OHOBUTH
HUCIIOJTHEHME 00513aTENBCTB

notify the other party when resumption of | yBeqoMuts Apyryio CTOPOHY O

performance shall occur BO300HOBJICHUH UCITOJTHEHUS
00s13aTeILCTB

due to the onset and effect of force- BCJICJICTBHE 00CTOATEILCTB (hopc-

majeure circumstances Ma)kopa

give notice in writing to the other Party of | HanpaBUTh MMCHbMEHHOE YBEIOMIICHUE

the onset of such force-majeure npyroit CTopoHe 0 HACTYIUIEHUH TaKUX

circumstances as soon as possible after obcrosaTensCTB (hopc-maxopa

such circumstances arise HE3aMeUTUTEIHHO TOCIIE MX
BO3HHKHOBEHUS

use all reasonable endeavours to resume | IpeANPUHATH BCE pa3yMHbBIE MEPHI TS

full performance thereof without TOTO, YTOOBI B IIOJTHOM O00BEME

avoidable delay BO300HOBUTH UCTIOTTHEHHE TAKHX

00s13aTeIBCTB 0€3 YCTPAHUMBIX 33JIEPIKEK

upon the cessation of the Force Majeure | mo okonuanuu OOCTOSITENLCTBA
HEMPEOIOTMMOMN CHJITBI

B. ASSIGNMENTS

1. Structure the events that constitute the force-majeure circumstances into the
following groups written below:

a) events constituting the force-majeure circumstances:

fire, earthquake, explosion, flood, collective labour dispute, strike, lock-out, sit-in,
war, armed hostilities, act of terrorism, riot, civil commotion, revolution, blockade,
any change of law, governmental order, rule, regulation or direction or any form or
governmental, official or regulatory intervention, political unrest, a material adverse
change in any applicable law, an action of state authorities, communication line
failures or failures of electrical power

b) possible groups of the force-majeure circumstances:

GROUPS: EVENTS:

1) acts of God
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2) severe civil disorder

3) changes in applicable law

4) accidents

5) labour disputes

2. Translate the following:

a) For the purposes of this Agreement, such circumstances (a "Force Majeure") shall
include (but not be limited to) acts of God, acts or regulations of any governmental or
supra-national authority, wars (whether declared or wundeclared) or national
emergencies, accidents, fires, riots, strikes, lock-outs, industrial disputes, epidemics,
communication line failures or failures of electrical power.

b) Force-majeure circumstances means any war, severe civil disorder, epidemics,
political unrest, a material adverse change in any applicable law, an action of state
authorities, government, or any other event of any kind beyond the reasonable control
of the Parties that directly hinders or prevents the Parties from commencing or
proceeding with the performance of the obligations contemplated hereby.

¢) B nacrosimem Cornamenun "OOCTOSITENBCTBA HENPEOJOIUMON CHIIBI" O3HAUYaOT
m060€e coObITHE, 000CHOBAHHO HEMOJIKOHTPOJIbHOE CTOpOHE, KOTOPOE HE 3aBUCHUT OT
nercTBus uin O6e3nercTBrs Takoil CTOPOHBI M KOTOPOE OKAa3bIBAET CYIIECTBEHHOE U
OTpHLIATENILHOE BO3/IEHCTBUE HAa €€ BOZMOXKHOCTh COOJIIOIaTh CBOU 0053aTeNbCTBA MO
HacTosuemMy CoriameHuto, B TOM 4ucie (IOMUMO IPOYEro): CTUXUMHbIE OeNCTBUS,
BOIfHa, BOEHHbBIC NEHCTBUS, TEPPOPUCTUUYECKHUE AaKThl, OECIOPSAIKH, TI'pakJaHCKHUE
BOJIHEHHUS,  pPEBOJNIONMM,  OJIOKagpl,  M3MEHEHUS B  3aKOHOAATEIBLCTBE,
IIPAaBUTEJILCTBEHHbIE YKa3bl, IPEMUCAHNS, TTOCTAHOBJICHUS WU PACHIOPSDKEHUSI, 1100
OCYHICCTBIIIEMOE B JIO00W (QopMe TPaBUTEILCTBEHHOE, OQUIIMAIBHOE WIIH
HOPMAaTHBHOE BMENIATENbCTBO (HO TOJBKO B TOM Mepe, B Kakoil Takoe
BMEIIATENLCTBO BJIEUET OOs3aTenbHble s BbINONHEHUs CTOpPOHOH ycnoBus),
KOJIJICKTUBHBIE TPYAOBBIE CIOpPbI, 3a0acTOBKH, JIOKAyT, CHAAYME 3a0acTOBKH,
MOKaphl, 3€MJICTPACEHHUS, B3pbIBbl, HABOJAHEHHUS, IpPHU YCIOBHUH, YTO HEAOCTATOK
cpeactB 'y CropoHbl (BO3HUKIIMA 1O J1000M MpUYMHE) HE COCTaBJseT
Oo6cTosATenbCTBA HETIPEOAOTMMOM CHITBI.

d) The provisions of this Agreement shall not apply during the time and to the extent
the performance of the obligations of the parties is prevented, wholly or in part, by
circumstances beyond the reasonable control of the parties.

¢) HeBbimomaeHne kakoit-mn6o n3 CTOpoH JII000T0 U3 €€ 0053aTeNbCTB, H3I0KCHHBIX
B HacTosmeMm CornameHnd, He OyAeT CUMTaThCS HAPYIIEHHEM HACTOSIIETO
Cornamenus u He npenoctaBuT apyroil Ctopone Hacrosimero CorianeHnus npaBo Ha
npenbsiBIeHUe HeBbIMoOMHsIOmEH CTopoHe TpeOOBaHHMS O BO3MEIIEHUH YOBITKOB,
BBI3BAaHHBIX TaKUM HApyIICHHEM, €CJIM TaKO€ HEBBIMIOJIHEHHE MPOU3O0IIIO BCIICICTBHIE
00CTOATENHCTB hOpC-MaKopa.

f) Any Party that fails to perform its obligations hereunder due to the onset and effect
of force-majeure circumstances shall give notice in writing to the other Party of the
onset of such force-majeure circumstances as soon as possible after such
circumstances arise.
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g) Ecau ctopona B cuiry dopc-MaKOpHBIX OOCTOSATENBCTB HECIIOCOOHA HCIIONHUTD
Kakoe-Im0o 00s3aTeNbCTBO O HacTosmeMy JloroBopy, oHa o00si3aHa KakK MOYKHO
CKOpee YBEIOMHTB 00 3TOM JPYTyIO CTOPOHY.

h) Should force-majeure circumstances preclude the performance of this Agreement
by any Party and/or the operation of the Company for a continuous period of 90
(ninety) days, any Party may terminate this Agreement upon thirty (30) days’ written
notice given to the other Parties, provided that no Party may send such notice should
the force majeure circumstances have terminated.

1) Jlro6as Cropona Hactosmiero CoramieHus, He BBITIOJIHUBIIASI CBOM 0053aTeNIbCTBA
no Hacrosimemy COIalIeHuIo B pe3yjbTaTe OOCTOATENBCTB (popc-Makopa, mocie
MPeKpaIIeHus] JICHCTBUSI TAaKOBBIX NPEANPUHUMAET BCE pa3yMHBIC IIATH B PaMKax
CBOMX BO3MOXHOCTEH JIsi BO30OHOBJICHMS BBINIOJHEHUS CBOMX O0OS3aTEIBbCTB C
HaMMEHBIIIEH BO3MOKHOU 3aJ€PKKOM.

J) If and to the extent that any Party is hindered or prevented by Force Majeure from
performing any of its obligations under this Agreement and promptly so notifies the
other Party giving full particulars of the Force Majeure, together with reasonable
proof of the nature of the event and of its effect upon the performance of such Party’s
obligations under this Agreement, then the Party claiming Force Majeure shall be
relieved of liability to the other Party for failure to perform such obligations but shall
nevertheless use all reasonable endeavours to resume full performance thereof without
avoidable delay.

k) Tlo oxonwanuu OOCTOATENHCTBA HEMPEOAOTUMON cuiibl, CTOpOHA, 3asBUBIIAS O
Hamnuuu  OOCTOATENBCTB HEMPEOAOTUMON CHUJIBI, O00s3aHa HE3aMeIJIUTENbHO
npenocTaBuTh Apyroi CTOpoHE yBEJIOMIIEHHME C YKa3aHHEM CpOKa, B TEUCHHE
KOTOPOTO OHA MCTIOJIHHUT CBOM 00s13aTeNbCTBA 10 HacToseMy CornamieHuro.

C. WRITING

On the basis of the translation practice above draft the respective contractual
provisions on the force-majeure circumstances, including inter alia: a) definition
of the force-majeure circumstances; b) requirement to notify the other party to a
contract of such circumstances; c) obligation to use one’s best efforts to resume
the performance of the party’s obligations upon the cessation of the force-
majeure. Translate such provisions into Russian.

181



SUBUNIT I1.

APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION

A. VOCABULARY

Memorize the following:

ENGLISH:

RUSSIAN:

to resolve all disputes arising out of the
Agreement

paspeniaTth BCe CIOpPbl, BOZHUKAIOILIUE IO
Hacrosemy Jloroopy

by friendly negotiations

IIyTEM JAPYKECTBEHHBIX IIEPErOBOPOB

the matter may, upon the application of
either Party to the dispute, be referred to
and resolved exclusively by arbitration in
Stockholm, Sweden

BOIIPOC MOJKET OBITh 110 3asIBICHHIO
710001t 13 CTOPOH criopa nepean st
UCKITIOYHUTEIILHOTO pa3pellieHus B
apoutpax B 1. Crokroisme (I1IBerwst)

in accordance with the rules of the
International Chamber of Commerce in
Paris

B COOTBETCTBUU C PETJIAMEHTOM
Mex1yHapOaHOM TOProBOM MaaThl
(ITapux)

without recourse to courts of law

0e3 obOpareHus B Cy bl 001Iei
FOPUCIUKLINT

written submissions and testimony

IUCBbMCHHBIC 3aABJICHUSA U ITOKAa3aHUA

arbitration panel

apOUTpakHasi KOJUICTHS

award

apOUTpaKHOE peleHHe

excluding choice of law rules

MCKJTIOUasi HOPMBI, PETYITHPYIOIINe
BBIOOD MpaBa

to render declaratory judgments

BBIHOCUTH PCIICHHUA O IPU3HAHHWHU ITpaB

to issue injunctive orders

n3gaBaTb Cy,[[e6HbIe NpeANrCanusi

to award monetary damages

HPHCYKIATh BO3MELICHHE YOBITKOB B
JICHEeXKHOHU popme

The arbitration award shall be final and
binding upon the Parties and may be
enforced in any court of competent
jurisdiction.

Pemenune apobutpaxa sBiseTcs
OKOHYATCJIbHBIM U 06H3&TCHBHBIM
1u1st CTOPOH U MOXKET ObITh
MMPUBCACHO B UCITIOJIHCHUC JHOGBIM
CyJIOM KOMIETEHTHOM
FOPUCHUKLINH.

B. ASSIGNMENTS

1. Translate the following:

to arise out of or in connection with this agreement; to be referred to and resolved by
arbitration; without recourse to courts of law; the official languages of the arbitration;
orders of the arbitration tribunal; to issue the final award; to have native fluency in the
language; to present written submissions and testimony; to the extent required by the
party; the arbitration panel; to construe in accordance with the terms and conditions of
the agreement; choice of law rules; to render declaratory judgements; to issue
injunctive orders; to award monetary damages; to identify the composition of the
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arbitration tribunal, allocation of costs and expenses; to be final and binding upon the
parties;

2. Translate into Russian:

The Parties shall attempt to resolve all disputes arising out of this Agreement by
friendly negotiations.

In the event that the Parties fail to resolve a dispute within thirty (30) days, the matter
may, upon the application of either Party to the dispute, be referred to and resolved
exclusively by arbitration in Stockholm, Sweden in accordance with the rules of the
International Chamber of Commerce in Paris, without recourse to courts of law.

The official languages of the arbitration shall be English and Russian, provided that
all orders of the arbitration tribunal as well as the final award shall be issued in

English only.

Written submissions and testimony may be presented to the arbitral tribunal in
English and/or Russian.

The arbitration panel shall consist of three (3) arbitrators.

The award shall be decided by majority vote.

This Agreement and the rights and obligations of the Parties hereunder shall be
construed in accordance with the terms and conditions of this Agreement and Russian

Legislation (excluding choice of law rules).

The arbitrators shall have the power to render declaratory judgments and to issue
injunctive orders, as well as to award monetary damages.

The award shall state the reasons for the decision, identify the composition of the
arbitration tribunal, date and place of the decision, and allocation of costs and

expenses of the arbitration between the Parties.

The arbitration award shall be final and binding upon the Parties and may be enforced
in any court of competent jurisdiction.

The rights and obligations of the Parties arising out of or in connection with this
Agreement shall be interpreted in accordance with RF Legislation.
3. Translate into English:

1. CropoHbl OyAyT CTPEMUTHCS K Pa3pelieHHI0 BCEX CHOPOB, BO3HUKAIOIIMX IO
Hacrosumemy Jlorosopy.

2. B cmyuae, eciii CTOPOHBI HE MOTYT pa3pelIuTh crnop B TeueHue 30 (TpuauaTty)

TTHEH, BOIIPOC MOXKET OBITh MepeiaH JJIsl UCKIIOYUTENFHOTO Pa3peuIeHus] B apOUTpax
B I. Crokronbme (LLIBerust) 6e3 oOpareHust B CyAbl 001IeH FOPUCTUKITIH.
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3. OdunuanbHbBIMU SI3BIKAMH ApOUTPAKHOTO TPOM3BOACTBA SBIISIOTCS PYCCKUU H
AHTJIUMCKUHA.

4. Bce mpukaspl apOWTpa’ka W OKOHYATEIbHOE pEIICHUE HU3JAI0TCS TOJBKO Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

5. Bce apOuTpbl JOMKHBI BiaAE€Th MO KpailHEH Mepe OJHHM U3 3THX S3BIKOB B
KauecTBE POAHOTO.

6. Kaxnas cropona OyneT oTBeuaTh 3a OpPraHU3ALMI0 COOCTBEHHBIX YCTHBIX WIIH
MICbMEHHBIX N1EPEBOJIOB B 00bEME, HEOOXOAMMOM JUIsl TAKOM CTOPOHBI.

7. ApOuTpakHass KOJUJIETHsI COCTOMT 3 3 (Tpex) apOuTpoB. PerieHue BBIHOCHUTCS
OOJIBIIIMHCTBOM T'OJIOCOB.

8. IlpaBa u 00s3aTenbCTBA CTOPOH MOAJIEKAT HCTOJIKOBAHUIO B COOTBETCTBHUU C
YCJIOBUSIMU HACTOSLIETO JIOTOBOPa M POCCHMCKUM 3aKOHOJATENbCTBOM (HCKIIIOYast
€ro HOPMBI, PEryJIHPYIOIIe BEIOOp IpaBa).

9. ApOuTpBl YMOJTHOMOYEHBI BBHIHOCUTH DPEIICHUS O MPHU3HAHHWH IpaB M H3/1aBaTh
cyleOHble TpeanucaHusl, a TakXkKe MPUCYXKIAThb BO3MEIIEHUE YOBITKOB B JCHEKHOM

dbopme.

10. Pemenne apOuTpaxa sSBISETCS OKOHUYATEIBHBIM U 00S3aTENBHBIM JJISi CTOPOH U
MOXET OBITh IPUBECHO B HCTIOJHEHUE JTFOOBIM CYJIOM KOMIIETEHTHOW FOPUCIUKITUH.

UNIT 15.
(BcTaBUTH pic 25)

SECONDARY LEGAL DOCUMENTS

On completion of this Unit you are supposed to:
- know the main provisions of a power of attorney and a promissory
note;
- translate them properly both into the Russian and English languages;
- be prepared to draft secondary legal documents in English and in
Russian.

A. POWER OF ATTORNEY

1. Read and remember the following:

POWER OF ATTY - An instrument by which one person authorizes another to act
for him in a manner which is as legally binding upon the person giving such authority
as if he personally were to do the acts. It does not have to be made in favor of a
licensed attorney. Most standard powers of attorney are automatically revoked should
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you become incompetent; A document under which a grantor gives an agent powers
to act on behalf of the grantor.

2. Translate the following document:

SAMPLE GENERAL POWER OF ATTORNEY

I, [YOUR FULL LEGAL NAME], residing at [YOUR FULL ADDRESS], hereby
appoint
of , ,
,as my Attorney-in-Fact ("Agent").

If my Agent is wunable to serve for any reason, [ designate
;of ;
, , as my

successor Agent.

I hereby revoke any and all general powers of attorney that previously have been
signed by me. However, the preceding sentence shall not have the effect of revoking
any powers of attorney that are directly related to my health care that previously have
been signed by me.

My Agent shall have full power and authority to act on my behalf. This power
and authority shall authorize my Agent to manage and conduct all of my affairs and
to exercise all of my legal rights and powers, including all rights and powers that I
may acquire in the future. My Agent's powers shall include, but not be limited to, the
power to:

1. Open, maintain or close bank accounts (including, but not limited to, checking
accounts, savings accounts, and certificates of deposit), brokerage accounts, and other
similar accounts with financial institutions.

a. Conduct any business with any banking or financial institution with respect
to any of my accounts, including, but not limited to, making deposits and
withdrawals, obtaining bank statements, passbooks, drafts, money orders,
warrants, and certificates or vouchers payable to me by any person, firm,
corporation or political entity.

b. Perform any act necessary to deposit, negotiate, sell or transfer any note,
security, or draft of the United States of America, including U.S. Treasury
Securities.

c. Have access to any safe deposit box that I might own, including its contents.

2. Sell, exchange, buy, invest, or reinvest any assets or property owned by me.
Such assets or property may include income producing or non-income producing
assets and property.

3. Purchase and/or maintain insurance, including life insurance upon my life or
the life of any other appropriate person.
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4. Take any and all legal steps necessary to collect any amount or debt owed to
me, or to settle any claim, whether made against me or asserted on my behalf against
any other person or entity.

5. Enter into binding contracts on my behalf.

6. Exercise all stock rights on my behalf as my proxy, including all rights with
respect to stocks, bonds, debentures, or other investments.

7. Maintain and/or operate any business that I may own.

8. Employ professional and business assistance as may be appropriate, including
attorneys, accountants, and real estate agents.

9. Sell, convey, lease, mortgage, manage, insure, improve, repair, or perform
any other act with respect to any of my property (now owned or later acquired)
including, but not limited to, real estate and real estate rights (including the right to
remove tenants and to recover possession). This includes the right to sell or encumber
any homestead that I now own or may own in the future.

10. Prepare, sign, and file documents with any governmental body or agency,
including, but not limited to, authorization to:

a. Prepare, sign and file income and other tax returns with federal, state,
local, and other governmental bodies.

b. Obtain information or documents from any government or its agencies,
and negotiate, compromise, or settle any matter with such government or
agency (including tax matters).

c. Prepare applications, provide information, and perform any other act
reasonably requested by any government or its agencies in connection with
governmental benefits (including military and social security benefits).

11. Make gifts from my assets to members of my family and to such other
persons or charitable organizations with whom I have an established pattern of
giving. However, my Agent may not make gifts of my property to the Agent. |
appoint ,of ,
, , as my
substitute Agent for the sole purpose of making gifts of my property to my Agent, as
appropriate.

12. Transfer any of my assets to the trustee of any revocable trust created by me,
if such trust is in existence at the time of such transfer.

13. Disclaim any interest which might otherwise be transferred or distributed to
me from any other person, estate, trust, or other entity, as may be appropriate.

This Power of Attorney shall be construed broadly as a General Power of
Attorney. The listing of specific powers is not intended to limit or restrict the general
powers granted in this Power of Attorney in any manner.

Any power or authority granted to my Agent under this document shall be
limited to the extent necessary to prevent this Power of Attorney from causing: (i) my
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income to be taxable to my Agent, (ii) my assets to be subject to a general power of
appointment by my Agent, and (iii) my Agent to have any incidents of ownership
with respect to any life insurance policies that I may own on the life of my Agent.

My Agent shall not be liable for any loss that results from a judgment error that
was made in good faith. However, my Agent shall be liable for willful misconduct or
the failure to act in good faith while acting under the authority of this Power of
Attorney.

I authorize my Agent to indemnify and hold harmless any third party who
accepts and acts under this document.

My Agent shall be entitled to reasonable compensation for any services provided
as my Agent. My Agent shall be entitled to reimbursement of all reasonable expenses
incurred in connection with this Power of Attorney.

My Agent shall provide an accounting for all funds handled and all acts
performed as my Agent, if I so request or if such a request is made by any authorized
personal representative or fiduciary acting on my behalf.

This Power of Attorney shall become effective immediately, and shall not be
affected by my disability or lack of mental competence, except as may be provided
otherwise by an applicable state statute. This is a Durable Power of Attorney. This
Power of Attorney shall continue effective until my death. This Power of Attorney
may be revoked by me at any time by providing written notice to my Agent.

Date ,20

at ,

4. Fill in the chart:

JIOBEPEHHOCTD

b

limited liability company “Golden Age’
(hereinafter, the “Company”), a legal
entity organized and existing under the
laws of the Russian Federation and
having its legal address at: 13 Novy
Boulevard, 103051 Moscow, Russian
Federation,

B JIMIIE CBOET0 T€HEPAIbHOTO IUPEKTOpa,
JICUCTBYIOILIETO HA OCHOBAHUU
MOJIHOMOYHH, IPETyCMOTPEHHBIX
yctaBom OO11ecTBa, HACTOSIIIM
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HA3HA4YaeT CBOUM TIOBEPEHHBIM TOCIIOKY
Cmur

for, and in the name of, and on behalf of
the Company, with full power and
authority

Ha MO/NMCaHNe OT UMEHU U B HHTEpecax
OO6mecTBa Bcell U BCIYECKOU
JOKYMEHTAIIUH B CBSI3H C 000U
WHTEIJIEKTYalTbHOW COOCTBEHHOCTHIO,
oTHocsmecs K [IpuoOpeTenuto, k
KoMmmaHuu JS uim k 1ro6oMy u3 ee

A} dunrpoBaHHBIX JINII, 8 TAKXKE HA
MOANUCAHUC U BPYUCHUC BCCX U
BCSYECKHX JIOKYMEHTOB, aKTOB,
CBUJETENBCTB, 3asBJICHUNA, MATEPUAIIOB
Ha PETUCTPAINIO HITH JOTOBOPOB

as she deems necessary, appropriate or
desirable, including any amendments
thereto, in each case in connection with
the accomplishment of the actions
contemplated by the FIA or the Purchase
Agreement and the fulfillment of the
intent thereof;

Bce TepMuHBbI, HCIOIB3yEMBIE B
Hacrosiei JloBepeHHOCTH, KOTOPBIM HE
JTAHO UHOTO OIPEAEIICHHS], UMEIOT
3Ha4yeHue, nannoe uM B CoranieHuy o
PaMOYHBIX YCIOBUSAX U MOPSIKE
OCYIIIECTBIICHUS CIIETKU OT 4 nexadpsi
2000 roxa, 3aKJIFOUEHHOM MEXIY
KOMIAHUIMHA u ,C
Y4YETOM MEPUOANYECKH BHOCUMBIX B HETO
N3MECHCHHH.

This power of attorney shall continue in
full force and effect for one year unless
earlier revoked in writing.

IN WITNESS WHEREOF the foregoing
power of attorney was duly executed this
____day of December, 2001.

LIMITED LIABILITY COMPANY
“GOLDEN AGE”
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By:  Igor Smirnov
General Director

5. Translate this authentic legal document into Russian:
[TO BE PRINTED OUT ON **** LETTERHEAD]
POWER OF ATTORNEY

This special power of attorney, issued by **** (hereinafter, the “Company”), a legal

entity organized and existing under the laws of **** with its registered office at:
Aokskok

HEREBY EMPOWERS:

, citizen of the [ ], passport issued
on by (hereinafter, the “Attorney-
in-fact”)

to act in the name and on behalf of the Company with respect to obtaining by the
Company of an advance approval of the RF Ministry on Antimonopoly Policy and
Support of Entrepreneurship (hereinafter, the “Federal Antimonopoly Ministry”) for
the acquisition by the Company of participatory interest in Limited Liability
Company “****” (hereinafter, the “****”) representing more than 20% of the charter
capital of LLC “****”_including but not limited to performing the following actions:

- to sign on the Company’s behalf an application as well as any other
documents which are to be filed with the Federal Antimonopoly Ministry and
to file those as well as any other documents which may be requested by
Federal Antimonopoly Ministry in connection with the Company’s
application;

- to meet and negotiate with the relevant Federal Antimonopoly Ministry
officials any and all aspects of the Company’s application;

- to make any and all inquiries, including but not limited to the relevant
governmental authorities and third parties such as banks, with respect to
receiving and to receive from them any and all documents and information
which may be necessary or appropriate in connection with the consideration of
the Company’s application by the Federal Antimonopoly Ministry;

- to receive any and all documents, letter certificates or other documents which
are to be issued by Federal Antimonopoly Ministry as well as by any other
relevant governmental agency in connection with the Company’s application;
and

- to conduct any and all other legally permitted actions the Attorney-in-fact may
deem necessary or appropriate to obtain the advance Federal Antimonopoly
Ministry approval of the said transaction.
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This power of attorney is valid for forty-five (45) days as of the date of its issuance,
and any of the powers listed herein may be assigned by the Attorney-in-fact to any
third party.

Tokyo, Japan
February [Date], the year two thousand two

For kokokok

By:
Its:

ASSIGNMENTS

1. Define the term “power of attorney”.

2. Explain the difference between “attorney-in-law” and “attorney-in fact”. Provide
the respective British equivalents to these terms.

3. Translate into English:

a)

b)

d)

'enepanbHas  JOBEpEHHOCTh; IOBEPEHHBIN;  aJBOKAT, JIOBEPUTEIb;
aHHYJHUpOBaTh  (OTO3BaTh) JOBEPEHHOCTh; KPEIWTHBIE OpraHHU3AINH;
JIEWCTBOBATh OT MOETO WMEHHM, OCYIIECTBISITh BKJIAIbl HAa CYET U CHATHE
CpPEeICTB CO cueTa; JOXOAHbIE M HEJAOXOJHBbIE BHUABl HMYIIECTBA,;
YCTAHOBUBIIIASACS TMPAKTUKA JAPEHUsS; OTKA3 OT IMpaB; MOJIEKATh MIUPOKOMY
TOJIKOBAHHUIO; IOJITOBPEMEHHAs JIOBEPEHHOCTb.

JIoBepEHHOCTHIO HA3bIBACTCSI JOKYMEHT, C MIOMOIIBI0 KOTOPOTO IOBEPUTEIH
MIPEAOCTABIIIET CBOEMY areHTY MOJTHOMOYHS JCHCTBOBATH OT CBOETO UMEHHU.

HaCTOﬂHII/IM s OT3bIBAl0 BCC W BCAYCCKHUC NOBCPCHHOCTH, KOTOPLIC ObLIU
paHee MOAIMUCAHBI MHOM.

JlaHHast TOBEPEHHOCTh MPEIOCTABISIET MOEMY areHTy BCE MOJHOMOYHMS Ha
BEJCHWE MOHMX JIeJ1 W OCYIIECTBJICHHE BCEX MOHMX 3aKOHHBIX IIpaB H
NOJTHOMOYMI, BKIIOYas BCE MpaBa W TMOJHOMOYHUS, KOTOpBIE S MOTY
npuodpecTu B OyayIIeM.

HaCTOﬂIIIafl AOBCPCHHOCTL MPCAOCTABIIAICT MOCMY arcHTy IIOJHOMOUYHMA Ha
OCYHICCTBJICHUC OapCHUA 3a CUCT MOCTO HMMYHICCTBA YJICHAM Moei CCMbU,
WHBIM JIMIIaM H 6J'IaFOTBOpI/ITeJ'H)HI)IM opraHu3anusaM, a TAaKXKEC TaKUM JIMIaM U
opraHu3anusaMm, ¢ KOTOPpbIMH Y MCHS YCTAHOBUJIACH ITPAKTUKA JAPCHUS.

Hacrosmas AOBCPCHHOCTb IOMJICKKUT HMIUPOKOMY TOJIKOBAHUIO  KaK
reacpajibHast JOBCPCHHOCTD.
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g) Hacrosimass moBepeHHOCTh BCTyMaeT B CHJIy C MOMEHTA €€ TOJIUCAHUS U
SIBJIAETCS MTOKU3HEHHOM.

h) JlaHHasi TOBEPEHHOCTh MOXET ObITh aHHYJIMpPOBAaHA MHOW B JII000E€ Bpems
IyTeM HalpaBJIeHUs INCbMEHHOTO YBEIOMIICHUSI MOEMY arcHTy.

B. PROMISSORY NOTE

PROMISSORY NOTE - A written document in which a borrower agrees
(promises) to pay back money to a lender according to specified terms. A written
promise to pay a certain sum of money, at a future time, unconditionally.

A promissory note differs from a mere acknowledgment of debt, without any
promise to pay, as when the debtor gives his creditor an I 0 U. In its form it usually
contains a promise to pay, at a time therein expressed, a sum of money to a certain
person therein named, or to his order, for value received. It is dated and signed by the
maker. It is never under seal.

He who makes the promise is called the maker, and he to whom it is made is the
payee.

Although a promissory note, in its original shape, bears no resemblance to a bill
of exchange; yet, when indorsed, it is exactly similar to one; for then it is an order by
the indorser of the note upon the maker to pay to the indorsee. The indorser is as it
were the drawer; the maker, the acceptor; and the indorsee, the payee.

Most of the rules applicable to bills of exchange, equally affect promissory notes.
No particular form is requisite to these instruments; a promise to deliver the money,
or to be accountable for it, or that the payee shall have it, is sufficient.

There are two principal qualities essential to the validity of a note; first, that it be
payable at all events, not dependent on any contingency nor payable out of any
particular fund. And, secondly, it is required that it be for the payment of money only
and not in bank notes, though it has been held differently in the state of New York.

A promissory note payable to order or bearer passes by indorsement, and
although a chose in action, the holder may bring suit on it in his own name. Although
a simple contract, a sufficient consideration is implied from the nature of the
instrument.

VOCABULARY

Read and remember the following:

maker BEKCeJIe1aTelIb, TPACCAHT
payee BEKCeJe/IepKaTeb,
PEMUTEHT
bill of exchange MIEePEeBOTHOM
BEKCEJb, TPATTa
indorser WHOCCAHT, JKUPAHT
indorsee WHJ0CCAT, JKUpaT
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drawer TpaccaHT,
BeKceseIaTelb
drawee Tpaccar
acceptor aKIENTaHT
bearer a promissory note payable | momarens,
to bearer PEIbSIBUTENb
MPOCTOMN BEKCETb,
OIUIAYMBAEMBII Ha
TIPEIbSBHTEIISI
in arrears interest in arrears 3aI0JKEHHOCTD, TOJIT
3aJJ0JDKEHHOCTh 110
MIPOIIEHTaM
misrepresentation BBEJICHUE B 3a0JTyKICHUE,
HCKaXCHUE (PaKTOB
omission Oe3nencTBre
adjudication adjudication in/of TIPU3HAHUE
bankruptcy
MpU3HaHUE 0AHKPOTOM TI0
cyny
trust deed aKT YTBEPXKIACHUS
JIOBEPUTEIIBHOM
COOCTBEHHOCTH
guarantor rapaHt
STANDARD PROVISIONS

to be accountable for a promissory note

cyMMam

00ecreynTh pacycT 1o ACHCKHbIM

a promissory note payable to order or a

bearer

BEKCEJIb, OIJIAYMBAEMBbIN IIPUKA3y WIM HA
[IPEABABUTENS

in the nature of interest

MMEIOIIUM XapaKTep MPOLIEHTOB

to reduce the principal balance

COKPATHUTh OCTAaTOK OCHOBHOI'O J0JIra

a late charge

1aTa 3a MPOCPOUKY

liquidated damages

3apaHee OLEHEHHbIE YObITKI

interest in the property

BCIIHOC ITPpaBO HA UMYIICCTBO

to waive

OTKAa3bIBaThCA

release of any collateral or party liable

hereunder

OTMEHa JIF000T0 JOMOTHUTEIBHOTO
cpencTBa o0ecreueHus 00s3aTeIIbCTBA
WK OCBOOOXKICHUS OT OTBETCTBEHHOCTH
JIF000T0 JIMIIA, OTBEYAIOIIErO IO
HACTOSIIEMY BEKCEITIO
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Read and translate the document:
SAMPLE PROMISSORY NOTE

FOR VALUE RECEIVED, the undersigned, an individual with an address of [/ist
address of maker], ("Maker"), unconditionally promises to pay to the order of [/ist
name of person receiving payments on the note), at [list address where payments will
be made], or at such other place as may be designated in writing by the holder, the
principal sum of $[e.g. 25,000.00], together with interest in arrears from the date
hereof on the unpaid principal balance, at the rate of [e.g. 10.00] percent per annum.

Principal and interest shall be payable in [e.g. 60] equal monthly installments of
$[e.g. 510.14] each, commencing on [e.g. February 12, 1997] and continuing on the
same day of each month thereafter until and including [e.g. February 12, 2002]. The
remaining unpaid principal, together with any accrued interest, shall be due and
payable in full on [e.g. February 12, 2002], if not already paid.

All payments under this Note shall be in lawful money of the United States.

In no event shall the interest and other charges in the nature of interest hereunder,
if any, exceed the maximum amount of interest permitted by law. Any amount
collected in excess of the maximum legal rate shall be applied to reduce the principal
balance.

All payments under this Note shall be applied first to late fees and costs, if any,
second to interest then due, if any, and the balance to principal.

The Maker agrees to pay to the holder all costs, expenses and reasonable
attorney's fees incurred in the collection of sums due hereunder, whether through legal
proceedings or otherwise, to the extent permitted by law.

This Note may be prepaid at any time, in whole or in part, without penalty or
premium.

If any installment hereunder is not paid within [e.g. /0] days of the date the same
is due, the Maker shall pay to the holder a late charge equal to [e.g. 7.00 - must be
"fair and reasonable"] percent of the overdue payment as liquidated damages, and not
as a penalty.

After the maturity of this Note, or upon any default, this Note shall bear interest
at the rate of [e.g. 10.00 - maximum amount is limited by law] percent per annum, at
the option of the holder.

This Note is secured by a [list document that secures the note, e.g. "mortgage"|
dated [date document was signed], and executed by [list name of person(s) or
company that signed this document], with respect to the following property: [/ist the
securtiy, e.g. description of real estate].

At the option of the holder, this entire Note shall become immediately due and
payable, without demand or notice, upon the occurrence of any one of the following
events:

(a) failure of the Maker to pay any installment hereunder when due, which
shall continue for [e.g. /0] days;

(b) any misrepresentation or omission of or on behalf of Maker made to the
holder in connection with this loan;

(c) insolvency or failure of Maker or any guarantor to generally pay its

debts as they become due;
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(d) assignment for the benefit of creditors of, or appointment of a receiver
or other officer for, all or any part of Maker's or any guarantor's

property;

(e) adjudication of bankruptcy, or filing of a petition under any bankruptcy
or debtor's relief law by or against Maker or any guarantor;

)] death of Maker or death of any guarantor;

(2) sale or transfer, whether voluntary or involuntary, of all or any interest
in the property which is security for this Note; or

(h) default under any mortgage, trust deed, security agreement or other

instrument securing this Note.

The Maker expressly waives presentment, demand, notice, protest, and all other
demands and notices in connection with this Note. No renewal or extension of this
Note, nor release of any collateral or party liable hereunder, will release the liability
of Maker.

Failure of the holder to exercise any right or option shall not constitute a waiver,
nor shall it be a bar to the exercise of any right or option at any future time.

If any provision of this Note shall be invalid or unenforceable, the remaining
provisions shall remain in full force and effect.

This Note shall be governed by the laws of [/ist state whose laws will govern].

IN WITNESS WHEREOF, this Promissory Note is executed under seal on the
day and year first above written.

Executed in the

presence of: MAKER
(Seal)
(Signature of witness)
[list name of person making payments on the note]
(Seal)

(Signature of witness)
[list name of person making payments on the note]

ASSIGNMENTS

1. Translate into English:

[TpocToii Bekcenb; TOITOBasI pacIHCKa; 332 MOJYYCHHOE BCTPEYHOE YAOBJIECTBOPEHHUE;
MPOCTOM  BEKCENlb, OIUIAYMBACMbI MpPHKAa3y WIA Ha MPEIbIBUTEIS; IMPABO
TpeOOBaHUs; TIpaBa Ha BEKCEJIb MEPEXOISIT Ha OCHOBAHUM IEPEAATOYHON HAJITUCH;
YCTaHOBJICHHBIM 3aKOHOM MaKCHMYM; CyMMa OCHOBHOTO JIOJITQ; B 3aKOHHOW BaJIOTE
CIIA; ymmaumBaTh TPOICHTHl HA HEMOTANICHHYI) OCHOBHYIO CyMMY; YCKOPCHHE
MOTAIIICHUSI HACTOSIIETO BEKCEJIS; BO3MOKHOCTh JOCPOYHOTO TOTANICHUS KPEINTa;
OTKa3bIBaThCSI OT IpaBa HA TMOJyYCHUE TNPEAYNPESKICHUS; 3asBICHUS; TPOTECTa;
YBEIIOMJICHHSI O HCHCIIOJHCHHMM O0053aTeJIbCTBA WM HEIUIATEXe, MpaBa Ha 3auerT,
BCTPEUHBIC TPEOOBAHUS; B TIOITBEPKICHUE BBIIIECU3TIOKEHHOTO.

Bekcenem Ha3piBaeTCsl JOKYMEHT, B KOTOPOM 3aeMINUK JaeT OOCHIaHWe KPEIUTOpY
BEpPHYTb JCHBIU HA OIPEICICHHBIX YCIOBHUSAX.

3a TIOJy4EHHOE BCTPEUHOE YJIOBiIETBOpeHHE , Koprnopauus NNN, co3ganHas 1o
3aKOHOJATEIbCTBY , HACTOSIIIIUM O0sI3yeTCsl YIUTaTUTh MPHUKa3y KOMITAaHUU

194



DDD («Kpenutop»), Ha cuer Ne | oTkpbIThli KpenutopoMm B (HauMeHOBaHHE U
aapec 0aHKa) CyMMy OCHOBHOTO Jioyira B 3akoHHOM BaymtoTe CIIIA.

KomnaHus Takke COramaeTcs yIaauuBaTh MPOLEHTHl HA HEMOTAICHHYI0 OCHOBHYIO
cymmy Kpenura B ykazaHHOM 0aHKOBCKOM YUPEKACHUH, B TOH e BATIOTE U B TaKUX
e CpelCTBaX.

Cymma KaxJIoro IuUiaTexa WIM JOCPOYHOTO IIIaTeka OCHOBHOTO JOira IO
HACTOSIIEMY BEKCEINI0 oTpaxkaeTcsi Kpemutopom B ero OyXranTepckoM ydeTe.

KpeautHblil 70roBOp NpeaycMaTpUBaeT YCKOPEHHE MOrameHus: HacTosuero Bekcens
U BO3MOXXHOCTh JIOCPOYHOro mnoramieHus Kpeauta Ha ycClOBHSX, OTOBOPEHHBIX B
Hacrosem Jlorosope.

KoMmnanusi HacTOALIMM OTKa3bIBA€TCA OT MpaBa Ha IOJYYEHHUE NPELyNpeKICHU,
3asBJICHUS, IPOTECTA, YBEIOMJICHHS O HEUCIIOJIHEHUH 00513aTeIbCTBA WIN HETIJIaTeXke.

Kommanus Taxke HaCTOSIIUM OTKA3bIBAETCS OT BCEX IpaB HAa 3a4eT U BCTPEUYHBIX
TpeboBanuit k Kpeauropy.

Hacrosmuii Bekcenb perimamMeHTupyercs 3akoHoaaresabcTBoM wmrata Hero-HMopk u
MOJJICKUT UCTOJIKOBAHUIO B COOTBETCTBUU C HUM.

B noarBepkaeHHEe — BBIIIEU3IOKEHHOTO  HUKEMOAMNHCABINAACA  KOMITAHUS
pacnopsiiniiach O HaJUIEKAIEM MOJIMUCAHUN U BPYYEHUU HACTOSIIETO JOKYMEHTa B
JaTy, yKa3aHHYIO B €T0 Hayae.

UNIT 16
LEGAL MEMORANDA

On completion of this Unit you are to draft various types of legal memoranda
both in Russian and English.

A.
TRANSLATION PRACTICE

Find Russian equivalents to English terms and expressions given below. Translate
the text into Russian:

CIIPABKA O BUJIAX KOMIIAHUM U TOBAPUIIIECTB
B BEJIMKOBPUTAHUH

B HaCTOSIH_Ieﬁ CIIpaBKE€ MbI KpPATKO pacMaTpuBacM pa3JIMYHBIC BU/bI KOMITIQaHUH U
TOBApHUIICCTB, UMCIOIIINECCA B BGJ'II/IKO6pI/ITaHI/II/I.

IlyoamyHbIe M YacTHBIE KOMIAHUH B BeinkoOpuTanumn
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OCHOBOHOHaFaIOH_[I/IM AKTOM 3aKOHOAATCJIbCTBA O KOMIIaHUAX B BGJII/IKOGPI/ITE[HI/II/I
saBisieTcst 3akon o komnanusax 1985 cooa («3akony). CornacHo 3aKoHY, A0MYCKaeTCsl
CO3/1aHHe YeThIpeX BUI0B KOMIAHWIA:

- YacTHas aKUMOHEpHas KOMIAHUS C OrPAHMYEHHOW OTBETCTBEHHOCTBIO —
OTBETCTBEHHOCTH WICHOB OTpaHUYeHA CyMMOM (TIpU HAIUYUHU TaKOBOMH), KOTOPYIO
OHU JOJDKHBI KoMnianuH 3a akiuu (“LTD”);

- myOnuyHas KOMIAHUS C OTPAaHMYEHHOW OTBETCTBEHHOCTBHIO — OTBETCTBEHHOCTH
YJICHOB OrpaHMYeHa CyMMOH (IIpH HAJIMYUU TaKOBOM), KOTOPYIO OHHM JOJKHBI
koMmmanuu 3a akiuu (“PLC”). DTOT BUA KOMIIAHUU CJIEYET UCTIOIB30BaTh, YTOOBI
MMETh BO3MOKHOCTb MpEJIarath aKMA KOMIIAHUHU Ha MIPOJIaXy IIHUPOKOMY KPYyTy
MIOKyIIaTeNeH;

- YaCTHasgd KOMIIaHHSA C OTBETCTBCHHOCTHIO, OFpaHquHHOﬁ 0 TrapaHTHUu — Yy
KOMITaHUU HC UMCCTCA aKIIMOHCPHOT'O KaIllUuTaJIa. BMmecTo 3TOro OTBETCTBEHHOCTD
YJICHOB OI'paHUYCHA CYMMOﬁ, KOTOPYIO OHH COTJIaCHJIMCh BHECTU B AKTHBBI
KOMIIaHHUH B CJIy4ae €€ JUKBHUAAIUMH,

- YaCTHasd KOMIIaHHUA C HCOFpaHquHHOﬁ OTBCTCTBCHHOCTBHIO — HET OFpaHI/IquI/Iﬁ Ha
OTBETCTBEHHOCTH YJICHOB.

Terms and expressions to be used:

Summary of types of companies and partnerships, company law; to be governed by;
the Companies Act 1985;company limited by shares, company limited by guarantee;
public company, private company;unlimited company, the members’ liability is
limited to the amount, to offer a company’s shares for sale to the general public, limit
to the members’ liability,

N.B.!
To translate the underlined fragments above use the following translation patterns:

1) Russian: Predicate + Subject = English: Subject + Predicate;

2) Russian: B cnyuae + Noun in the genitive case = English: If Clause (Subject +
Predicate).

*kk

[Tomumo storo, y LTD u PLC umerotcs cineayromue o01mne XxapakTepUCTHKH:

= Jlng co3gaHusl KOMIIAHMM Heo0X0AMMO cocTaBHTb MeMopaHaym o0
YUPEXKAECHUH, B KOTOPOM H3J1araroTcs LeNu JesTeIbHOCTH KOMIIAaHUH, U YCTaB, B
KOTOPOM YCTAaHaBJIMBAIOTCS HOPMBI, PEryJIUPYIOLINE MOBCEIHEBHOE YIPABIICHUE
komnaHued. IloMuMoO 3TOro, perucTrpaTopy KOMNAHMii Heo0X0AMMO
NPEeJACTABUTD PsiJI IPEIYCMOTPEHHBIX 3aKOHOM (POPM.

= Komnanus ABISIETCS CaMOCTOSTENIBHBIM IOPHIMYECKUM JMIOM. /Jlupexkropa B
LIEJIOM HE OTBEYAIOT 3a JCUCTBUSA KOMIIAHWHM, 3a MCKIIOYEHUEM CIydaeB, Korja
UMHU TPENOCTaBieHa JIMYHAsl TapaHTus, OHU JEMCTBYIOT, OyIy4yHd JUIIECHHBIMU
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MpaBa HCIOJHATH OOS3aHHOCTH TUPEKTOPa, BEAYT OIMEparil MOIICHHUYECKUM
WM HETIPaBOMEPHBIM 00pa3oM IJIM JEHCTBYIOT C MPEBBINICHUEM JIOJIKHOCTHBIX
HOJIHOMOYHIA.

= Jlupekropa 00fi3aHbI [1elCTBOBaTh JOOPOCOBECTHO M B BBICIIMX HHTEpecax
KOMIIAHUU. Y KOMIAHMM MOTYT OBITh AMPEKTOpAa — IOpUAMYEcKHe Juna (T.e.
Apyrue KOMIAHUH, BBITOTHSIOMNE (YHKIIUN AUPEKTOPOB).

= HexkoTopsle penieHus TPedyIT oJ00peHuss Ha cOOpaHUN aKIMOHEPOB OOBIYHBIM
peuieHreM (3a KoTopoe nporosiocoBanu 50% ydacTHHUKOB coOpaHus jaubo, eciu
MPEeIbsIBICHO TpeOOBaHHE O TMPOBEIACHUHM TAaWHOTO TOJIOCOBAHUS — BIIAJEIBIIBI
cBbime 50% ToJOCYIOMMX aKIUi, MPEACTaBICHHBIX Ha COOpaHUN), CIICITUATbLHBIM
WIA 4Ype3BbluaiiHbIM perieHueM (75 u  Ooiee MPOLEHTOB TOJOCOB) JIHOO
n3buparenbHbiM pemenueM (100% romocos).

Terms and expressions to be used:

To set out the objects of a company,; to govern the day to day management of a
company; statutory forms; to have a separate legal personality; to act whilst
disqualified as directors; to trade fraudulently or wrongfully,; to act beyond one’s
personal capacity; to act in good faith; corporate directors; ordinary resolution;
special resolution; extraordinary resolution; elective resolution; to demand a poll
vote,

N.B.!
To translate the underlined fragments above use the following translation patterns:

1)Russian: Heobxooumo/Tpebyemcs, umobwvl kmo-mo coenan umo-mo = English:
Somebody is required to do something;

2) Russian: JI/IA + Noun in the genitive case = English: Infinitive;

*kk

Buabl ToBapuniecTs B BeinkoopuTanun

B pe3yjibTate BBCACHUA B aHTJIUHCKOE IIpaBO IOHATUA «TOBAPUIICCTBO C
Ol"paHI/ILIGHHOI\/JI OTBCTCTBCHHOCTBIO» B HACTOAIICC BpPEMA HMECTCA TpU BHUOA
TOBApHUIICCTB. Tenepb TOBApUIICCTBA MOTYT CO31aBAThCA B CIICAYIOIIUX (1)OpMaXZ

= OOBIYHbIE TOBAPHILECTBA — TOBAPHILECTBA O€3 IMpaB IOPUANYECKOrO JHUIA, B
KOTOpBIX YYAaCTHHKM HECYT HEOIPAaHMYEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb [0 JI0JIFaM
toBapuiectBa. («OP»). OP perynupytorcst 3akonom o moeapuwecmeax 1890
2ooa.

" KOMMAaH/WTHBIC TOBAPHUIIECTBA - TOBAPUIIECTBA O3 MPaB IOPUINICCKOTO JINIA, B
KOTOPBIX HEKOTOpPhIC  YYaCTHHKH («y4aCTHUKHU-BKJIATIHKI ) HECYT
OTPaHWYEHHYIO OTBETCTBEHHOCTh. [IpM ATOM J[aHHBIC YYaCTHHKH HE BIIPaBE
yIpaBiATh JaeidaMu (GUPMBL. B ToBapuIiecTBe JODKEH OBITH XOTs OBl OJHMH
WIOJIHBI ~ yYacTHUK»,  OTBETCTBEHHOCTh  KOTOPOrO  HE  OTpaHHYCHA.
KomMmanautaeie  TtoBapumectBa  («LP»)  perymupyrorcs — 3akomom o
KoMManoummuwix mosapuwecmeax 1907 2ooa.
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" TOBapUUIECTBA C OTPAHMUYEHHOW OTBETCTBEHHOCTHIO — TOBAPHILECTBA C MpaBaMu
IOpUJIMYECKOTO JIUIA, B KOTOPBIX OTBETCTBEHHOCTh KaXKJIOTO Y4YaCTHHKA
OrpaHHY€Ha Pa3MEPOM COTJIACOBAHHBIX BKIJIaI0B. ToBapHIllecTBA C OTPaHUUYECHHOM
orBeTcTBeHHOCThIO («LLP») perynupyrorcsa 3akonom o moeapuwjecmeax c
oepanuuenHot omeemcmaennocmoio 2000 2ooa.

[Tomumo 3toro, y OP, LP u LLP umerorcs cneayroriuie o0mue XapakTepuCTUKH:

= Jlna OpUTAaHCKUX TOBAPHUIIECTB HE YCTAHOBJICHO MHHHMAJIbHBIX TPEOOBaHUU K
kanutay. OJHAKO, €Cld YYacTHUK COTIJIacCWiICs BHECTH B TOBAapPHUIIECTBO
ONpEACNIEHHYI0 CyMMYy, TO €ro MOXHO 00s3aTb VYIUIATUTh 3Ty CyMMY
TOBApHUIIECTRY.

= B nenoM He uMeeTCs OrpaHUYEHHM IO BOMNPOCY O TOM, KTO MOXET CTaTh
YYaCTHUKOM TOBapuUIeCTBAa. B KkauecTBe y4YaCTHMKOB TOBAapHUILECTBA MOLYT
BBICTyNIaTh ~ KOMIIAaHMM. JIeATeNbHOCTh  TOBapHUIIEeCTBA BCerga  JOJKHA
PETyJIMPOBATHCS TOTOBOPOM 00 YUPEkJACHUN TOBAPHUIIECTBA.

= [lpuObutb TOBapuiecTBa B BenukoOpuTaHMM MNOIJISKUT  MPO3PAYHOMY
HAJIOT000JI0KEHHUIO, T.€. HAJIOTH B3UMAIOTCSA C OTACIBHBIX yYaCTHUKOB, a HE C
TOBapUILECTBA.

Terms and expressions to be used:

Unincorporated partnerships, to indemnify sm. in respect of liabilities;, ordinary
partnership; the Partnership Act 1890; to manage the firm’s affairs; the Limited
Partnership Act 1907; the Limited Liability Partnership Act 2000, the liability is
limited to the agreed contribution, minimum capital requirement; to contribute a
certain amount to a partnership; a partnership agreement; to be taxed transparently;

*kk

PexomMenmanuu

Bug xoMmanumu uian TOBApPUIICCTBA, KOTOpI:II71 CJICOYCT HMCIIOJIBb30BATh IJIA TON WM
HHOM CACJIKH, 3aBUCUT OT KOHKPCTHBIX XAPAKTCPUCTHUK CHACIIKH. O,Z[HaKO B Ka4C€CTBC
OPHUCHTHPA MOKHO HCII0Jb30BATh CJCAVIONINE PEKOMCHIAIIUM

* Ecmm meab cieJIKH — NMpHUBJeYeHHE (PUHAHCOBBIX PECYPCOB 3a CYET YACTHBIX
WHBECTUINI B KalUTall, TO OOBIYHO Jy4Ille Bcero ucnonb3oBars LTD.

» Eciu KOHEYHO! HeJbI0 CeJIKH SBJsETCs PUBJIeYeHne GHHAHCOBBIX PECYpPCOB
NyTeM PEerucTPalMM I[EHHBIX OyMar JjIsi TOProB Ha MPHU3HAHHOW OPHUTAHCKON
Oupke ¥ NMPEI0KEHHUsl aKIMU Ha MPOJaXy IIHPOKOMY KPYyTy MOKymaresnei, To
HeoOxoauMo ucroip3osars PLC.

= B ciyyasx, Korja MpearnoYTUTEIbHbIM BapUaHTOM SBIIAETCS TOBAPUILECTBO
(Hampumep, MO HAJOTOBBIM COOOPaKEHUSM WJIM BCIEACTBUE MeHee (opMalbHOMN
CTPYKTYpBHl  ymlpaBlieHus), pekomeHnayercs LLP, ecium Her HamepeHHs
MPEeNOCTaBIATh  JUIsl  O3HAKOMJICHHS  OOIIECTBEHHOCTH  OyXralTepcKyro
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oTtyeTHOCTh. Ecnam  kematenbHO M30eXaTh MyOJNMKauu — OyXraiaTepcKon
OTYETHOCTH, TO JIy4Ie ucnonab3oBate OP wim LP.

Terms and expressions to be used:

The specific details of the transaction; to raise finance by way of a private equity
investment; to raise finance by listing on a recognized UK exchange; preferred
option; to make accounts available to the public, to publish accounts;

N.B.!

To translate the underlined fragments above use the following translation patterns:

1) Russian: Predicate + Subject = English: Subject + Predicate;

2) Russian: Noun + Noun in the genitive case = English: Noun + Infinitive;

3) Russian: Noun in the genitive case + Link Verb (ABJIAETCAH/CJIYVKUT) + Noun
= English: Noun + Link Verb (TO BE) + Infinitive (e.g. Llenvio saensemcs
npuenedenue...);

4) Russian: IIVYTEM + Noun in the genitive case = English: BY (BY MEANS OF) +
GERUND

B. ASSIGNMENTS

1. Fill in the chart below:

ENGLISH: RUSSIAN:

3akoH 0 koMmimanusax 1985 roma

qaCTHasia AKIMMOHCPHAA  KOMIIaHHUA C
OFpaHquHHOﬁ OTBCTCTBCHHOCTBIO

HYGHI/I‘-IHB.H KOMIIaHUA C OFpaHquHHOﬁ
OTBCTCTBCHHOCTBIO

YacTHasi KOMIIAHUS C OTBETCTBEHHOCTHIO,
OTPaHUYEHHOM 110 rapaHTHH

OTBCTCTBCHHOCTb YJICHOB OI'PAHUYCHA

CYMMOM

qacTHasds KOMIIaHUSA C HGOFpaHI/IquHOI‘/JI
OTBETCTBEHHOCTBIO

n3jdararOTb neian ACATCIIbHOCTH
KOMITAHUH

YCTaHABJIMBAIOTh HOPMBI, PErYJIUPYIOLIHE
MIOBCETHEBHOE YIIPABJIICHUE KOMIIAHUEH

ABIATHCA CaMOCTOATCIIbHBIM
HPUINYICCKHUM JIMIIOM

6y,I[y‘-II/I JIMIOICHHBIMU TIpaBa HUCIOJHATH
0053aHHOCTH AUPCKTOpa

BECTU OINEpalid MOILIEHHUYECKUM WIH
HEeMpaBOMEPHBIM 00pa3zoM

I[GflCTBOBB,TI: C IMPEBLINICHUEM
JOJDKHOCTHBIX MOJIHOMOYHH

JIeCTBOBATH JIOOPOCOBECTHO M B BHICIIIMX
MHTEpecax KOMIaHUU
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JUPEKTOPA — IOPUIUUECKUE I

TOBApHUIICCTBA oe3 npaB HOPHUIUICCKOIO
JIU1a

OOBIYHEIE TOBAPHUIICCTBA

KOMMAHIWTHBIC TOBAPHUIICCTBA

mpenjaratb  akuM ~ KOMIIAHUW  Ha
POJAXKy IIUPOKOMY KPYTY MOKyTaTeseu

TOBAPHUILECTBA c OTpaHUYCHHOU
OTBETCTBEHHOCTBIO
MOJJIEKATh IIPO3payHOMY
HAJIOT000JI0KEHHIO

B KaUECTBE OPUEHTHPA

npuBJeYeHHe (PUHAHCOBBIX PECYPCOB

perucTpanus IeHHbIX Oymar Ui TOProB
Ha MPU3HAHHON OpUTAHCKOM OUpIKe

NpEJIOKEHUE  aKIM  HAa  MPOJAKy
HIMPOKOMY KpYyTY MOKynaTenei

OyxraJrepckasi OTYETHOCTh

2. Translate the following into Russian:

1) An unlimited company has the advantage of being a legal entity separate from its
members, but lacks the advantage that most people seek from incorporation, that is
the limited liability of the members.

2) Limited liability companies have the advantage that the members’ liability to
contribute to the debts of the company has a fixed limit which is always clear. There
are two ways of setting the limit, by issuing shares or by taking guarantees from the
members that they will contribute up to a fixed amount to the debts of the company
when it is wound up or when it needs money in particular circumstances.

3) The first type of company is a company limited by shares, the second is a company
limited by guarantee.

4) In a company limited by shares, the members know that they will never have to pay
more into the company than the full purchase price of their shares.

5) Where a company is registered as a public company, this must be stated in
the memorandum, and the words “public limited company” (or the
abbreviation PLC or plc) must come at the end of its name. All other
companies are private companies.

6) A general partnership is an association of two or more persons who are engaged in
business as co-owners. A partnership does not have a legal personality of its own and
therefore partners are liable for the debts of the firm. On leaving the firm they remain
liable for debts already incurred; they cease to be liable for future debts if proper
notice of retirement has been published.
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7) Limited partnership is a partnership consisting of two classes of partners: general
partners (with rights and obligations as in an ordinary partnership) and limited
partners (with no control and limited liability).

8) The fundamental difference between public and private companies is that only
public companies may invite the public to subscribe for shares.

C. DISCUSSING LEGAL MATTERS
1) Define the following terms in English:

- company limited by shares;

- company limited by guarantee;
- unlimited company;

- general (ordinary) partnership;
- limited partnership;

2) Tell the fundamental difference between a public and private company.

3) Speak on the four types of companies available in the UK subject to the Companies
Act 1985.

4) Describe the types of partnership in the UK. Name the act governing their
activities.

5) Enumerate the characteristics that are common to OP, LP and LLP.

6) For which types of activities are the following corporate forms more appropriate?
- LTD;

- PLC;

- LLP;

- OP;
- LP
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